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प्राक्कथनस्‌ 


मनृस्मृतेः प्रथमाद्वितीयाध्याययोविस्तृत भाप्यं मान्यवरश्रीसुन्दरलाल- 
महान गगादेशन प्रस्तूयते । इलोकः कुल्लकभाष्यं वलहर( 00७1०) भाष्यं स्वकीयं 
च वि द्याधरीभाष्यमत्र विराजते । भूमिकायां मनुस्मृतिसम्बद्धविषयाणां चर्चा | 
छात्रा | अन्य च जिज्ञासवोऽध्येतारोऽविगतलाभाः स्युरिति म मति: -- 


“तत्सन्तः श्रोतुमहन्ति सदसद्व्यक्तिहेतवः । 
हेम्तः संलक्ष्यत ह्यग्नौ विशुद्धिः श्यामिकाऽपि a 


रीफन्समझविद्यालय: [pe कृतसश्रद्धश्रमः 


दिल्ली सत्यभषणो योगो 
मालिका, २०२२ 


समप्येत स्वर्गोयपितपादेभ्यः 


विश्वविद्यालय: ख्यातोश्सौ गुरुकुलकाङ्गडी । 
गङ्गातीरे हरिद्वारे महोत्कर्पो विराजते ॥ 
आचायरामदेवेति नाम्ना जगति कीतितः । 
उपकुलपतिस्तत्राऽभूद्‌ विद्वद्गणशिरोमणिः ॥ 
ज्ञानी वाग्मी महाधीर एतिहासिकवन्दितः | 
प्रणीतवान्‌ बहून्‌ ग्रन्थान्‌ गभीरशोघशोभितान्‌ ॥ 
ूर्वजन्मकृतः पुण्येलंब्धं जन्म ततो मया । 
लब्धा गुरुकुले शिक्षा सामञ्जस्यविभूषिता ॥ 
दिव्यसंस्क्रतिपूतं त॑ स्वपितर तरणिप्रभम्‌ । 
इदं विद्याधरीभाष्य श्रद्धयाऽहं समपय ॥ 


प्रथमोऽध्यायः 


महषयो मन्‌ सवेवर्णानां प्रभवमपृच्छन्‌ 
मन्‌: प्रत्यृवाच 

आदो किमासीत्‌ ? तमोभूतम्‌.....- 
ततः स्वयम्भूभगवान्‌ प्रादुरासीत्‌ 
कीदृशो भगवान्‌ ? 

भगवान्‌ आदौ अपः ससज 

तासु च बीजमवासृजत्‌ 

बीजं हैममण्डमभवत्‌ 

नारायणः कस्माद्‌ उच्यते ? 
ब्रह्मलक्षणम्‌ 

अण्डस्थो भगवांस्तद्‌ द्विधाऽकरोत्‌ 
भगवान्‌ अण्डशकलाभ्यां सर्वं निर्मम 
ब्रह्मणः षडात्मिका मृतिः 
महाभूतानि ब्रह्माविशन्ति 

सप्त महौजसः पुरुषाः 

पञ्चभूतगृणाः 

वेदशब्देभ्यो नामकरणम्‌ 
देव-साध्य-यज्ञ-सृ ष्टिः 
अग्निरविवायूभ्यो वेदत्रयोत्मत्तिः 
कालनक्षत्रग्रहसरिदद्यृत्पत्तिः 
तपोवाग्ररतिकामाद्यृत्पत्तिः 
घर्भाधमविवेचना, सुखदुःखादियोजना 
पञ्चभूततन्मात्रादिकं सवमनुपुवशः संभवति 
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प्रभूः सर्वान्‌ विभिन्नेषु कमसु नियुङ्क्ते 

प्रभृयस्य यदधात्‌ तत्तस्य समाविशत्‌ 

स्वानि कर्माणि देहिनः स्वममभिपद्यन्ते 
ब्राह्मणक्षत्रियादीनामत्पत्तिः 

प्रभुरात्मनो देहं द्विधा कृत्वा पुरुष-नारी-रूपेणाभवत्‌ 
प्रभुम नुमसृजत्‌ 

मन्‌दघ प्रजानां पतीन्महर्षीनसृजत्‌ 

दञमह्पीर्णा नामानि 

दश qaqa: सप्त मनूनसृजन्‌ 

दश महपंयो यक्षरक्षःपिशाचादीन्‌ असृजन्‌ 

दश महपयो विद्युदशनिमेघादीन्‌ असृजन्‌ 

दश महपयः किन्नरवानरादीन्‌ असृजन्‌ 

दश महषयः कृमिकीटादीन असजन 

सव स्थावरजङ्गमं दशमहपिभिमन्‌नियोगात्सष्टम 


सनः कथयति-भतानां कम जन्मनि च क्रमयोगमभिधास्यामि 


पशृमृगादिकमवणनम्‌ 

अण्डजवणेनम्‌ 

स्वेदजोष्मजवर्णनम्‌ 

उऱ्द्रिज्जवर्णनम्‌ 
वनस्पति-वक्ष-वर्णनम्‌ 
गुच्छगुल्मतृणजातिप्रतानवल्लीवर्णनम 
स्थावरास्तमसावेष्टिता: 

इमा ब्रह्माद्याः स्थावरपयन्ता गतयः 
सवं सृष्ट्वा प्रजापतिरात्मन्यन्तर्दधे 
प्रजापतेर्जागरणं सृष्टिः शयनं प्रलयः 
प्रलयावस्थावणनम्‌ 
महाप्रलयवणनम्‌ 
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प्रलयावस्थायाँ जीक्स्तमो$भिभतः oe ५५ 
जीवस्य नवशरीरग्रहणम्‌ व ५६ 
ब्रह्मा संजीवयति प्रमापयति च ५७ 
ब्रह्मवेद शास्त्रं कृत्वा मन्‌, मनरच मरीच्यादीन्‌ मनीन्‌ ग्राहयामास ५८ 
हे महषयो यूष्मान्‌ भग: श्रावयिष्यति नाता ५९ 
भुगुमहर्षीन्‌ अब्रवीत्‌ ¢ ६० 
अस्य स्वायंभुवस्य मनोरन्ये पड़ वंश्याः p ६१ 
पण्णामन्यमनूनां नामकीतनम्‌ vee ९२ 
स्वायम्भूवसहिताः सप्त मनवः Te ६२ 
निमपादिकालविभाग: १४५ ६४ 
अहोरात्रादिकालविभागः oa ६५ 
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देवानां युगस्य वर्णनम्‌ ied ६९-७१ 
देवयुगानां सहस्रं ब्राह्मा दिनं सहस्रमेव रात्रि: a ६२ 
ब्रह्मणोऽहो रात्रज्ञानम्‌ a ७३ 
प्रतिबुद्धो ब्रह्मा मनः सृजति om ७४ 
मनस आकाशं जायते ass ७५ 
आकाशाद्‌ वाय: ५६ ७६ 
वायोरग्निः cas ७७ 
अग्नेरापः ies ७८ 
आपो भूमि: as ९९ 
परमंष्ठी क्रीडां कुरुते वा ८० 
कृतयुग धमंश्चतुष्पात य ८१ 
इतरेषु युगष्वककः पादोश्पति vee ८२ 


कृते जनाः शतायुषः । त्रेतादिष्वायुः पादशो हसति ... ८३ 
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सर्वमनुयुगं फलति 
विभिन्नषु are विभिन्ना घर्मा भवन्ति 


कृतयृगे तपस्रेतायां ज्ञानं द्वापरे यज्ञः कलियगे दानं धर्म: 


ब्रह्मा ब्राह्मणादीनां पृथक्कर्माण्यकल्पयत्‌ . 
ब्राह्मणकर्माणि 

क्षत्रियकर्माणि 

वश्यकर्मणि 

शृद्रकर्माणि 

मुखे मध्यतमम्‌ 

सगस्य ब्राह्मण: प्रभु: 

ब्राह्मणं स्वयम्भूः स्वमुखादसृजत्‌ 
ब्राह्मणमुखेनेव देवाः पितरश्चाइनन्ति 
ACT ब्राह्मणाः ATST: 

ब्रह्मवादिन: श्रेष्ठतमा: 

विप्रो घर्ममूति: 

ब्राह्मणः सवभूतानामीश्वर; 
जगतीगत सव स्व ब्राह्मणस्य 
ब्राह्मणदत्त सव भञ्जते 


स्वायभवो मनर्त्राहाणस्य क्षत्रियादीनां च कमविवेकाथमिद शास्त्रमकल्पयत्‌ 


अस्य शास्त्रस्य गभीरमध्ययनं कत्तव्यम्‌ 
इदं शास्त्रमधीयानो कमंदोषेने लिप्यते 
एतच्छास्त्राध्ययनफलम्‌ 
एतच्छास्त्रगुणवणनम्‌ 
एतच्छास्त्रगुणवणनम्‌ 

आचारः परमो धमः 

आचारहीनो विप्रो वेदफलं नाइनृते 
आचारः सवस्य तपसो मूलम्‌ 
मन्स्मृतेविषयवणेनम्‌ 

भग धर्मशास्त्रबणन प्रारभते 
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द्वितीयोष्ध्याय: 


घमस्वरूपम्‌ 

कामात्मता ? अकामता ? 
संकल्पमूलः कामः सवे संकल्पजम्‌ 
सवं कामस्य चेष्टितम्‌ 

सर्वान्‌ कामान्‌ समइनृते 
घममूल किम्‌ ? 

मनुना सव वेदोक्तं कथितम्‌ 
श्रुतिः प्रमाणम्‌ 

श्रृतिस्मृत्यृदितो धर्मोश्नुप्ठेय: 
श्रृति-स्मृति-लक्षणम्‌ 

नास्तिको वेदनिन्दको बहिष्कायः 
घर्मस्य लक्षणम्‌ 

प्रमाणं परमं श्रतिः 


पत्र श्रतिद्वेघं स्यात्तत्रोभावपि धर्मों 


aga उदाहरणं समाधानं च 
घर्म्ास्त्रे कस्याधिकारः ¦ 
ब्रह्मावतदेशः ? 

कः सदाचारः ? 

ब्रह्मषि देशः ? 

भारतदेशो जगद्गरुः 

मध्यदेश: ? 

आर्यावर्त: ? 

म्जेच्छदेशः ? 
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द्विजातयः कुत्र aAA: ? 
वर्णधर्मान्निबोधत 

शरीरसंस्कारः कायः | कथम्‌ ? 
द्विजानामनः कथमपमृज्यते ? 
इय तन्‌: ब्राह्मी कथं क्रियते ? 
जातकम, प्राशनम्‌ 
नामकरणम्‌ 


ब्राह्मणक्षत्रियवश्यशूद्राणां नामव्यवस्था a 


विभिन्नवर्णानां नामभिः सह विभिन्नविशेषणसंयोजनम्‌ 
स्त्रीणां नामव्यवस्था 

अन्नश्नाशनकाड: 

चूडाकमंकाल: 

उपनयनकाल: (सामान्यः ) 

उपनयनकाल: (विशेषः) 

विभिन्नवर्णानां सावित्र्यनतिवतंनकालः 

के सावित्रीपतिता ब्रात्या: ? 

ओव्याहतिगायत्र्यो ब्रह्माणो मखम्‌ 
ओंगायत्र्यादित्रिवषजपन परब्रह्मप्राप्ति 


पर ब्रंह् तपः के ? सावित्र्याः पर नास्ति, मोनात्सत्यं विशिष्यते ? 
क्षराक्षरभदः 


विविधजपानां महत्त्वम्‌ 
जपयज्ञमहत्त्वम्‌ 

जपेनव सिद्धिः । मंत्रो ब्राह्मण उच्यते 
इन्द्रियनिग्रहः 

एकादशे न्द्रियाणि 


एकादश न्द्रियगणना 


इन्द्रियसंयमलाभः 


काम उपभोगन न शाम्यति 
कामानां परित्यागो विशिष्यते 
इन्द्रियसंयमो ज्ञानन विशिष्टं भवति 
असंयमिनो न वेदादिभिर्लाभ: 

को जितेन्द्रिय: ? 
एकेनापीन्द्रियक्ष रणेन प्रज्ञाक्षरणम्‌ 
इन्द्रियसंयमेन सर्वार्थसाधनम्‌ 

उभयोः संघ्ययोर्लाभः 


यो उभ न करोति, स शूद्रवद्‌ बहिप्कायः 
अपां समीपऽरण्य गायत्रीजपः HUT: 


कस्मिन्न कदाप्यनध्यायः ? 
स्वाध्याय ( जपयज्ञ ) लाभ: 
समावतंनपयन्त॑ शिष्यकत्तव्यानि 
दश धमंतोश्ध्याप्या: 

कदा ब्रूयात्‌ ? 

अधमण न ब्रूयान्न च पृच्छत्‌ 

कुत्र विद्या न वप्तव्या ? 

अयोग्य विद्यां कदाचिदपि न वपत्‌ 
कस्म विद्या न दातव्या ? 
ब्रह्मस्तेयकारिणो गतिः 

यतो ज्ञानं गृहीतं तं पूर्वंमभिवादयत्‌ 
संयमिविप्र: सर्वान्‌ अतिशेते 

Te प्रति समृदाचार: 

वृद्धपूजा 

वद्धोपसेवालाभ: 

अभिवादनप्रकारः 


अभिवादार्थज्ञानरहितान्‌ कि ब्रूयात्‌ ? 
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भोच्चब्दमहत्त्वम्‌ 
प्रत्यभिवादयिता कथं वदत्‌ ? 


यो विप्रः प्रत्यभिवादन न जानाति न सो5भिवाद: 


सम्मेलन क॑ वर्ण कि पृच्छत्‌ ? 
घ्रत्यभिवादनकाले दीक्षितो नाम्ना न वाच्यः 
कां स्त्रीं भवती ति ब्रूयात्‌ ! 

कान्‌ प्रत्यसावहमिति ब्रूयात्‌ ¦ 

का गुरुभायया समा: ? 

काः पादयोरभिवाद्याः ¦ 

कामु मातृवद्‌ वृत्तिमातिष्ठेत्‌ ? 

विभिन्नानि सख्यानि (वर्षभ देन) 

ब्राह्मणः सवषां पिता 

पञ्च मान्यस्थानानि 


fag वर्गेषु मान्यस्थानानि, दशमीं गतः शूद्रोऽपि मानाहेः ... 


कस्य पन्था देयः ¦ 

क आचायः ? 

क उपाध्यायः ? 

को गुरु: ¦ 

क ऋत्विक्‌ ? 

कौ मातापितरौ ? 
उपाध्यायाचायपितृमातृतुलना 

ब्रह्म जन्म 

विद्याजन्मव जन्म 

आचायंकृत जन्म सत्यमजरममर च 
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भूमिका 


मनस्तस्य धमशास्त्रं च 


waaay बहुधा स्तुतः` । प्रायः पितृरूपेण तस्य स्तुतिः । भारज्ञीयपरम्परायां 
भन्‌रादिशासकः । प्राह कविकुलगुरुः — 
वेवस्वतो मनुर्नाम माननोयो मनीषिणाम्‌ । 


आसीन्महीक्षितामाद्यः प्रणवइ्छन्दसामिव ॥ 
रघ० १ 


वयं सर्वे मनुष्या मानवा वा (मनोरपत्यानि) स्मः । अस्मिन्‌ संसारे सवपु 
प्राणिप्‌ मनुष्य एव मननशीलः । यास्कः कथयति-- ATT मननात्‌ । मत्वा 
कर्माणि सीव्यन्ती'ति । मनुष्य एव सदसद्व्धक्ति कृत्वा परीक्ष्यान्यतरद्‌ भजते । 

मन्यतेऽनेनेति मनुः । मन्‌ +उ=मनुः । शुस्वृ० इति उ: (उणादि० १.११) । 

प्रतिकल्पं चतुदश मनवो भवन्ति । तेषां नामानि स्वायम्भुवः । स्वारो- 
चिप: । उत्तमः । तामसः । रेवतः । चाक्षुषः (एते गताः) । ववस्वत:-- 
(वर्तमानोऽयम्‌ ) । arate: । दक्षसार्वणिः । ब्रह्मसावणिः । धम्मसार्वाणः । 
श्द्रसावणिः | देवसावणिः । इन्द्रसार्वाणः । ।-- (एते भविष्यन्ति ) 

वैवस्वतः सूर्यात्संज्ञायां जातः । आलद्धारिकदुष्टया सूयः=आलोकः, 
संज्ञा =सम्यगज्ञानम्‌ । 

सन्दन्तराणि' 
मनवः स्वायम्भूवादयस्तेषामवधिर्वाऽस्मि्तिति मन्वन्तरम्‌ । इद हि दिव्यानां 


१. वेदे मनृस्वरूपस्य सविस्तराववोधाय पठ्यतां सत्यभूषणयोगिरचितहिन्दी- 
`, पुस्तकम्‌-- कामायनी का सश्रद्ध मनन 

२. शब्दकल्पद्रुम श्रीभागवतेऽष्टमस्कन्धस्य प्रथमाघ्यायत उद्धृतम्‌ | 

३. अमरकोषः १.४.२२ 


१८ 


युगानामेकसप्ततिः । उक्तं लिद्धपुराणे--- 

“एवं चतुयूगाख्यानां साधिका ह्यकसप्ततिः । 
कृतत्रतादियुक्तानां मनोरन्तरमच्यते N 
देविकानां युगानान्तु सहस्रं ब्रह्मणो दिनम्‌ । 
कृतत्रतादियुक्तानां मनोरन्तरमुच्यते ॥ 

एतदङ्का यथा ३०६, ७२०,००० | एवं चतुर्दशमन्वन्तरब्रह्मदिनम्‌ अर्थात्‌ 
aad fraag चतु्दशमन्त्रन्तराणि भत्रन्ति। एको मनुर्यावदधिकारी भवति 
स कालो मन्वन्तरसंज्ञको भवति | 
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ववस्वतमन्वन्तरम्‌ 
ववस्वते मन्वन्तरे वामनोऽवतारः । पुरन्दर इन्द्र: । आदित्या वसवो रुद्रा 
fast देवा मरुद्गणा अश्विनौ वृषभा इत्याद्या देवाः । कञ्यपोऽत्रिवसिष्ठो 
विश्वामित्रो गोतमो जमदग्निर्भरद्वाज एते सप्तषयः । 
ववस्वतमनोः पुत्राः 
अस्य दश पुत्राः --इक्ष्वाकुः | नृगः । शर्यातिः । दुष्टः । घृष्टः | करूषकः ॥ 
नरिष्यन्तः । पृषध्रः । नाभागः । कविः । 
घमशास्त्रम्‌ 


घमशास्त्रम्‌--धमस्य घर्माय वा शास्त्रम्‌, मन्वादिप्रणीतशास्त्रम्‌— 
सन्वत्रिविष्णुहारीता याज्ञवल्क्योऽशनोऽङ्गिराः । 
यमापस्तम्बसंवर्ताः कात्यायनबुहस्पतो ॥ 
पराशरव्यासशङ्खलिखिता दक्षगोतमो । 


शातातपो वशिष्ठदच घर्मशास्त्रप्रयोजका: N 
याज्ञवल्क्यस्मृतिः, १.५-६. 


इमानि वणनान्यषा च परिगणना परम्परानसारिणी । विभिन्नकोषाद्याघत्यदं 
सव गणनाजात लिख्यते । नात्रास्माक काचित्सहमतिरसहमतिर्वा । अस्मिन 
विषयऽनमिज्ञा वयम्‌ । जिज्ञासूनां विचारायेदमत्र समावेशितम्‌ | 


१९ 


घमंशास्त्रं स्मृतिरपि कथ्यते-- 


श्रुतिस्तु वेदो विज्ञयो धमंशास्त्र तु व स्मृतिः 

मन्‌० २. १७ 
धर्मः कः ? धारणाद्धमं इत्याहु:। यो भूतानि धारयति (यन वा भूतानि 
ara) यंवा भूतानि धारयन्ति स धम: । मूलतो भगवान्‌ एव धमः । 
द्वितीयतश्च ते सर्वे नियमाः कार्याणि च धर्मपदाभिधेयानि य भूतानि सम्यग्‌ धारि- 
तानि भवन्ति। अस्मिन्‌ हि नानासङ्कटान्तरायाकुले संसारे जनो दूढोऽविचलश्च 
भूत्वा कथं गच्छेद्‌ उन्नतिपथयामी च स्याद्‌ ? धमंशास्त्रेत एव नियमा उपदिश्यन्ते । 
'घारणाद्धमं इत्याहु'रतः स्नानमपि घर्मो भवति । अन्यानि च सामान्यानि 
देनन्दिनकार्याण्यपि धर्मपदभाञ्जि भवन्ति । अतः स्मृतौ (धमंशास्त्र) सर्वो- 
ऽपि विषयः समायाति । मानवस्य धारणं बहुविधं भवति । पञ्चशरीरेषु स्थित 

आत्मा तद॑व सुधतो भवति यदा तस्य पञ्च शरीराणि सुधृतानि स्युः 


१. अन्नमयशरीरम्‌ 
२. प्राणमयशरीरम्‌ 
३. मनोमयशरीरम्‌ 
४, विज्ञानमयशरीरम्‌ 
५. आनन्दमयशरीरम्‌ 


आनन्दमय शरीरे तिष्ठति ज्योतिर्मय आत्मा । यथा सुदुढरथस्थो रथी 
सुधृतो भवत्येवमेव सुदुढसुविकसितशरीरस्थ आत्मा सुघृतो भवति । मनुष्य- 
स्तदेव gral भवति यदा तस्य भौतिक्याध्यात्मिकी चोभ अप्युन्नती स्याताम्‌ । 

अन्यथा घर्मो (धारण) न भवति, महाश्धर्मो (अधारणं) भवति 

यतोऽम्युदयनिःश्रयससिद्धिः स धम; 
वंशेषिकदशेनम्‌ १.१ 
ईशोपनिषद्यपीदमवोपदिष्टम्‌-- 

विद्यां चाविद्यां च यस्तद्वेदोभय . सह्‌। 
अविद्यया मत्यु तीर्त्वा विद्ययाऽमृतमरनुते ॥ 


२० 


asa: ? सर्वोऽप्यतादृश आचारोश्चर्मो येन प्रजा अधृता भवन्ति, यन 
सृष्टिव्यवस्थायाम्‌पप्लवो जायते । आह च भगवान्‌ 
यदा यदा fe धर्मस्य ग्लानिभवति भारत । 
अभ्युत्यानमघमंस्य तदात्मानं सृजाम्यहम्‌ ॥ 
शास्वतश्रुतिमाघृत्याऽनुशासनाय॒ घमंशास्त्रं (स्मृतिः) प्रणीयते ।' इद 
घमंशास्त्रमपि (मनुस्मृतिरपि) श्रृतेनियमान्‌ विशदीरोति युगानकूलं च 
व्याचप्टे । श्रुतौ यो घर्मो बीजरूपण कथितस्तस्य शास्त्रमियं स्मृतिः । प्रामाण्यं 
तु सवत्र श्रतेरेव-- 
घमं जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रतिः 
ATo २.१३ 
केवलं ACA स्वतः प्रामाण्यम्‌ | सर्वस्यान्यस्य परतः प्रामाण्यम्‌ । 
विहितश्रतिसागरावगाहनस्य क्तिनः कृतिरियं मनस्मतिः । गर्भाधाना- 
न्भरणपयन्तं मानवस्य जीवनं कथं कश्च नियमः gaa: स्यादेष धर्मोऽत्र प्रति- 
पादितः सवविघोऽम्यृदयः परमनिःश्रयसञ्चोभयमप्यत्रास्ति । 
अतएव कथ्यते-- 
ug कि च मनुरब्रवीत्‌ तदभषजम्‌ OO 
qo Fo २.२.१०.२ 
मनवे यत्किचिदवदत्तदभषजमम्‌ताय 
ताण्डयब्राह्मणम्‌ २३.१६.१७ 
उक्तं च श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌-- 
इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवस्वान्‌ मनवे प्राह मनरिक्वाकवेऽब्रवीत्‌ ॥ 
मन्स्मृतावपि कथितम्‌ 
| यः कर्चित्कस्यचिद्धर्मा मनुना परिकोतितः । 
स सर्वोऽभिहितो वेदे सर्वज्ञानमयो हि a: 
मनु 0 २.८ r 


z= 
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१. कालिदास: --श्रृतेरिवार्थ स्मृतिरन्वगच्छद्‌ । रघु० २.१ 


२१ 


अभिहितं चापस्तम्बघमंसूत्र-- 


'सहृदेवमनृष्या अस्मिल्लोके पुरा बभूव्‌ः। अथ देवा कर्मेभिदिवं जग्मुर- 
हीयन्त मनुष्या: । तेष्‌ ये कर्माण्यारभन्ते सह देवब्रेह्मया चामुष्मिन्‌ लोके भवन्ति । 
अर्थतन्मन्‌: श्राद्धशब्द कर्म प्रोवाच । प्रजानिःश्रयसं च । 

आपस्तम्व० २.१६.१ 


कृता च बृहस्पतिस्मृतौ मनुस्मृतिस्तुतितति:--- 
वेदाथप्रतिबद्धत्वात्‌ प्रामाण्य तु मनोः स्मृतम्‌ ।( 7 
मन्वथविपरीता तु या स्मृतिः सा न हास्यते ॥ 
बृहस्पतिस्मृति: संस्कारः १३ 
एवं स्मर्तव्याऽनुसतंव्या घतंव्या च जीवने मनुस्मतिमनिवः प्रणवजपपर- 
भविष्यति च प्रसादः स्मरारेः । 
पुवमवा$भिहित यन्मनुर्मननादिति । मननं कस्य ? प्रथमं तु श्रुतेमनन 
विधीयते । कृतं मन्त्रनिवचन यास्केन मन्त्रा मनना दिति | मनुता यत्करथित 
तत्सर्वे वेदे 


यः करिचित्कस्यचिद्धमों मनुना परिकीतितः । 
स सर्वोऽभिहितो वेदे सर्वज्ञानमयो हि सः ॥ 


मन० २.७ 


श्रुतौ च यदुपदिष्टं तस्य विनियोगो निदिव्यते स्मृतिकारेण दिग्देशकालानु- 
सारम्‌ । स्वर्णरूपा हि श्रतिः । विभिन्नानि विभिन्नजनकालोपयोगीनि भषणानि 
क्रियन्ते स्मृतिकारः । स्वर्णकारविना स्वर्ण: सम्यगूपयोगार्हो न भवति । स्मृति विना 
श्रृतिरपि जनेरवगम्या समाचरणीया च न भवति । परं नेदं विस्मतेव्यं यत्सव- 
मपि भूषणजातं शृद्धस्वणमयमव तिष्ठत्‌ । यदि श्रृतिस्मृत्योविरोधः स्यात्तदा 
श्रतिरेवानसतेव्या--विरोधिवचन च प्रक्षपरूपं स्याद्‌ यथाऽऽचायरामदेवमहो- 
दयन 'भारतवषंतिहास'पुस्तके विशदीकृतम्‌ । निम्मश्लोकेषु मनुस्मृतिः 
श्वतेरेव प्रामाण्यं स्वीकरोति सवंतोभावेन । मनुः पुनः पुनः श्रुति प्रशंसति 
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वेदोऽखिलो धमंमुलम्‌ २.६ 

सवं तु समवेक्ष्येदं निखिलं ज्ञानचक्षुषा । 
श्रुतिप्रामाण्यतो विद्वान्‌ स्वधमं निविशत ब ॥ २.८ 
श्रुतिस्मृत्युदितं घर्ममनृतिष्ठन्हि मानवः | 

इह कीतिमवाप्नोति प्रत्य चानृत्तमं सुखम्‌ ॥ २.९ 
श्रुतिस्तु वेदो विज्ञयो घमंशास्त्रं तु व स्मृतिः । 

ते सर्वार्थष्वमोमांस्य ताभ्यां धर्मो हि निर्बभौ ॥ २.१० 
योऽवमन्यत ते मले हेतुशास्त्राश्रयाद्‌ द्विज: । 

स साधुभिबहिष्कार्यो नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ २.११ 
वेदः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः । 
एतच्चलुविधं प्राहुः साक्षाद्‌ धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ २.१२ 
अर्थकाम ष्वसक्तानां धर्मज्ञानं विधोयते । 

धर्म जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रुतिः ॥ २.१३ 
वेदोपकरण चेव स्वाध्यायं चव नेत्यके । 

नाऽन्‌ रोघोऽस्त्यनध्यायं होममन्त्रेषु चव हि ॥ २.१०५ 
वेदमेव सदाऽभ्यस्येत्‌ तपस्तप्स्यन्‌ द्विजोत्तमः । 
वेदाभ्यासो हि विप्रस्य तपः परमिहोच्यते ॥ १.१६६ 
योऽनघोत्य द्विजो वेदमन्यत्र कुरुते श्रमम्‌ । 

स जीवन्नव श्‌द्रत्वमाशु गच्छति सान्वयः ॥ २.१६८ 
वेदानधीत्य वेदौ वा वेदं वापि यथाक्रमम्‌ । 
अविप्लुतब्रह्म चर्यो गृहस्थाश्रममावसेत्‌ ॥ ३.२ 
वेदोदितं स्वकं कर्मं नित्यं कुर्यादतन्द्रितः । 

तद्धि कुवन्यथादाक्ति प्राप्नोति परमां गतिम्‌ ॥ ४.१४ 
बुद्धिवृद्धिराण्याश्‌ धन्यानि च हितानि च । 

नित्यं शास्त्राण्यवेक्षत निगमांशचव वेदिकान्‌ ॥ ४.१९ 
वेदविद्याब्रतस्नातान्‌ त्रिया गृहमधिनः । 
पुजयद्धव्यकव्यन विपरीतांश्च वजयत ॥ ४.३१ 


ब्राह्म महत बुध्यत धर्माथौ चान्चिन्तयत्‌ । 
कायक्लेशांश्च तन्मलान वेदतत्त्वायथमव च ॥ ४.९३ 
वेदमव जपेन्नित्यं यथाकालमतन्द्रितः । 

तं ह्यस्याहुः पर धम॑मपधर्माऽन्य उच्यते ॥ ४.१४७ 
वेदाभ्यासेन सततं शौचेन ama च। 

अद्रोहेण च भूतानां जाति स्मरति पोविकीम्‌ ॥ ४.१४८ 
श्रुतस्मृत्यदितं सम्यङनिबद्धं स्वेष कमसु । 

धर्ममूलं निषेवेत सदाचारमतर्द्रितः ॥ ४.१५३ 
अनभ्यासेन वेदानामाचारस्य च वजनात | 
आलस्यादन्नदोषाच्च मत्यर्वप्राञ्जिघांसति ॥ ५.४ 
यस्मिन्‌ देश निषीदन्ति विप्रा वेदविदस्त्रयः । 
राज्ञश्चाधिकृतो विद्वान्‌ ब्राह्मणास्तां सभां fag: ॥ ८.११ 
चातुवर्ण्य त्रयो लोकाइचत्वारइचाश्रमाः पृथक्‌ । 

भत भव्यं भविष्यं च सर्व वेदात्प्रसिध्यति ॥ १२.९७ 
शब्दः स्पशंश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः | 

वेदादेव प्रसूयन्ते प्रसुतिग्‌ णकमंतः ॥ १२.९८ 
बिर्भात सरवंभूतानि वेदशास्त्रं सनातनम्‌ । 
तस्मादेतत्परं मन्य यज्जन्तोरस्य साधनम्‌ ॥ १२.९९ 
सनापत्यं च राज्यं च दण्डनतत्वमंव च । 
सवलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदहेंति ॥ १२.१०० 
यथा जातबलो वहिनदहत्यारद्रान द्रमानपि । 

तथा दहति वेदज्ञः BAA दोषमात्मनः ॥ १२.१०१ 
वेदशास्त्रार्थंतत्त्वज्ञो यत्रतत्राश्रस वसन्‌ । 

Sea लोक तिष्ठन्स ब्रह्मभयाय THA ॥ १२.१०२ 
आर्ष घर्मोपदेशं च वेदशास्त्राविरोधिना । 
यस्तकंणानसंघत्त स घर्म वेद नतरः ॥ १२.१०६ 
ऋग्वेदविद्यजुविच्च सामवेदविदेव च । 
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त्र्यवरा परिषज्ज्ञया धमंसंशयनिणेय ॥ १२.११२ 
एकोऽपि वेदिवद्धमं यं व्यवस्यद्‌ द्विजोत्तमः | 

स fara: परो धर्मो नाज्ञानामुदितोऽयृतः ॥ १२.११२ 
हत्वा लोकानपीमाँस्त्रीनःनन्नपि यतस्ततः । 

ऋग्वेद धारयन्‌ विप्रो ननः प्राप्नोति किचन ॥ ११.२६१ 
ऋक्संहितां त्रिरम्यस्य यजषां वा समाहितः | 

साम्नां वा सरहस्यानां सर्वपापः प्रमुच्यते ॥ ११.२६२ 
यथा महाद्वदं प्राप्य क्षिप्तं लोष्टं विनञ्यति | 

तथा gafa सवं वेदे त्रिवृति मज्जति ॥ ११,२६१ 
आद्यं यत्‌ त्र्यक्षर ब्रह्म त्रयी यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता । 

स गृल्योच्न्यस्त्रिवद्ठदो यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ ११.२६५ 
वेदाभ्यासस्तपो ज्ञानमिर्द्रियाणां च संयमः । 

आहसा màn च निःश्रयसकरं परम्‌ ॥ १२.८३ 
वदिके कर्मयोग तु सर्वाण्यतान्यशषतः | 
अन्तर्भवन्ति क्रमशस्तस्मिस्तस्मिन्‌ क्रियाविधो॥ १२.८७ 
सुखाभ्युदयिकं चव नःश्रयसिकमव च । 

प्रवृत्तं च fad च द्विविधं कमं बदिकम ॥ १२.८८ 
यथोक्तान्यपि कर्माणि परिहाय द्विजोत्तमः । 
आत्मज्ञाने शर्म च स्याद्वदाम्यासे च यत्नवान्‌ ॥ १२.९२ 
पितृदेवमनुष्याणां वेदर्चक्षः सनातनम्‌ । 

अइाक्यं चाप्रमयं च वेदशास्त्रमिति स्थितिः n १२.९४ 
या वेदबाह्या स्मृतयो याइच कारच कुदृष्टयः । 

सर्वास्ता निष्फला प्रत्य तमोनिष्ठा हि ताः स्मता:॥ १२.९५ 

अतः स्मृतिपठनवेलायां नेदं विस्मतव्यं यत्सवमपि श्रृतिप्रामाप्यतः परीक्ष 
णीयमिति । 


मनस्मतेरुद्धवः 


भारतवषतिहासे' प्रकाण्डविद्वान्‌ आचार्यरामदेवोऽत्र सविस्तर विवेचित- 
वान्‌ । तस्य कथनस्य भावः संक्षेपेण लिख्यते-- 
“वतमानसृष्टः प्रारम्भ ब्रह्मा नाम महपिबंभव । तस्य पुत्रो विराट्‌ । तस्य 
च पुत्रो मनुः । तस्मिन्‌ समय राजव्यवस्थाया उपक्रमः कृतः । मनोः पुत्रा मरींचि- 
भृग्वादयो दश जाताः । मरीचिरति सुयोग्यो राजाऽसीत्‌ । तस्य पुत्रः 
स्वायम्भवो मनुर्जातः । अनेन राजव्यवस्थाविषये विशिष्टता प्रदशिता । 
छान्दोग्यत्राह्मणे मनुविषयऽभिहितं--मनुर्वे यव्किचिदवदत्‌ तञ्भपजं भषज- 
तायाः संभवत इदं कथनं प्रारम्भिकमनुविषयेऽस्ति, यतो मनुरिति 
नाम्ना महाज्ञानी सर्वप्रथममसावेव प्रख्यातः । आपस्तम्बादिधमंसूत्रषु मानव- 
धमसुत्राण्युद्धतानि । अनेन सिध्यति यन्मनोनम्ना किचिद्‌ धर्मसूत्रमपि प्रवृत्तं 
वभूव | अस्माभिरिदमनुमीयते यन्मनुना यद्धमशास्त्रं निमित तदेवाधृत्य 
स्वायम्भुवमनुसमय राजनियमव्यवस्था जाता । कालेन तत्र वृद्धिर्जाता; 
नूतननियमसमावेशोञभूत्‌ । पर मूलं मनृधमशास्त्रमवाभूत्‌ । अस्यां 
मनृस्मृतौ भृगोः स्वायम्भूवमनोशच चर्चाऽभीक्ष्ण्येन । अस्य कारणमिद्‌ 
यन्महषिभू गुर्मानवधमंशास्त्रस्य प्रथमप्रचारकः स्वायम्भृवमनृञ्च तदुपदेशान्‌ 
क्रियारूपण विपरिणमयिता प्रथमो महाराजः ।”१ 
आचार्यरामदेवमहोदयन प्राचीनग्रन्यानां गभीरस्वाध्यायेन स्वकीयं मतं 
निर्धारितम्‌ । 
वेदेषु मनोर्बहुचर्चा | असौ मानवजातेः पितृरूपेण वणित: । परं धमंशास्त्र- 
प्रणेत्रा मनुना सह तस्य कर्चित्सम्बन्धो न प्रतिभाति संभवतो परवतिकाले 
` मनुशब्दो ज्ञानिपर्यायवाचिरूपण प्रयुक्तः | 


१. भारतवपंतिहासः (भारतवर्ष का इतिहास), द्वितीयं खण्डम्‌, पृष्ठानि 
२१०-२१६ 

२. यद्ग किच मनुरब्रवीत्‌ तद्‌ भषजम्‌ । (त. सं. २, २, १०.२) 

मनुर्वे यत्किचिदवदत्तः्भेषजममृताय । (ताण्डयत्राह्मणम्‌--२३.१६.२७) 
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मनृस्मृतौ द्वादशाध्यायाः, २६९५ इलोकाइच । अस्याः प्राचीनतमोप- 
लब्धटीका मंधातिथिकृता । मंधातिथः कालो नवमशताब्दी (स्प्रीस्तीया) अन्‌- 
मीयते । मघातिथेः प्रायो द्विशतवषपूवमसहायो टीकां कृतवान्‌ । न सा प्राप्यते । 
भागुरिभतृ यज्ञादिभिः कृता अन्याष्टीका अपि मघातिथेः पूर्वं बभूवः । ता 
अपि न प्राप्यन्ते। महामहोपाध्यायकाणमहोदयस्यंदं मतं यत्‌--“नात्र सन्देहो 
यटठत्तेमानमन्स्मृतिः सप्तमशताब्दौ प्रामाणिकग्रन्थरूपणाऽऽसीत्‌ 1” 


इयं तु काणेमहोदयनावरसीमा निर्वारिता । अत्र विभिन्नानां विदुषां 
विभिन्नानि मतानि । एलफिस्टनमहोदय: कथयति--'सामाजिकदशायाः प्रथमं 
पूर्णचित्रं तेन धमेशास्त्रण ज्ञायते यन्मनरिति नाम बिभति । सम्भवतस्तस्य 
निर्माणं स््रीस्तात्‌ प्राङ नवमशताब्यां जातम्‌ ।”” 

“डाक्टरहन्टरमहोदयोऽभिधत्त--इदं ( =इयं मन्स्मृतिः) व्यावहारिक 
नियमानां प्रथमसंग्रहो, य॑ (नियमाः) स्थ्रीस्तात्‌ पूर्वं प्रायः पञ्चमशताब्दौ 
प्रचरिता बभूवुः . .. ... . परन्तु वत्तेमान (श्लोकबद्ध) घमशास्त्र तु प्रथम- 
पञ्चमशताब्दचोमध्य एव संगृहीतं स्यात्‌ ।”` 


सर डब्ल्यू. जोन्समहोदयो भगति--'बहु सम्भाव्यते यन्मनो राजनियमाः 
सोलनादथवा टाइकरगसादपि पर्याप्तं प्राचीनतराः स्य: । यद्यपीद संभाव्यते 


I. “No one can doubt for a moment that the extant 
मनुस्भुति was an authoritative work in the seventh century,” 
—History of amra; Vol. I, p. 150. 

2. “The first complete picture of the state of society is 
afforded by the code of laws which bears the name of aq 
and which was probably drawn in 9th century before Christ , 
— History of India, (5th edition )}—-pages 11-12. 

3. “It is a compilation of a customary law current pro-’ 
bably about the 5th century B.C.......... the present code must 
have been compiled between 100 and 500 A. D.”—'The Indian 
Empire’, 2nd edition, p. 113. 
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यल्लेखबद्धतायाः पूर्व तेषां प्रचारस्तस्मिन्‌ समयऽपि स्याद्‌ यदा मिश्रे भारते च 
प्रथमसा म्राज्यस्थापना बभूव । ”' 

अत्र बलहरमहोदयोभिदघाति-- अद्यावधि ममयं मतियंद्‌ यवनकम्बोजशक- 
चर्चाऽधिकतरमाध्ियत तथाऽस्याः कृतेः (मनुस्मृतेः) परसीमा प्रायो द्वितीयशता- 
ब्याः प्रारम्भऽथवा किचित्पूर्व निर्घायत ।” 

एवमिम सर्वं एतिहासिका अत्र परस्परं विसंवदन्ते । तथा चषां समीपे 
किचित्पुष्टप्रमाणमपि नास्ति । बलहरमहोदयो मनुस्मृतौ 'यवने'ति शब्द दुष्ट्वा 
मन्यते यद्‌ 'यूनान देशेन सह भारतीयानां संपर्कानन्तर मन्स्मृतिनिमिता । अय 
च संपर्कऽलक्षेन्द्रस्याक्रामणानन्तरं जात” इति । अत्र इतालीदेशीय संस्कृतविदुषो 
गोरीशिवस्य (Gorresio’s) मतस्योद्धरणं पर्याप्तम्‌ इदं संभाव्यते यद्‌ 
भारतीयर्यवनेतिनाम्नः प्रयोगस्तासां जातीनां कृते कृतः स्याद्‌ या 
भारतवर्पात्परिचिमदिशि निवसन्ति स्म तथाच परिवतिकालेऽ्थाद्‌ अलक्षेन्द्रकालेऽयं 
शब्दो मुख्यतया यूनानदेशीयानां कृते प्रयुक्तः स्याद्‌ । ` 


१. “The lawsof मनु very probably were considerably 
older than those of Solon or even of tycurgus, although the 
promulgation of them, before they were reduced to writing, 
might have been coeval with the first monarchies established in 
Egypt and India.—Institutes of Hindu Law, Introduction p. 10. 

x. I think it so far to rely more on the mention of the 
यवन, कम्बोज and शक and to fix the remoter limit of the work 
about the beginning of the 2nd century A. D. or some what 
earlier.” —Laws of Manu’—G. Bühler, Introduction p. 117. 


३. पोण्ड्कारचौड्द्रविडाः काम्बोजा यवना: शका: | 
पारदाः पहलवाइचीना: किराता दरदाः खशा:॥ --मनु०, १०.४४ 


¥. The name of यवन may have been anciently used 
by Indians to denote the nations situated to the west of India; 
more recently, that is after the time of Alexander, it was applied 
principally to the Greeks. 


--गौरीशिव (Gorresio) महोदयो रामायणानुवादभूमिकायाम्‌ ॥ 


RE 


मनुस्मृतिमहाभारतं च 
मनुस्मृतौ कुत्रचिदपि महाभारतस्य मर्हाषव्यासस्य वा चर्चा नास्ति, परन्तु 
-महाभारते रार्जाषमनोर्नाम पुनः पुनः ससम्मान प्राप्यते-- 


मन्‌नाऽभिहितं शास्त्रं यच्चापि कुरुनन्दन 
अनुशासनपव, ४७.३४ 
तरेवमुक्तो भगवान्‌ मनः स्वायम्भ्वोऽब्रवीत्‌ 
अनुशासनपव, ३६.५ 
एष दायविभिः पाथं पुर्वेमक्तः स्वयम्भुवा 
अनुशासनपव, ४७.५८ 
सवंकमर्स्वाहसां हि धर्म्मात्मा मनुरब्रवीत्‌ 
शान्तिपव (मोक्षघमंप्रकरणम्‌ ) 
अत्रायं तकः प्रस्तोत्‌ं शक्यते यत्कामं मनुर्महाभारतात्पूर्ववर्ती स्यात्परं इलोक- 
बढ़ा मनुस्मृतिः परवतिनि कालेऽपि भवितं पारयति । 
अत्र ह्ययोलिखितश्लोको विचायः — 
अद्भ्योऽग्निब्रह्मतः क्षत्रमश्मनो लोहमुत्थितम्‌ । 
तेषां सर्वेत्रग तेजः स्वासु योनिष शाम्यति ॥ 
मनुस्मृतिः ९.३२१ 
अयं इलोको महाभारते गान्तिपवणि (५६.२४) प्राप्यते । अतः पूर्व तत्रेव 
{महाभारते शान्तिपवणि ५६.२३) कथितं-- 


मनुना चव राजन्द्र गीतौ इलोकौ महात्मना 
एतदतिरिक्तं मनृस्मृतेरघोनिदिष्टरलोका महाभारते प्राप्यन्ते 


मनृस्मृतिः महाभारतम्‌ 
११.७ ज्ञान्तिपव १६५.५ 
११.१४ शान्तिपवं १६५.९ 
११.१८० शान्तिपव १६५.२७ 
६.४५ शान्तिपव २४५.१५ 


२.१२० अनुशासनपव १०४.६४ 


KAS 


मनस्मतेरघोलिखितरलोका अल्पपरिवतन: सह महाभारते प्राप्यन्ते-- 


मनृस्मृतिः 


२.१५७ 
११.४ 
११.१२ 
११.३७ 
८.३७२ 
९.२३१ 
९.३ 
३.५५ 


मनुस्मतिर्वाल्मोकिरामायण च 


महाभारतम्‌ 


शान्तिपवे 


अनुशासनपवं 


3) 


३६.४७ 
१६५.४ 
१६५.७ 
१९५.२९ 
१६५.६३ 
{०८.७ 
४९.१ x 
४६.२ 


रामायणे किव्किन्धाकाण्डेऽउधोलिखितास्त्रय: इलोका: प्राप्यन्ते~— 
श्रयते मनुना गीतो इलोको चारित्रवत्सलो । 


गृहीतौ 


ध्म्मंकुशलंस्तथा तच्चरितं मया ॥ ३० n 


राजभिघ तदण्डाइच कृत्वा पापानि मानवाः । 
निर्मलाः स्वर्गमायान्ति सन्तः सुकृतिनो यथा ॥ ३१ ॥ 
शासनादपि मोक्षाद्वा स्तेनः पापात्प्रमुच्यते । 
राजा त्वासन्‌ पापस्य तदवाप्नोति किल्विषम्‌ ॥ ३२ n 


किष्किन्धाकाण्डम्‌, १८.३०-३२ 


इमौ (३१, ३२) इलोकी किचित्परिवर्तनेन सह मनुस्मृतौ (८.३१८, ३१६) 
प्राप्यते । अत्रापीदं विचायं यन्मन्स्मतौ श्रीरामचन्द्रस्य वाल्मीकेर्वा चर्चा न 


प्राप्यते । 


एवं इलोकबद्धा मनृस्मृतिमहाभारताद्‌ रामायणाच्च पूववतिकाले सिध्यति । 
अत्र -निरस्तपक्षपातमतिभिविपरिचद्भिर्मनीपिभिर्मननं विधेयम्‌ । 


३० 


मनुस्मतो परस्परविरुद्धमतानि 


क्वचित्‌ क्वचित्परस्परनितान्तविरुद्धमतानि लोचनगोचरीभवन्ति । 
उदाहरणाथम्‌-- 

नाऽकृत्वा प्राणिनां feat मांसमुत्पद्यते क्वचित्‌ । 

न च प्राणिवधः स्वर्यस्तस्मान्मांसं विवर्जयत्‌ ॥ 


मनू० ५.४८ 
सुरां पीत्वा fest मोहादग्निवर्णा सुरां पिबत्‌ । 
तथा सकाय faery मुच्यते किल्विषात्ततः ॥ 
मनु० ११.९० 
एतद्विरुद्वमघोलिखितझ्लोकः -- 
न मांसभक्षणं दोषो न मद्य न च मथन । 
प्रवुत्तिरषा भूतानां निवृत्तिस्तु महाफला ॥ 
मनु० ५.५६ 
अघोलिखितास्त्रयः इलोकाः स्पष्टं प्रतिपादयन्ति यत्कर्मणा ब्राह्मणो (ब्राह्म- 
णादिको) भवतीति-- 
यथा काष्ठमयो हस्ती यथा चर्ममयो मगः । 
यञ्च विप्रोऽनघीयानस्त्रयस्ते नाम बिभति ॥ 
Wo २.१५७ 
योऽनधीत्य द्विजो वेदमन्यत्र कुरुते श्रमम्‌ । 
स ward शद्रत्वमाश गच्छति सान्वयः i 
मनु० २.१६८ 
शूद्रो ब्राह्मणतामति ब्राह्मणशचेति MENA । 
कत्रियाज्जातमेवं तु विद्याद्देश्यात्तथंव च ॥ 
मनु० १०.६५ 


एतद्विरुद्धा अधोलिखितश्लोकौ--. 
अविद्वांशचव विद्वांइच ब्राह्मणो देवतं महत । 
प्रणोतइचाप्रणीतशच यथाग्निदे वलं महत्‌ ॥ 
मनु ७ ९.३१७ 


३१ 
एवं यद्यप्यनिष्टष्‌ वतन्ते  सर्वकमंसु । 
सर्वेथा ब्राह्मणाः पूज्याः परमं दवतं हि तत्‌ ॥ 

मन्‌० ९.३१९ 

एवं सति कोऽत्र निर्णय: ? को निकषः ” निकषो मनृस्मृतौ बहुषु इलोकेष 

प्रदत्तः । उदाहरणार्थ-- 

सर्वं तु समवेक्ष्येदं निखिलं ज्ञानचक्षुषा । 
श्रतिप्रामाण्यतो विद्वान्‌ स्वघर्म निविशत व ॥ 


मन्‌० २.८ 
प्रत्यक्ष चानुमानं च शास्त्रं च विविधागमम्‌ । 
त्रयं सुविदितं कार्यं धमशुद्धिमभोप्सता ॥ 

ATO १२.१०५ 
आएं धर्म्मोपदेशं च वेदशास्त्राविरोधिना । 
यस्तकणाऽनसंघत्त स॒ धर्मं वेद नतरः ॥ 

मनु० १२.१०६ 


वेदः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः । 
एतच्चतुविघं प्राहुः साक्षाद्धमस्य लक्षणम्‌ ॥ २.१२ 
धर्म जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रतिः। HAO, 2.23 
एव यत्किचिदपि वेदविरुद्धं प्रमाणविरुद्धं सदाचारविरुद्धं च कुत्रचिदप्यस्ति 
न तत्स्वीकरणीयम्‌ । सव चतादृशाः इलोकाः प्रक्षपरूपेण मन्तव्याः । अथवा 
दिग्देशकालाचनुसारं काचित्संगतिरन्वेष्टव्या । 


मनुस्मतिर्वाणत भारतम्‌ 


महागौरवास्पदं हि सृष्टेः प्रारम्भकालादेव भारतवषम्‌ । अत्रव विभाति 
रसनिष्यन्दिनी सुरसरस्वती । अत्रव गीता निहितगभीरार्था वेदमन्त्रा महषिभिः । 
भारतादेव प्रसृता संस्कृतिनिखिलेऽपि भूमण्डले । यथार्थमेव प्राह मनीषिणां 
माननीयो महामनस्वी मनु: — 
एतह शप्रसृतस्य सकाशादग्रजन्मनः । 
स्वं स्वं चरित्रं शिक्षरन्‌ प॒थिव्यां सवेमानवाः N 
महाज्ञानगरिममण्डितं हि भारतवपम्‌ । मन्स्मृतो सुव्यवस्थित समृद्धं 
घममागधूृतमति भारतवर्ष दृष्टिपथातिथीभवति । 


वर्णाश्रमघमः 


आर्या दस्यवरचेति विभागद्वयं वेदेषु प्राप्यते । ये परिश्रमिण उदाराइच त 
आर्या ये चापरिश्रमा अनुदारा धनसंग्रहरता स्वोदरपूर्तिमात्रपरायणाः समाज- 
विनाझतत्पराइच ते दस्यव: (१/दसु उपक्षय ) । इमे दस्यव एव वेदेष्वरातयोऽरयः 
पणयो वा कथ्यन्ते । 

मनस्मृता अप्यस्य मानवसमाजस्य विभागद्वयस्य चर्चा-- 


मुखबाहरुपज्जानां या लोके जातयो बहिः । 
स्लेच्छवाचइचारयंवाचः सर्व ते दस्यवः स्मृताः ॥ 
( १०.४५ } 
१. न राति ददातीऊरिररातिर्वा > अनुदारों धनसंग्रहपरायणश्च मनष्य: । 
“पणिवणिग्भवति' (यास्कः) । इयं वणिग्वृत्तिरद्यापि भारते बहु चलति । सर्वाऽपि 
कृष्णविपणि: (black market) maga संमिश्रणम्‌ (adulteration } 
इत्यादि वत्तेत एषां पणीनामरीणामरातीनां दस्यूनां वा दुराचार: । 


73 
अत्रेदं निवेयं मनसि प्रक्षावळरयन्नदमन्तरं जातिगतम्‌ । इदं तु सदाचार- 
दुराचारयोरन्तरम्‌ । 
शूद्रः कः ? यः स्वासामर्थ्यन व्राह्मणक्षत्रियवश्याभिवानषु तरिषु वर्णेषु स्थानं 
लब्धु न पारयति स एव शूद्र: । न कश्चिदपि समाज बलाच्छद्रीक्रियते । प्राह 
WTA HT: — 
Tat ब्राह्मणतामेति ब्राह्मणशचति झद्रताम्‌ । 
क्षत्रियाज्जातमंवं तु विद्याद्वव्यातथब च ॥ (१०.६५) 
अनेनव सिध्यति यत्कर्मानसारमव बभूव सर्वा व्यवस्था । मनुस्मृतौ यद्यतद्‌- 
भावविरोधिन: इलोका अपि प्राप्यन्ते, निविवादं प्रक्षिप्तास्ते यतस्ते वेदमत- 
विरोधिनः । श्रृतेरेव प्रामाण्यं wate निजगाद मनु: — 
सर्वे तु समवेक्ष्यदं निखिलं ज्ञाननक्षुषा । 


श्रुतिप्रामाण्यतो विद्वान्‌ स्वघमं निविशेत व N (२.८) 
तथा च 

घमं जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रुति: (२.१३) 
तथा च 

वेदोऽखिलो धर्ममलम (२.६) 


प्राह च भगवान्वेद: -- 
यथमां वाचं कल्याणीमावदानि जन्यो ब्रह्मराजन्याभ्यां शूद्राय चार्याय च 
स्वाय चारणाय । (यजवदः २६.२) 


इयं वेदवाणी सवभ्योऽस्ति। शुद्राणामपि वेदाध्ययनाधिकारः । निविवादं 
बीजस्य (heredity) प्रभावोऽपि भवति, परन्तु तपसा कर्मणा च शूद्रो 
ब्राह्मणतां तदभावे च ब्राह्मणः शद्रतां गच्छति-- 
तपोबोजप्रभावस्तु ते गच्छन्ति यग यग । 
उत्कर्ष चापकषं च मनृष्यष्विह जन्मतः ॥ 
( १०.४२ ) 


३४ 
हागयम: 


को हि ब्राह्मणपदभाग्‌ भवितुमहति ? — 
स्वाध्यायन ब्रतेहेमिस्त्रविरेतज्यया सुतः । 
महायज्ञदच यज्ञश्‍च ब्राह्मीयं क्रियते तन: ॥ 
(२.२८) 
ब्राह्मणगुणधारणनव नरो ब्राह्मणो भवति । मनस्मतौ विस्पष्टं ब्राह्मण- 
स्वरूपं वणितम--- 

सम्मानानाद ब्राह्मणो नित्यमुद्विजेत विषादिव । 

अमृतस्यव चाकाङक्षदवमानस्य सर्वदा ॥ (२.१६२) 

वेदमेव सदाऽम्यस्यत्तपस्तप्स्य्‌ द्विजोत्तमः । 

वेदाम्यासो हि विप्रस्य तपः परमिहोच्यते ॥ (२.१६६) 

सर्वान्‌ परित्यजदर्थान्‌ स्वाध्यायस्य विरोधिनः । 

यथा तथाऽध्यापयस्तु सा ह्यास्य कृतकृत्यता ॥ (४.१७) 
अध्यापनमध्ययनं यजन याजन तथा । 

दानं प्रतिग्रहरचव षट्‌ कर्म्माण्यग्रजन्मनः ॥ (१०.७५) 
प्रतिग्रहसमर्थोऽपि प्रसङ्गं तत्र वर्जेयत । 

प्रतिग्रहेण ह्यस्याशु ब्राह्म तेजः प्रशाम्यति ॥ (४.१९६) 
वेदाभ्यासस्तपो ज्ञानभिन्द्रियाणां च संयमः । 

आहसा गुरुसेवा च निःश्रयसकरं परम्‌ ॥ (१२.८३) 
धर्मणाधिगतो यस्तु वेदः सपरिब हणः । 

ते शिष्टा ब्राह्मणा ज्ञेयाः थृतिप्रत्यक्षहेतवः ॥ (१२.१०९) 


क्षत्रियघम हँ 


प्रजानां रक्षणं दानमिज्याऽघ्ययनमेव च । 
विषयस्वप्रसक्तिश्च क्षत्रियस्य समासतः ॥ (१.१८) 


१, अत्रेदमवषेयं यदन्यथा कस्यचिदपि तनर्व्राह्मी भचित्‌ नाहंति । 


vei! 
a 


बश्यघमः 
पशूनां रक्षणं दानमिज्याध्ष्ययनमंच च । 
वणिक्पथं कुसीदं च वश्यस्य कृषिमेव च n (१.९०) 
पुनमंनुस्मृतौ नवमाध्याय वश्यकमंणां चर्चा प्राप्यते तथा चान्त उपदिष्टम्‌-- 
धर्मण च द्रव्यवुद्धावातिष्ठेयत्नमत्तमम । 
दद्याच्च सवभूतानामश्नमंच प्रयत्नतः ॥ (९.३३३) 
शद्रः 
शूद्रो वर्णो नास्ति । न कञ्चिद्‌ शूद्रत्वस्य वरणं करोति । परिशेषाच्छद्रो 
भवति | तस्य धमः सवषां सेवा । 
आश्सव्यवस्थां 
ब्रह्मचर्याश्नमः--यञ्ञोपवीतसंस्कारः प्रायोऽप्टमवषतो द्वादशवषपयन्तमभूत ।' 
अतितीक्ष्णबुद्धीनां पञ्चमं षष्ठे वा वर्ष एवाभूत्‌ । मन्दबुद्धीनां चतुविशेऽपि 
वर्षच्भूत्‌ | सवंदेवोन्नतेरवसर आसीत्‌ । गुरुकुलवासोऽनिवार्यं आसौत्‌ । 
गुरोमहामहत््वमासीत्‌-- 
य आवृणोत्यवितथं ब्रह्मणा श्रवणावृभौ । 
स माता स पिता ज्ञेयस्तं न न दहात कदाचन ॥' 
गुरोयत्र परीवादो निन्दा वापि प्रचतते । 
कणो तत्र पिघातव्यो गन्तव्यं वा तत्तोऽन्यतः ॥* 
गृहस्थाश्रमः 
मनुस्मृतौ गृहस्थाश्रमो महागरिममयः स्मृतः — 
यथा नदीनदाः सर्व सागरे यान्ति संस्थितिम्‌ । 
तथवाश्रमिणः सर्वे गृहस्थं यान्ति संस्थितिम्‌ ॥ 


१. २-३६, ३७ ३८, ४०. 
२. २.१४४ 
३, २.२२० 
४, ६.९० 
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यथा वायु समाश्रित्य वत्तन्ते सर्वजन्तवः । 
तथा गृहस्थमाश्रित्य वत्तन्ते सर्व आश्रमाः ॥' 
यस्मात्त्रयोऽप्याश्रमिणो दानेन चान्नेन चान्वहम्‌ । 
गृहस्थनव धायन्ते तस्माज्ज्यष्ठाश्रमो गही ॥' 
सुसन्तानोत्पत्तय स्त्री-पुरुपयोः परस्परं प्रम परमावश्यकम्‌ । कन्या च सदा 
गृणवत एव पुरुषाय देया । यदि गुणवान्‌ वरो न प्राप्यते तदा कामं साऽऽजीवन- 
मनूढा पितृगृहे तिष्ठेत्‌, परन्तु नव देया-- 
उत्कृष्टायाभिरूपाय वराय सदृशाय च । 
अघ्राप्तामपि तां तस्म कन्यां दद्याद्यथाविधि w 
काममामरणात्तिष्ठद्‌ गृहे कन्यर्तुमत्यपि । 
न चेवनां प्रयच्छत्तु गुणहीनाय कहिचित्‌ w 
विवाहस्य प्रयोजन सुसन्तानात्पत्ति :-- 
प्रजनार्थं महाभागाः पुजार्हा EATA: । 
kaara fara गहेष न विशेषोऽस्ति कशचन ॥ 
मनु० ९.२६ 
उत्पादनमपत्यस्य जातस्य परिपालनम्‌। 
प्रत्यहं लोकयात्रायाः प्रत्यक्षं स्त्री निबन्धनम्‌ ॥ 
मन ० ९.२७ 
उत्कृप्टसन्तानोतत्तय स्त्री गुणवती स्याद्‌ । परन्तु wat ततोऽप्यधिकं 


गुणवता भाव्य, यत :-- 
यादुग्गुणन भर्त्रा स्त्रो संयुज्येत यथाविधि । 


तादृग्गुणा सा भवति समुद्रेगव निम्नगा ॥ मन्‌० ९.२२ 
१. २.७७ 
२. ३.७८ 
३. ९.८८ 


४, ९८९ 
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उत्कर्ष योषितः प्राप्ताः स्वः स्वर्भत्‌ ग॒णः शभः 
मनु० ९.२४ 
अतो गृहस्थाश्रमे पुरुषस्योत्तरदायित्वमधिकतरम्‌ । 


वानप्रस्थसन्यासाश्रमो 


गृहस्थाश्रमानन्तरं वानभ्रस्थाश्रमो गभीरसाधनाय सेवनीयः 
एवं गृहाश्रमं स्थित्वा विधिवत्स्तातको द्विजः । 
वने वसेत्तु नियतो यथाबद्रिजितेन्द्रियः ॥ 


गृहस्थस्तु यदा पञ्यद्ठलीपलितमात्मनः । 
अपत्यस्यव चापत्यं तदारण्यं समाश्रयत्‌ N 


स्वाध्याय नित्ययक्तः स्याहान्तो मत्र: समाहितः । 
दाता नित्यमनादाता सवभूतानुकम्पकः ॥ 


पुनर्वानप्रस्थाश्रमानन्तर सन्यासाश्रम प्रवेश :-- ' 
वनेष च विहत्यवं ततीयं भागमायुषः | 
चतुर्थमायुषो भागं त्यक्त्वा सङ्गान्परिव्रजत्‌ ॥ 

मनु ० ६.२२ 

संन्यासी मोक्षपदाधिकारी-- 

यो दत्त्वा सर्वभतेभ्यः JANANA गहात्‌ । 
तस्य तेजोमया लोका भवन्ति ब्रह्मवादिनः ॥ 

मनु० ६.३९ 
इन्द्रियागां निरोधन रागद्रेषक्षमण च। 
अहिसया च भूतानाममृतत्वाय कल्पते ॥ 

मन्‌० ६.६० 
यदा भावेन भवति सर्वभावेष निःस्पृहः । 


तदा सुखसवाप्नोति प्रत्य चेह च झाइवतम्‌ ॥ 
मनु० ६.८० 


मनुस्मृती नारी 


न स्त्री स्वातन्त्यमहती ति मनोनिगदितमुद्धत्योद्धत्य भणन्ति केचिन्मनः 
स्त्रीनिन्दक' इति । प्रथममयं इलोक एव विचायं :--- 
पिता रक्षति कौमारे भर्ता रक्षत यौवन । 
रक्षन्ति स्थविरे पुत्रा न स्त्री स्वातत्त्र्यमहंति ॥ , 
- मनु० ९.३ 
अत्र रक्षती त्यस्य तात्पयमिद नास्ति यद्‌ बन्धने स्थापयति' । रक्षणीया 
हिस्त्री। अबला खल सा । कोऽत्र विसंवदेत । भावनाप्रधाना (हृदयप्रधाना) 
नारी | अनया भावनयव साज्बोधस्य frat: कृते तपोमयी माता भवति, पुरुषस्य 
कृते स्वप्नलोकनिर्मात्री प्रेयसी जीवनसङ्गिनी भवति । अनया भावनयव सा 
स्नेहसूत्रघारिणी भगिनी भवति, पित्रोश्‍च 'जीवितसवस्व' दुहिता wafa i 
परमियं भावनव तस्याः कृते रक्षकमाकारयति । न बृद्धिप्रधाना नारी । 
बृद्धिश्रधाना स्त्री प्रायः पुरुष इव पुरुष एव वा भवति । मनुदुष्ट्या मानवदृष्ट्या 
वेदं भावनाप्रधानत्वं नावद्यं न चोपहासास्पदम्‌ । इदं पूजनीय, महापूजनीयम्‌ । 
मन्रेवावो चत्‌-- 
पितृभिग्रातभिश्चताः पतिभिदंवरस्तथा । 
qa भूषयितव्याइच बहुकल्याणमीप्सुभिः ।। 
यत्र नार्यस्तु पुज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः । 
यत्रतास्तु न पुज्यन्ते सर्वास्तत्राफलाः क्रियाः ॥ 
मनु० २.५५-५६. 
तथा च पूज्यतमा माता--- 
उपाध्यायान्दशाचाय आचार्याणां शतं पिता । 


सहस्र तु पितन्‌ माता गौरवेणातिरिच्यते n 
ATO २.१४५ 
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नारी पूज्या माता। पुन'न स्वातन्त्र्यमहुंती'त्यस्य कि तात्पयंम्‌ ? तात्पय॑- 
मिदं यदियं मृदुलभावना सुदुढबुद्धया रक्षणीया । इदं सुन्दर चित्रं दृढेन लोहेन 
काप्ठन वा निर्मितेन वेष्टनेन संरक्षणीयम्‌ । अयं मधुरसो काचनिमिते मृण्मये 
घात्वादिनिमिते वा सुद्ढपात्रे रक्षणीयः । इयं महाशक्तिमती विद्यल्लौहतारेष 
संरक्षणीया । महत्त्वं कस्य bade ES रम्‌ ? भावनाया बुद्ध्वा, चित्रेस्यावेष्टनस्य 
वा, रसस्य पात्रस्य वा, विद्युतो ताराणां वा ? विचारयन्त्वत्र विगततमःशेम- 
षोका मनुवंशिनो मनोज्ञा मनीषिणः । महामूल्यममूल्यं वा वर्त्तते नारीरत्नम्‌ । 
अतो रक्षणीय सुरक्षणीय संरक्षणीयं च । 

नार्याः कार्यक्षेत्र गृहमस्ति- - 
न गहं गुहमित्याहुग हिणीगहमच्यत 

कविकुलगुरुरपि रघुवंश गृहिणीत्वमहत्त्वं प्रख्यापयति । संस्थितायामिन्दुमत्यां 

विलपन्‌ कथयति महाराजोऽजः — 


गृहिणी सिवः सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधौ | 
रघु० ८.६७ 


गृहिणीपदमेव नार्या ईप्सितव्यम्‌-- 
थान्त्यवं गृहिणीपदं युवतयो वामा कुलस्याधयः 
अभिजञानशाकुन्तलम्‌ ४.१८ 
गृहकायस्य महत्त्वं बहिःक्षेत्रे कृतकार्यान्न्यनतरं नास्ति किचिज्ञ्याय एवास्ति । 
गृहिणी भूत्वेव सा विश्ववन्या माता भवति, स्वर्गादपि गरीयसी भवति, त्रिष 


- देवेष प्रथमो देवो भवतिः । कार्यालयेप सचिवालयेष वा सेवाकार्य विदधती नारी 


ध्रायो नारीत्वं जहाति। तत्र हि प्रायो नारीप्रकृतकोमलभावना विकला भवति। 

न सा तिष्ठत भावनकरसा गृहनिर्मात्री परिवारधात्री च । महर्थिः कण्वो 

गृहिणीपदप्राप्तिमेव परभं प्रेयो मन्यते । मनुरपि मुहुर्मुहरिदमेव कथयति--- 
प्रजनाथ महाभागाः पुजार्हा गृहदीप्तयः । 


स्त्रियश्च श्रियश्च गे हेषु न विशेषोऽस्ति कदचन ॥ 
WATS ९.२६ 


१. मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचायंदेवो भव 


भारतोयपरम्परा ननार्याः क्षत्रं गृहभवोद्‌ घोषयति । बहवो वदेशिकविद्वांसो- 
ऽपि तस्य्राः क्षत्रं गृहं मन्यन्ते तां च भावनाप्रघानाम्‌द्घोषयन्ति । कानिचिदुद्ध- 
रणानि प्रस्तूयन्ते 
लमटाइन महोदय: --- 
नारोणां सर्वेवशिष्ट्यं तासां हृदि न्यघात्प्रभुः । 
भवन्ति प्रमकार्याणि ह्यतद्वेशिष्ट्चजानि भोः ॥' 
फकुहारमहोदय: --- 
नायंस्तावन्न कुवन्ति ह्यान्वथमत्र शासनम्‌ । 
नोरीकुवेन्ति यावत्ता आज्ञापालनबन्धनम्‌ ॥ 
स्थस्तासां पादयोलोकि पुरुषाः पतिता यदा | 
दासत्वस्य तदा तासां महाभयं महाभयम्‌ ॥ 
कविटनीसनमहोदयः — 
ख-भवत्पुरुषष्वत्र ह्यन्तरं स्यान्महत्तमम्‌ । 
पर नारीषु तद्धि स्यात्‌ ख-रसातलयोरिव ॥` 
श्रीमती एच्‌. आर. हैवीज महोदया 
पत्नी माता च भृत्वा हि नारी सफलर्जन्मिनी । 
मुकुटालड्कूता सव सम्राज्ञी भवतीह ह ॥ 


1, God has placed the genius of women in their hearts: 
because works of their genius are always 
—Lamartine. 


2. Women never truly command, till they have given 
their promise to obey, and they are never in more danger of 
being made slaves, than when the men are at their feet. 

3. Men at most differ as heaven and earth; but women 
worst and best, as heaven and hell.—Tennyson. 


4. She (the single woman ) is never fulfilling the part nature 
intended her to fulfil; but the wife and the mother is the crowned. 
queen.—Mrs. H. R. Haweis. 


works of love. 


xg 


पारस्यदाशंनिक: शखसादीमहोदयः — 
रत्नं हि सुन्दरी नारी साधुर्नारी fafa: स्मता ।' 


फांसदेशीयो दाशनिको रूसोमहोदय: -- 
शोभा हाकव नार्या भो अज्ञाता भवि तिष्ठतु । 
सम्राज्ञी स्वगहे सा स्यात्पतिकुटम्बपुजिता ॥ 
आदरं यं पतिः कूर्यात्‌ तद्धि तस्याः सुगौरवम्‌ । 
परिवारः सुखी तिष्ठत्तस्या आनन्द एष हि ॥' 


सी. ए. स्टोडडडमहोदयः --- 
यीशमतावलम्बिन्या नार्या महत्त्वकाडक्षणम | 
satan हि लोक भो भवितमहतीह नो n 
पत्नी पतिव्रता, माता हृष्टा तेजोघताखिला । 
इदं स्थानं हि नायेथ प्रभुणा निश्चितं ध्य वम्‌ ॥ 
सुपत्नो च सुमाता च या नारी म॒कसाधिका । 
नराणां विइववन्द्यानामग्रपडक्तो मता हि सा ॥' 


आङउलसुक विर्गोल्डस्मिथम होदय:-- 
areca राजनीतौ वा वदुष्य विधृता हि याः । 
त्यक्त्वा नायः स्वकार्यं ता नरकार्यार्थमृत्सुकाः ॥। 


1, A handsome woman is a jewel; a good woman is a 
treasure. 

2. The dignity of woman consists in being unknown to 
the world.—Her glory is the esteem of her husband; her pleasure 
the happiness of her family. 

3. There can be no higher ambition for a woman than 
to be a faithful wife and a happy and influential mother. It is 
the place which God has given woman, and she who fills it 
well, is as honorable and honored as the most illsustrius mar 
can be.—C. A. Stoddard. 
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या बिभति गदां wat क्षम्या म सा न सुन्दरो । 
यथा नरो न क्षम्यो यस्तस्यास्तकुं प्रचालयत्‌ ॥' 


~ 


ब्रयरेमहोदय: — 
सदा सीमाप्रधाविन्यः सोमन्तिन्यो न मध्यगाः । 
नराच्छ ष्ठतरा वा स्युः स्युर्वा होततरा हि ताः ॥' 


शर्वसपीयरमहोदयः --- 
दपयति भुवि ता हि सौन्दर्य प्रायशः खल्‌ । 
शस्यतमा ग॒णः सा स्याहिव्या सा भाति लज्जया ॥` 


शरिडनमहोदय: --- 
यावत्सुसंस्कृतं चित्तं नारीणां भुवि जायते । 


तावद्धि बुद्धिमन्तो भो भविष्यन्त्यविक नराः ॥' 


I. Women famed for their valor, their skill In politics, 
or their learning, leave the duties of their own sex, in order to 
invade the privileges of ours. I can no more pardon a fair one 
for endeavoring to wield the club of Hercules than I could a 
man for endeavoring to twirl her distaff. —Goldsmith. 


2. Women are ever in extremes; they are either better 
or worse than men.—Bruyére. 


3. ‘T is beauty, that doth oft make women proud; ‘t is 
virtue, that doth make them most admired; ‘t is modesty, that 
makes them seem divine.—Shakespeare. 


4. The more they (women) are enlightened, so much 
the more we shall be. On the cultivation of the minds of 
women, depends the wisdom of man.—Sheridan. 


विक्टरह्य गोमहोदय: --- 
क्रोडनका हि जायन्ते नार्या अत्र करे नराः । 
असुराणां करे नारी क्रीडनक हि जायते ॥' 


यूरिपिडिसमहोदयः --- 
मूका पुता ह्यविज्ञाता शान्ता तिष्ठति या गहे । 
इयं स्तुर्तिहि नार्या भो सत्या गीता सुररपि ॥' 


बूलवरमहोदयः — 
प्रायशः सवदा नारी Tat युक्ति करोति हि । 
शते षट्षष्टिरतस्तस्याः कष्टानि भ्रान्तयहच भोः ॥ ` 


स्टीलेमहोदयः — 
eed भुवि नार्या भोः सवमत्र समाप्यते । 
कत्तंव्यानि हि कुर्यात्सा पुत्र्या भातुः स्वसुर्जनः N“ 


ओ. डब्ल्यू. होम्समहोदयः — 
रोचन्ते भावनामप्यो नार्यो लोके यथा तथां 
बुद्धिमःयो न; इवेताद्धि रक्तं श्रयो नु पाटलम्‌ ॥' 


l. Men are women’s playthings; woman is the devil's. 
— Victor Hugo. 
2. Fora silence and a chaste reserve is woman’s genuine 
praise; and to remain quiet within the house.—Euripides. 
3. A woman too often reasons from her heart; hence two-- 
third of her mistakes and troubles.—Bulwer. 
4. Alla woman has to do in this world is contained 


within the duties of a daughter, a sister, a wife, and a mother. 
—Steele- 


5. The brain women never interest us like the heart 
women ; white roses please less than red.—O. W. Holmes. 


डाइडनमहोदय: — 
प्रतिष्ठा भवि मार्या भो ऊर्णा हिमनिमला । 
मृत्तिकाया लवोऽप्यत्र सह्यते न कदाचन ॥' 


लमटाइनमहोदय -— 


हृदयं कल्पना चव नार्याऽत्र घारयन्त्युभ । 
पुरुषभ्योऽधिकं भयो नार्यो हि हुन्मयाः स्मृताः ॥ | 


काल्टनमहोदय :-- 
यथा ह्यत्र नराः प्रायः कुवेन्त्योचित्यलङघनम्‌ 
न नार्यः; किन्तु कुर्यस्ता यदा, सोमा न तिष्ठति ॥' 


वाल्टयरमहोदयः — 


युक्तयो बहवो लोके क्रियन्ते या नरः सदा । 
अतिशते हि ता एका नार्या हृदयभावना ॥' 


कुमारी ईवन्समहोदया-- 


दयनीयो नरो ह्यत्र न घर्मो यस्य विद्यते । 
परं भयङ्करा नारी नशविइवासिनीह या ॥' 


1. Woman’s honor is nice as ermine, will not bear a 
soll.— Dryden. 

2. Women have more heart and more imagination than 
men.—Lamartine. 

3. Women do not trangress the bounds of decorum so 
often as men; but when they do they go greater length.—Colton. 

4. All the reasonings of men are not worth one sentiment 
of women.—Voltaire. 

5. A man without religion is to be pitied, but a godless 
woman is a horror above all things.—Miss Evens. 


है 


YR. 


श्रीमती केम्बलमहोदया-- 
; स्युः पत्न्यो Macrae लोकेऽस्मिन्‌ हि कुमारिकाः । 
स्त्रीसत्ताया इदं सवं लक्ष्यं पुततमं स्मृतम्‌ ॥' 
ब्यफोटेमहोदय: — 
भविष्यं हि समाजस्य जननोनां कर स्थितम्‌! 
लथरमहोदय: — 
नास्ति Heat लोके स्त्रोहृदयाद्धि किचन । 
दिव्यपवित्रतायास्तद्‌ यदा हि धाम जायते ॥' 
बटलिमहोदय: — 
न रक्षां याचते या सा नास्ति स्त्री, म दृढं मतम्‌ ।' 
एवं शतश उद्धरणानि प्रस्तोतुं पायन्ते । नार्याः क्षेत्रं गृहम्‌ । सा स्वभावतो 
भावनामयी । नियन्त्रणं तस्या अनिवार्य भवति यथा बहुभावनाशीलस्य पुरुष- 
स्यापि | यद्यपवादरूपेण काचिन्नारी भावनाक्षेत्रं त्यक्त्वा शुष्कबद्धिक्षेत्राध्वाध्वगा 
भवति, न तस्या नियन्त्रणं क्रियत । 
वेदेषु ब्राह्मणेपु रामायणमहाभारतयोः स्मृतिषु च सर्वत्र पुजार्हा कीतिता 
नारी । यात्र कुत्रचिद्‌ दोषवणनमिव प्रतिभाति तत्सवं नारीभावृकस्वभावमधि- 
कृत्य । अथवा तत्प्रक्षपरूप मन्तव्यम्‌ । 
नार्याः पूजाईंत्वं निविवादं यतः सा माता । यतः सा माताऽतस्तस्याः सुशिक्षि- 
तत्वमप्यनिवायम्‌ । माता निर्माता (निर्मात्री) भवति । विनव शिक्षया 


1. Maids must be wives and mothers to fulfil the entire: 
and holiest end of woman’s being.—Mrs. Kemble. 
2, The future of society 1s in the hands of mothers. 
—Beaufort. 
3. Earth has nothing more tender than a woman’s heart 
when it is the abode of piety.—Luther. 


4. She is no woman who...... asks no protection. 
—Bartol. 


४६ 
सा कर्थं निर्माणं करिष्यति । शिक्षायाः प्रयोजनमिदमंव नास्ति यज्जनः FA- 
चित्‌ सेवाकायमागेणं करोतु । शिक्षया मानवो वस्तुतो मानवपदभाग्‌ भवति | 
नारी पुरुषस्य सखी । प्राह कविकुलगुरुः 

गहिणो सचिवः सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविघो 

रघवंशम्‌ ८.६७ 
विवाहसंस्कारे सप्तपद्यामन्तिमपदन्याससमय पठयते 
सख सप्तपदी भव (साप्तपदीनं सख्यम्‌--पाणिनिः) 


यदि पत्न्याः पत्या सह मानसिकसाहचय नास्ति तदा सुसन्तानोत्पत्तिन 
संभाव्यते | अतएव निगदति कविकुलग्रुः — 
तस्यामात्मानुरूपायामात्मजन्मसमृत्सुकः । 
| रघृवंशम्‌ १.३३ 
साऽऽत्मानुरूपाऽऽसीदतः 
कलत्रवन्तमात्मानमवरोघ महत्यपि । 
तया मने मनस्विन्या लक्ष्म्या च वसुघाधिपः ॥ 
रघवदाम १.३२ 
मनस्विनी स्यान्नारी तदव सा सुपत्नी सुजननी च भवितुं पारयति । 
मनस्विनीशब्दे मनुष्यशब्दे चक एव (मन्‌) घातुः । 


परन्तु नार्या बदुषी मनस्विता वाऽप्रत्यक्षरूपण कार्य करोति । नार्या 
निमितिरेववं कृता विश्वकृता यत्साऽतिकोमला । इयं कोमलता शिक्षुप्रजननसंवर्धन- 
पालनादिकायम्योऽनिवार्या । 


मनः कथयति 
पतिर्भार्यां संप्रविश्य गर्भो भूत्वेह जायते । 


जायायास्तद्धि जायात्वं यदस्यां जायते पुनः ॥ 
मन० ९.८ 


© 


४७ 


तथा च 
विशिष्टं कुत्रचिद्‌ बीज स्त्रीयोनिस्त्वेव कुत्रचित्‌ । 
उभय तु समं यत्र सा प्रसूतिः प्रशस्यते ॥ 
मनु० ९.३४ 
साम्प्रत पतियत्र प्रविस्य पुनर्जायते तत्स्थानं तदनुकूलमव स्यात्‌ । 'उभयं तु 
समं यत्रेति कथयित्वा मनः स्त्रियाः पुरुषसममेव सर्वविघविकासं निदिशति । 
कथयति भगवान्‌ वेदः — 
agad कन्या य॒वानं विन्दते पतिम्‌ । l 
अथव० ११.५.१८ 
अनेन सिध्यति यद ब्रह्मचर्यं (वेदाभ्यासादिक) कन्यानां कृतेप्यनिवार्य- 
मासीत्‌ | अतीव सुशिक्षिताऽभन्नारी । कालिदाससमयऽपि सा परम्परा प्राप्यते-- 
स्थिरोपदेशामुपदेशकाले प्रपदिरे प्राक्तनजन्मविद्या । 
कुमा ० १.३० 
न नारी पूज्यतमति तु मनुना मृहुमुहुनिगदितम्‌ | 
| वेदेषु नारी सम्राज्ञीति कथिता । प्रतिविवाहसंस्कारं पठ्यन्त इमान्याशीवे- 
चांसि-- 
सम्राज्ञी इवश्रे भव सम्राज्ञी इवश्वां भव । 
ननान्दरि सम्राज्ञो भव सम्राज्ञी अधिदेवष ॥ 
ऋग्वेद: १०.८५.४६ (किचित्पाठभदेनाथवंवेदे १४.१.१४) 
नारी संमोहनमयी । अतो ये पुरुषा ब्रह्मचर्य स्वेन्द्रियसंयमं चेच्छन्ति ते तस्या 
दूरमव तिष्ठन्तु । अन्यथा ते विगतसंयमा भवेयुः । अतएव कथयति मन्‌'यद्‌ 
युवा शिष्यो यृवत्या ग्रुभार्यायाइचरणस्पश न करोतु -- 
स्वभाव एष नारीणां नराणामिह दूषणम्‌ 
किमियं नारीनिन्दा ? यदि कङिचित्कथयत्‌-- 
स्वभाव एष aate नराणामिह दाहनम्‌ 
किमत्र वहिननिन्दा ? मनुना तु 
é 


१. विस्तरायास्मिन पुस्तक एतच्छलोकव्याख्या द्रष्टव्या । 


WC 


मनोविज्ञानसम्मतं सत्यं कथितं, केवलं नार्याः संमोहनत्वं प्रदशितम्‌ । मनुरेक 
कथयति--- 
मात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा न विविक्तासन्नो भवेत्‌ | 
बलवानिन्द्रियग्रामो विद्वांसर्माप कषति ॥ २.२.१५ 
किमत्र नारीनिन्दा ? उत वा विदुषः (पुरुषस्य) निन्दा ? न कस्यचिदपि, 
केवल मनोविज्ञानसत्योद्घाटनमव | 
एवमनुमन्‌ पूज्या नारी | इयमव च वदिकी परम्परा । 
मया सर्वोऽयं विचार उपनिबद्धो दशश्लोकेषु-- 


मातरं प्रथमं वन्दे स्वसारं तदनन्तरम्‌ । 

जायां वन्दे ततो योगो ततो gat मृदुम्‌ ॥ १ 
शम्भोरर्धाङ्गिनीं वन्दे पावतो विशवमातरम्‌ । 

दुर्गा कालो महामायां सबलोकस्य पालनीम्‌ ॥ २ ॥ 
निसर्गकोमला नारी जननो लोकभावनी । 
सयत्न पुरुष रक्ष्या ह्यात्मनो हितकारणात्‌ ॥ ३ ॥ 
भाव॒कन्कता हि नारीणां स्वे कार्याथसाधनम्‌ । 

सेव तासामनर्याय ज्ञातव्यं पुरुषरिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
भावकतागणनव नारी पुज्या बुधः स्मृता | 

कुर्यात्‌ किन्तु महादोषान्‌ भाव॒कताऽनियन्त्रिता॥ ५ ॥ 
faze बहुगुणा लोके जायते सुनियन्त्रिता । 
बहुदोषा भवेत्‌ संव यदा स्यादनियन्त्रिता ॥ ६ ॥ 
संसारचालिका विद्य॒ल्लोहतारेष बध्यते । 

विद्यत स्त्रो ज्ञायतामत्र लोहतारा नराः स्मृताः ॥ ७ ॥ 
विनेव विद्य॒ता तारा दभमल्या तिरस्कृताः । 

विना तारइच विद्य॒त्सा ह्यात्मलोकविनाशनी॥ ८ ॥ 
ne: शक्तिमती नारी पुरुषण निन्त्र्ययते । 

उभयोः संपतेशचाप्ययकारोऽनन साध्यते ॥ ९ N 
अस्थिरा चञ्चला नारी महाशक्तिमंहागणा । 
नियन्त्रथा पुजनोया च माता जाया स्वसा सुता ॥ Yo th 


मनुस्मातिः 


(5 वीसंवाल 
कुल्लकमट्टकृतमन्वथमुक्तावलीसंरवालता 
प्रथमोऽध्यायः १ 

मनमेकाग्रमासीनमभिगम्य महषयः । 
प्रतिपूज्य यथान्यायमिदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
उँनमो भगवते वासुदेवाय 
गौडे नन्दनवासिनाम्नि सुजनेवन्द्य वरेन्द्रथां कुले 
श्रीमङ्कटुदिवाकरस्य तनयः कुल्लूकभट्रोऽभवत्‌ । 
काझ्यामृत्तरवाहिजहनुतनयातीरे समं पण्डिते- 
स्तेनेय क्रियते हिताय विदुषां मन्वथमुक्तावली ॥ १ ॥ 
सवज्ञस्य मनोरसवविदपि व्याख्यामि यद्वाङमयं 
युक्त्या तद्ृहुभियंतो मुनिवररेतद्बहु व्याहृतम्‌ । 
तां व्याख्यामघुनातनरपि कृतां न्याय्यां ब्रुवाणस्य में 
भक्त्या मानववाङमय भवभिदे भूयादशषश्वरः ॥ २ ॥ 
मीमांसे बहु सेवितासि सुहृदस्तर्काः समस्ताः स्थ म 
वेदान्ता: परमात्मबोधगुरवो य॒यं मयोपासिताः । 
जाता व्याकरणानि बालसखिता यष्माभिरम्यर्थये 
प्राप्तोऽयं समयो मन्क्तविवृतो साहाय्यमारम्ब्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
द्पषादिदोषरहितस्य सतां हिताय मन्वर्थततत्वकथनाय ममोद्यतस्य । 
देवाद्यदि क्वचिदिह स्खलनं तथापि निस्तारको भवतु मे जगदन्तरात्मा ॥ ४ ॥ 
मानववृत्तावस्यां FAT व्याख्या नवा मयोद्धिन्ना । 
प्राचीना अपि रुचिरा व्याख्यातृणामशेषाणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


मनुमेकाग्रमासीनमित्यादि ॥ अत्र महर्पीणां धर्मविषयप्रश्‍ने मनोः श्र्यताम्‌ 
(१।४) इत्यत्तरदानपर्यन्तर्ळोकचतुष्टयनतस्य शास्त्रस्य प्रक्षावत्प्रवत््युपयुक्तानि 
विषयसंवन्धप्रयोजनान्यक्तानि । तत्र धर्म एव विषय: | तेन सह वचनसंदर्भरू- 
पस्य मानवशास्त्रस्य प्रतिपाद्यप्रतिपादकलक्षण: संबन्धः । प्रमाणान्तरासन्निकृष्टस्य 
स्वर्गापवर्गादिसाधनस्य धर्मस्य शास्त्रेकगम्यत्वात्‌ । प्रयोजनं तु स्वर्गाप- 
वर्गादि, तस्य धर्माधीनत्वात्‌ । यद्यपि पत्न्यूपगमनादिरूपः कामोऽप्यत्राभि- 
हितस्तथापि “ऋतुकालाभिगामी स्यात्स्वदारनिरतः सदा” (३।४५) इत्यृतु- 
कालादिनियमेन सोऽपि धर्म एव | एवं चार्थाजनमपि “ऋतामृताभ्यां जीवेत’ 
(४४) इत्यादिनियमन धर्म एवेत्यवगन्तव्यम्‌ । मोक्षोपायत्वेनाभिहितस्यात्म- 
ज्ञानस्यापि धर्मत्वाद्धमंविषयत्व॑ मोक्षोपदेशकत्वं चास्य शास्त्रस्योपपन्नम । 
पौरुषयत्वेऽपि मनुवाक्यानामविगीतमहाजनपरिग्रहाच्छ त्युपग्रहाच्च वेदम्‌ल- 
कतया प्रामाण्यम्‌ । तथा च छान्दोग्यत्राह्मणं श्रूयते--'मनुर्वं यत्कि- 
चिदवदत्तद्भेषजं भषजतायाः' इति । बृहस्पतिरप्याह- वेदार्थोपनिबद्ध- 
त्वात्प्राधान्यं हि मनोः स्मृतम्‌ । मन्वर्थेविपरीता तु या स्मृतिः सा न 
शस्यते ॥ तावच्छास्त्राण शोभन्ते तर्कव्याकरणानि च । घर्मार्थमोक्षोपदेष्टा 
मनुर्यावन्न दृश्यते ॥' महाभारतेऽप्युक्तम्‌--'पुराणं मानवो धर्म: साङ्गो वेद- 
रिचिकित्सितम्‌। आज्ञासिद्धानि चत्वारि न हन्तव्यानि हेतुभिः ॥' विरोधि- 
बौद्धादितक ने हन्तव्यानि | अनुकलस्तु मीमांसादितर्कः प्रवर्तनीय एव । अत 
एव वक्ष्यति (१२।१०६)- आष धर्मोपदेशं च वेदशास्त्राविरोधिना । यस्तकॅणा” 
नसंघत्त स धम वेद नेतरः ॥' इति । सकलवेदार्थादिमननान्मन्‌ महषय इदं 
द्वितीयरलोकवाक्यरूपमुच्यतेऽनेनेति वचनमब्रुवन्‌ । इलोकस्यादौ मननिर्देशो 
मङ्गलाथः | परात्मन एव संसारस्थितये सावंज्ञयश्वर्यादिसंपन्नमनरूपेण l प्राद- 
भूतत्वात्तदभिधानस्य मङ्गलातिशयत्वात्‌ । वक्ष्यति हि (१२१२३ )--एनमेके 
बदन्त्यग्नि मनुमन्य प्रजापतिम' इति। एकाग्रं विषयान्तराव्यास्षिप्तचितम । 
आसीन सुखोपविष्टम्‌ । ईदृशस्यव महषिप्ररनोत्तरदानयोग्यत्वात्‌ । अभिग- 
म्याभिमुखं गत्वा । महषयो महान्तरच य ऋषयचेति तथा । प्रतिपूज्य पूज- 
यित्वा । यद्ठा मनुना पूर्वे स्वागतासनदानादिना पूजितास्तस्य पूजां कृत्वेति 


३ 


प्रतिशब्दादुन्नीयते । यथान्यायं येन न्यायेन विधानेन प्रश्नः कर्तु युज्यते 
प्रणतिभक्तिश्रद्धातिशयादिना। वक्ष्यति च (२।११०)-- नापृष्टः कस्यचिद्‌ ब्रूयान्न 
चान्यायेन प्‌ च्छतः' इति । ‘अभिगम्य, प्रतिपूज्य, अब्रुवन्‌, इति क्रियात्रयऽपि 
मनुमित्येव कर्म । अन्रुवन्नित्यत्राकथितकर्मता । ब्रुविधातोद्विक्मेकत्वात्‌ ॥ १ it 
१. विषयान्तर से अव्याक्षिप्त चित्त वाले सुखोपविष्ट मनु के अभिमुख 
जाकर [ मन्‌ की ] पूजा करके महषि यथोचित वचन [मन्‌ को] बोले । 
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किमनब्रवन्नित्यपेक्षायामाह-- a EE 
भगवन्सववर्णानां यथावदनपुवराः । म क क 
अन्तरप्रभवाणां च धर्मान्नो वक्तुमहसि ॥ २ ॥-:८/- 0 


1 
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“भगवन्नित्यादि ॥ एश्वर्यादीनां भग शब्दों वाचकः । तदुक्तं विष्णुपुराणे- 
\ 
एश्वयस्य समग्रस्य वीपेस्य यशसः श्रियः । ज्ञानवराग्ययोइचेव षण्णां भग ५- 


इती ङ्गना ॥' इति । मतुबन्तेन संबोधनं भगवन्निति । वर्णा ब्राह्मणक्षत्रियवेश्य- 
Tat: । सवे च ते वर्णारचेति सर्ववर्णाः, तेषामन्तरप्रभवाणां च संकीर्णजातीनां 
चापि अनुलोमप्रतिलोमजातानां अम्बष्ठक्षत्तुक्णंप्रभृतीनां तेषां विजातीयमे- 
थुनसंभवत्वेन खरतुरगीयसंपर्का ज्जाताइवतरवज्जात्यन्त रत्वाद्वणंशब्देनाग्रहणा- 
त्पृथक्‌ प्रश्‍न: । एतेनास्य शास्त्रस्य सर्वोपकारकत्वं दशितम्‌ । यथावत्‌ यो घर्मो 
यस्य वर्णस्य यन प्रकारेणारहतीत्यननाश्रमघर्मादीनामपि प्रश्‍न: । अनुपुर्वंशः 
कमेण जातकर्म, तदनु नामवेयमित्यादिना। घर्मान्नोऽस्मभ्यं वक्तुमहसि सर्व- 
धमाभिधान योग्यो भवसि तस्माद्‌ ब्रूहीत्यघ्यषणमध्याहार्यम्‌ यत्त॒ ब्रह्महत्या- 
दिरूपाधर्मकीर्तनमप्यत्र तत्‌ प्रायर्चित्तविघिरूपधर्मविषयत्वेन न स्वतन्त्र 
तया ॥ २ ॥ 


१. ऋषयः-साक्षात्कृतवर्माण ऋषयो बभूव: (निरुक्तम्‌ ) । मनु:-मननशीलः। 
ऋषयो विभिन्नानि तत्त्वानि साक्षात्कुर्वन्ति। मननेन तेषां विवेचना परस्पर तुलना 
सामञ्जस्य च विधीयते । इदं च मननमकाग्रमनसँच विधातुं पायते । आसीनम्‌-- 
सुखोपविष्टम्‌--'स्थिरसुखमासनम्‌ (योगदर्शनम्‌) । एकाग्रचित्तो मननशीलः 
सुखोपविष्ट एव तिष्ठति। अनुबलहरं यथान्यायं प्रतिपुज्य', अनुकुल्लक 'यथान्यायम- 
रुवन्‌ । कुल्लूकः साधीयान्‌ | approached इत्यनुवादः शिथिलः । 


२. हे भग (समग्र एश्वय, वीय, यश, श्री, ज्ञान तथा वैराग्य) से युक्त 
[ad], सब वर्णो के तथा बीच में होने वालों (संकीर्ण जातियों) के धर्मा को 
[ तू ] हमें क्रम से बिल्कुल ठीक-ठीक कथन करने के योग्य है (हमारी यह 
जिज्ञासा है और ठीक-ठीक कथन करने का सामथ्य तुझ में है) । 


सकलघर्माभिधानयोग्यत्वे हेतुमाह , _ (पाके = "^ भे ` ह 
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त्वमेको ह्यास्य सवस्य विधानस्य स्वयंभुवः | 


.  अचिन्त्यस्याप्रमेयस्य कायतत्त्वाथवित्प्रभो ॥ २ : .- . 


e= 


त्वमेक इत्यादिना ॥ हिशब्दो हेतौ । यस्मात्त्वमंकोउद्वितीयः अस्य सवस्य 
प्रत्यक्षश्रुतस्य स्मृत्याद्यनुमयस्य च विघानस्य  विघीयन्तेऽनेन कर्माष्यर्निहोत्रा-, 
, दीनीति विधानं वेदस्तस्य . स्वयंभूवोऽपोरुषयस्याचिन्त्य बहुशाखाविभिन्नत्वा- 


— 1 लिया -a ~ w ah re ar Te अक s 2. ey 


दियत्तया परिच्छत्तमयोग्यस्य, अप्रमयस्य मीमांसादिन्यायनिरपेक्षतयानवगम्य- 
मानप्रमेयस्य, कायमनृष्ठयमग्निष्टोमादि, तत्त्व ब्रह्म सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म 
` (तित्ति, २१।१) इत्यादि वेदान्तवेद्यं तदेवार्थ: प्रतिपाद्यभागस्तं वेत्तीति 
कार्यतत्त्वाथेवित्‌ । मेघातिथिस्तु कर्ममीमांसावासनया वेदस्य कायमेव तत्त्व- 
रूपोऽथर्तं वेत्तीति कायतत्त्वाथविदिति व्याचष्ट । तन्न । वेदानां ब्रह्मा- 
ण्यपि प्रामाण्याम्यपगमान्न कार्यमेव तत्त्वरूपोऽरथः । ` धर्माध्मव्यवस्थापनसमथ- 
त्वात्‌ प्रभो इति संबोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 


३. क्योंकि हे प्रकृष्ट सत्ता वाले [ मनु ], तू अकेला (एकमात्र) अचिन्त्य 
अप्रमय स्वयम्भू के इस सारे विधान का कायतच्वार्थवित (कार्य, तत्त्व और अर्थ 
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२. धर्मः--यस्य विद्यमानतया तद्वस्तु तद्वस्तु स तद्वस्तुनो घर्मो यथा दाहो ` 
ज्वलनस्य । अनुब० घर्मान---88८८१ 12--रिथिलोऽयमर्थः | 


Y 
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को जानने वाला अथवा काय और तत्त्व रूप अर्थ को जानने वाला अथवा कापे 


के तत्त्व और अर्थ को जानने वाला) है । 
स तः पृष्टस्तथा सम्यगमितोजा महात्मभिः । 
प्रत्यृवाचाच्यं तान्सर्वात्रहषीञ्छ यतामिति ॥ ४८) 

स ते: पृष्टस्तथा सम्यगित्यादि ॥ स॒ मनुस्तर्महषिभिस्तथा तेन प्रकारेण 
पूर्वोक्तेन न्यायन प्रणतिभक्तिश्रदढातिशयादिना पष्टस्तान्सम्यग्यथातत्त्वं प्रत्य्‌- 
वाच श्रयतामित्यपक्रम्य । अमितमपरिच्छद्यममोजः सामथ्यं जानतत्त्वाभिधानादौ त्वाभिधानादौ 
यस्य स तथा | अत एव सर्वज्ञसवंशक्तितया महर्षीणामपि प्रश्‍नविषय: | 
महात्मभिर्महानुभावेः । आच्य पूजयित्वा | आड्पूवस्याचेतेल्यंबन्तस्य EN- 
मिदम्‌ । धमंस्याभिधानमपि पूजनपुरःसरमंव कर्तव्यमित्यनन फलितम्‌ । 
नन मनप्रणीतत्वेउस्य शास्त्रस्य स पृष्टः प्रत्यवाच' इति न यक्तम्‌, अहं 
पृष्टो ब्रवीमि’ इति यज्यते । अन्यप्रणीतत्वे च कथं मानवीयसंहितेति ? उच्यते- 
प्रायणाचार्याणामियं शेली यत्स्वाभिप्रायमपि परोपदेशमिव वणयन्ति; अत एव 
कर्माण्यपि जैमिनिः फलार्थत्वात्‌’ (जे. न्या. सू. ३।१।४) इति जमिनेरेव सूत्रम्‌ । 
अत एव तदुपर्यपि वाद्ररायणः संभवात्‌? (ब्र. मू. १।३।२६) इति वादरायणस्येव 
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३. प्रकर्पेण भत्रतीति प्रभुः--प्र \/भू-सत्तायाम्‌ । विधानम्‌-विधीयन्तेऽनेन 
(कर्माणि) । यत्किञ्चिदप्यस्माकं चिकीषितं, तत्केनचिन्नियमन (विधानन) 
एव कर्तु पायते) कायम्‌--कर््तेव्यम्‌ । तत्त्वसू--तस्य भावस्तत्त्वम्‌--यथार्थे- 
स्वरूपम्‌ । अर्थः--लक्ष्यम्‌ (तुलयत--दुरे अथस्तरणिर्ञ्रीजमान:---क्रग्वेद: ) 
अचिन्त्यम्‌--यस्य चिन्तनं न कत्‌ पायते । अप्रमयम्‌--प्रत्यक्षानुमानादि TAT- 
णर्यो न ज्ञातं पार्यते । अचिन्त्यस्याप्रमयस्य' इति ('विधानस्य' इत्यस्य विशषण 
अथवा स्वयम्भुवः? इत्यस्य विशेषण । 

रहस्यमथमिदं जगत्‌ । कि कर्म किमकमति कवयो ऽप्यत्र मोहिताः~ (गीता) 
कमरहस्यज्ञाने मनरेव प्रभ:। यदा कश्चिन्मनते तदव रहस्योदघाटनप्रभृभवति | 
संसारे कि कार्य कि चात्र तत्त्वं कइचात्रास्माकमर्थः (लक्ष्यं) ~सवेमप्यचिन्त्यम- 
प्रमेयम्‌ । अस्यावबोधाय मनुमभिगच्छत मननं कुरुत । 


द 


शारीरकसूत्रम्‌ । अथवा मनूपदिष्टा धर्मास्तच्छिष्यण भूगुणा तदाज्ञयोपनि- 
बद्धाः। अत एव वक्ष्यति (१।५९)--एतद्वोऽयं WT: शास्त्रं श्रावयिष्यत्य- 
qa: इति । अतो यज्यत एव स qe: प्रत्यवाचेति। मनपदिष्टधर्मापनि- 
बद्धत्वाच्च मानवीयसंहितेति व्यपदेशः| ४ ॥ 

` ४. महान्‌ स्वरूप वाले [ महधियों ] से उस प्रकार सम्यक्‌ रूप से पूछे 
गए अमित ओज वाले उस [मन] ने उन सब महषियों को अचित करके ‘Fat 


जाए' इस प्रकार उत्तर दिया | 


श्रूयतामित्यपक्षिप्तमथमाह-- 


आसीदिदं तमोभतमप्रज्ञातमलक्षणम्‌ । 
अप्रतक्यमविज्ञेयं प्रसुप्तमिव सवतः ॥ ५ ६” 


आसीदिदमिति ॥ ननु मुनीनां घर्मविषयप्ररन तत्रैवोत्तरं दातुमुचितं, 
तत्कोऽयमप्रस्तुतः प्रलयदशायां कारणलीनस्य जगतः सष्टिप्रकरणावतारः ? 
अत्र मघातिथिः समादघ--शास्त्रस्य महाप्रयोजनत्वमनन सवण प्रतिपाद्यते । 
ब्रह्माद्याः स्थावरपयन्ताः संसारगतयो धर्माधर्मनिमित्ता = 
'तमसा बहुरूपण वेष्टिता: कमंहेतुना' (१।४९) इति । वक्ष्यति च (१२२३) 
'एता दुष्ट्वास्य जीवस्य गती: स्वेनव चेतसा । धर्मतोऽधर्मंतश्चेव धर्म दध्या- 
त्सदा मन: इति । ततच निरतिशयङ्वयहेतुर्धर्मः, तद्विपरीतश्चावमः, TAT- 


are eee nn nae ९ - 


४. महान्‌ आत्मा स्वरूपं यस्य स महात्मा | कुल्लको बलहरश्चोभावपि 'सम्यग्‌ 
इति प्रत्युवाच' इत्यस्य विशेषणं मन्यन्ते । वाक्यरचनया तस्य सम्बन्धः 'पृष्ट' 
इत्यनेन सह स्यात्‌ | मनुसदुक्षा अमितौजसो जनास्तदेव प्रतिब्रवन्ति यदा कश्चित्‌ 
सम्यक पृच्छति । जिज्ञासानम्रताभ्यां प्रश्‍न: सम्यग्‌’ इति भवति । बलहरस्य 
'ओजस्‌' इत्यस्य Power इत्यरथः शिथिलः, कुल्लकस्यापि 'सामथ्यंम्‌' इत्यर्थः 
शिथिलः । अयं शब्दोऽनेनव शब्देनामिघय: | नान्यः पन्थाः । 'महात्मा’ इत्यस्य 
the high minded इत्यर्थं ऋषीणां महत्त्वापकर्षकः-- high souled इति- 
स्यात्‌ । वस्तुतः आत्मशब्दो मनृष्यस्य सवमपि व्यक्तित्वं वक्ति | 
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परिज्ञानाथमिदं शास्त्रं महाप्रयोजनमध्यतव्यम्‌, इत्याद्यध्यायतात्पर्यमित्यन्तन । 
गोविन्दराजस्यापीदमव समाधानम्‌ । नेतन्मनोहरम्‌ । धर्मस्वरूपप्रदने यद्धर्मस्य 
फलकीतनं तदप्यप्रस्तुतम्‌ । धर्मोक्तिमात्राद्धि वास्त्रमर्थवत्‌ । किच कर्मणां 
फलनिवृ त्ति शसेत्युक्ते महषिभिः। द्वादशे वक्ष्यमाणा सा वक्तुमादौ न 
यज्यते ॥ इदं तु बदामः--मृनीनां धर्मविषय_ प्ररने जगत्कारणतया ब्रह्मा- 
प्रतिपादनं धमकथनमवेति नाप्रस्तुताभिधानम्‌ । आत्मज्ञानस्यापि धर्मरूपः 
त्वात्‌ ; मनुनेव (६।९२)- धृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्रहः । 
धीविद्या सत्यमक्रोधो दशकं धर्मक्षणम्‌' इति दशविधधर्माभिघान विद्याः 
शब्दवाच्यमात्मज्ञानं धर्मत्वेनोक्तम्‌ । महाभारतऽपि-आत्मज्ञान तितिक्षा च 
घर्मः साधारणो नृप’ इत्यात्मज्ञानं धर्मत्वेनोक्तम्‌ । याज्ञवल्क्येन तु परमधमं- 
त्वेन यदुक्तम्‌ इज्याचारदमाहिसादानस्वाध्यायकमंणाम्‌ । अय तु परमो 
धर्मो यद्योगेनात्मदर्शनम्‌' (या. स्मृ. १।८) इति । जगत्कारणत्वं च ब्रह्मलक्षणम्‌ । 
अत एव ब्रह्मामीमांसायाम्‌ (त्र. सू. ११।१)-- अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ इति 
सूत्रानन्तरं ब्रह्मलक्षणकथनाय जन्माद्यस्य यतः (ब्र. सू. १।१।३) इति द्विती- 
यसूत्र भगवान्‌ बादरायणः प्रणिनाय । अस्य जगतो यतो जन्मादि सृष्टिस्थि- 
तिप्रलयमिति सूत्रार्थः । तथा च श्रुतिः (तित्ति. ३।१)---यतो वा इमानि भूतानि 
जायन्ते । येन जातानि जीवन्ति । यत्प्रयन्त्यभिसंविशन्ति । तद्विजिज्ञासस्व । 
तब्रह्मेति' इति प्राधान्येन जगदुत्यत्तिस्थितिलयनिमित्तोपादानब्रह्मत्रतिपादनम्‌ । 
आत्मज्ञानस्वरूपपरमधर्मावंगमाय प्रथमाध्याय कृत्वा संस्कारादिरूपं धर्म 
तदङ्गतया द्वितीयाध्यायादिक्रमेण वक्ष्यतीति न कश्चिद्विरोध: ॥ किच प्रश्‍तो- 
त्तरवाक्यानामेव स्वारस्यादयं ASTI लभ्यते । तथा हि--'घम पृष्टे 
मनुब्रह्म जगतः कारणं ब्रुवन्‌ | आत्मज्ञानं परं धर्म वित्तति व्यक्तमुकावान्‌॥ प्राधा- 
न्यात्प्रथमाध्याये साधु तस्यव कीर्तनम्‌ । धर्मोऽन्यस्तु तदङ्गत्वाद्यक्तो वक्तुमन- 
न्तरम्‌ ॥' इदमित्यध्यक्षण सवस्य प्रतिभासमानत्वाञ्जगन्निदिश्यते । इदं जगत्‌ 
तमोभूतं तमसि स्थितं लीनमासीत्‌ । तमःशब्देन गुणवृत्त्या प्रकृतिनिदिश्यते । 
तम इव TH: । यथा तमसि लीनाः पदार्था अध्यक्षेण न प्रकाश्यन्त एव प्रकृतिलीना 
अपि भावा नावगम्यन्त इति गुणयोगः । प्रलयकाले सूक्ष्मरूपतया प्रकृतो लीन 


< 


मासीदित्यर्थः । तथा च श्रुतिः (ऋ. सं. ८७॥१७)---तम आसीत्तमया ग्‌ टळ- 
मग्न इति प्रकृतिरपि ब्रह्मात्मनाऽव्याकृतासीत्‌ | अत एव अप्रज्ञातमप्रत्यक्ष सकल- 
प्रमाणश्रेष्ठतया प्रत्यक्षगोचरः प्रज्ञात इत्युच्यते, तन्न भवतीत्यप्रज्ञातम्‌ । अल- 
क्षणमननुमेयं लक्ष्यतेऽननति लक्षणं लिङ्गं, तदस्य नास्तीति अलक्षणं अप्रतक्यं 
तरकंयितुमशक्यं तदानीं वाचकस्थलदाब्दाभावाच्छब्दतोऽप्यविज्ञेयम्‌ । एत- 
देव च प्रमाणत्रयं सतर्क द्वादशाध्यायं मनुनाभ्युपगतं अत एवाविज्ञयमित्य- 
थापत्त्या्ययोचरमिति धरणीघरस्यापि व्याख्यानम्‌ । न च नासीदेवेति वाच्यम्‌ । 
तदानी श्रुतिसिद्धत्वात्‌ । तथा च श्रूयते (वृ. १।४।७)-- तद्धेदं तह्यंव्याकृतमा- 
सीत्‌' । छान्दोग्योपनिपच्च (६।२।१)-- सदेव सोम्यदमग्र आसीत्‌ । इदं 
जगत्सदेवासीत्‌ । ब्रह्मात्मना आसीदित्यर्थः । सच्छब्दो ब्रह्मावाचकः | अत एव 
प्रसुप्तमिव स्वेतः । प्रथमाथ तसिः । स्वकार्याक्षममित्यर्थः ॥ ५ ॥ 

५. यह तमोरूप हुआ हुआ, अप्रज्ञात, लिङ्ग (परिचायक चिह्न) रहित, 
अप्रतक्य, अविज्ञय सब ओर से गहरी नीद में सोया हुआ-सा था । । 

अथ किमभूदित्याह- 


ततः स्वयंभूभगवानव्यवतो व्यञ्जयन्निदम्‌ । 
महाभूतादि वत्तोजाः प्राटुरासीत्तमोन्‌दः ॥ ६ ॥ 
ततः स्वयभूभेगवानित्यादि ॥ ततः प्रलयावसानानन्तरं स्वयंभूः पर- 
मात्मा स्वयं भवति स्वेच्छया शरीरपरिग्रह करोति, न त्वितरजीववत्कर्मायत्त- 
देहः । तथा च श्रुति: (छान्दो. ७२६1२) --स एकधा भवति द्विधा भवति’ । भग- 
वाने शवर्यादिसंपन्नः । अव्यक्तो वाह्यकरणागोचरः । योगाभ्यासावसेय इति 
यावत्‌ । इदं महाभूतादि। आकाशादीनि महाभूतानि । आदिग्रहणान्महदा- 


५. अत्र ऋग्वेदस्य नार्सदीयसूक्तं द्रष्टव्यम्‌ | इदमप्रज्ञातमासीत्‌ कि कारणम्‌? 
यत इदं तमोभूतमलक्षणं चासीत्‌ .। कश्चिदुपाय: ? न हि । यतोऽविज्ञेयमासीत्‌ | 
अविज्ञयं कस्मात्‌ ? अप्रतक्यत्वात्‌ । तमोभूतं तमोगृणाभिभूतमित्यर्थोऽपि स्यात्‌ ? 
--झ्यं हि पूर्णजडावस्था । कादम्बर्या बाण:-- प्रलय तमःस्पशे' । 


९ 


दीनि च व्यञ्जन्नव्यक्तावस्थं प्रथमं सूक्ष्मरूपेण ततः स्थूलरूपेण प्रकाशयन्‌ । 
वृत्तौजाः वृत्तमप्रतिहतमुच्यते | अत एव 'वृत्तिसर्गतायनेषु क्रम: (पा. १।३।३८) 
इत्यत्र वृत्तिप्रतिधात इति व्याख्यातं जयादित्यन । वृत्तमप्रतिहतमोजः सृष्टिः 
साम्य यस्य स तथा । तमोनुदः प्रकृतिप्ररकः । तदुक्तं भगवद्गीतायाम्‌ 
(९।१०)--मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌’ इति । प्रादुरासीत्प्रका- 
गितो वभूव । तमोनुदः प्रलयावस्थाध्वंसक इति तु मेधातिथि-गोविन्द- 
राजौ ॥ ६ ॥ क 


६. तब भगवान अव्यक्त अप्रतिहत ओज वाला, तम को प्रणोदित करने 
वाला महाभूत आदि को अभिव्यक्त करने वाला स्वयम्भू प्रकट हुआ । 


a, ce 


योऽसावतोर्द्रियग्राह्यः सक्ष्मोऽव्यक्तः सनातनः ।  .- , 
सवभूतमयोऽचिन्त्यः स एव स्वयमुद्बभो ॥ ७ ॥ 


योऽसाविति ॥ योऽसाविति सवेनामद्वयन सकललोकवेदपुराणतिहासादि- 
प्रसिद्धं परमात्मानं निदिशति । अतीन्द्रियग्राह्मः. इद्वियमतीत्य aaa. इत्य- 
तीन्द्रियं मनस्तदग्राह्म इत्यर्थः । यदाह व्यासः--नवासौ चक्षुषा ग्राह्यो न च 
गिप्देरपीन्द्रियं: । मनसा तु प्रयत्नेन गृह्यते सूक्ष्मदर्शिभिः ।!' सूक्ष्मो बहिरि- 
न्द्रिवागोचरः। अव्यक्तो व्यक्तिरवयवस्तद्रहितः। सनातनो नित्य: । सवभूत- 
मयः -सर्वभतात्मा । अत _एवाचिन्त्यः इयत्तया परिच्छत्तुमशक्यः। स एव 
स्वयं seul महदादिकायरूपतया प्रादुर्बभूव । उत्यूर्वो भातिः प्रादुर्भावे 
वतते । धातूनामनक्राथत्वात्‌ ॥ ७ ॥ 

७. जो वह अतीन्द्रिय से ग्राह्य, सूक्ष्म, अव्यक्त सनातन, सवभूतमय और. 
अचिन्त्य [ है] वह ही स्वयं महाज्योति से प्रकाशित हुआ 1 . . / 


६. तमोनुदः-=अन्धकारस्यापसारयिता तमोगुणास्यापसारयिता वा । 
५. 'अतीन्द्रियग्राह्म'--कुल्लकमतीन्द्रियं मनस्तद्‌ ग्राह्य: । नायमथः 
साधृस्तस्य मनसोऽप्यविषयत्वात्‌ । मनसश्चापीस्द्रियत्वात्‌ । 


N सोऽभिध्याय शरोरात्स्वात्सिसक्षविविधाः प्रजा: । 
| अप एव ससर्जादो तास्‌ बोजमवासजत्‌ ॥ ८ ॥ 


> 


सोऽभिध्यायति ॥ स परमात्मा ' नानाविधाः प्रजाः सिसृक्षरभिध्याय 
'आपो जायन्ताम्‌, इत्यभिध्यानमात्रणाप एव ससर्ज । अभिध्यानपूविकां सृष्टि 
वदतो मनोः प्रकृतिरेवाचेतनाऽस्वतन्त्रा परिणमत इत्ययं पक्षो न संमतः, कितु 
्रह्म॑वाव्याकृतशक्त्यात्मना जगत्कारणमिति त्रिदण्डिवेदान्तसिद्धान्त एवाभि- 
मतः प्रतिभाति । तथा च छान्दोग्योपनिषत्‌ (६1२1३ ) ---तदेक्षत बहु स्यां 
saga इति । अत एव शारीरकसूत्रकृता व्यासेन सिद्धान्तितम्‌--'ईक्षतेर्ना- 
शब्दम्‌ (त्र. सू. UUL) इति । इईक्षतेरीक्षणश्रवणान्न प्रधानं जगत्कारणम्‌ । 
अशब्द न विद्यते शब्दः श्रुतियस्य तदशब्दमिति सूत्रार्थः । स्वाच्छरीरादव्या- 
कृतरूपादव्याकृतमंव भगवद्भास्करीयवेदान्तदर्शन प्रकृतिः, तदेव तस्य च 
शरीरं, अव्याकृतशब्देन पञ्चभूतबुद्धीन्द्रियकम न्द्रियप्राणमनःकर्माविद्यावासना 
एव सूक्ष्मरूपतया शक्त्यात्मना स्थिता अभिधीयन्ते । अव्याकृतस्य च ब्रह्मणा 
सह भेदाभेदस्वीकाराद्ब्रह्माद्वेतं, शक्त्यात्मना च व्रह्म जगद्रपतया परिणमत 
इत्युभयमप्युपपद्यते । आदौ स्वकायभूतब्रह्माण्डसृष्टः TH अपां सृष्टिञ्चेयं 
महदहंकारतन्मात्रक्रमण बोद्धव्या । “महाभूतादि व्यञ्जयन्‌’ (१६) इति 
पूर्वभिधानादनन्तरमपि महदादिसृष्टवक्ष्यमाणत्वात्‌ । तास्वप्सु बीजं शक्ति- 
रूपम्‌ आरोपितवान्‌ ॥ ८ ॥ 

८. अपने शरीर से विविध प्रजाओं को सृष्ट करने की: इच्छा वाले उस 
(स्वयंभू) ने अभिध्यान करके प्रारम्भ में जलों को ही सृष्ट किया; उनमें बीज 
को अवसष्ट किया । i | 

_ तदण्डमभवद्धेमं सहर्त्रांशसमप्रभम्‌ । 
तस्मिञ्जज्ञे स्वयं ब्रह्मा सवलोकपितामहः ॥ ९ ॥ 
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८. स्वयंभुवो ध्यानमात्रेणापामुत्पत्तिजाता । बीजमवास॒जत--कु०--बीजं 
शक्तिरूपमारोपितवान्‌ । qo—Placed his seed अत्र ‘his’ इति 
कस्याथः ? 'अवासृजत्‌' इत्यस्य .'आरोपितवान' अयमर्थोऽपि विचायः । 
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तदण्डम भवद्धमदिति ॥ तदबीजं परमंश्वरेच्छया हेममण्डमभभवत. । टेम- 
मिव हैमं शद्धिगुणयोगान्न तु. हेममक । तदीयकशकळेन भूमिनिर्माणस्य a- 
माणत्वात्‌ । भमश्चाहमत्वस्यथ प्रत्यक्षत्वादपचा राश्रयणम्‌ सहस्त्रांशरादित्यन्त- 
त्तुल्यप्रभम्‌ । तस्मिन्नण्ड हिरण्यगर्भो जातवान्‌ । यन पूवजन्मनि हिरण्य 
गर्भोऽहमस्मीति भदाभदभावनया परमश्वरोपासना कृता तदीयं लिज़शरीरा- 
वच्छिन्तजीवमनुप्रविश्य स्वयं परमात्मैव हिरण्यगर्भरूपतया प्रादुर्भूतः । सर्व- 
लोकानां पितामहो जनकः । सर्वलोकपितामह इति वा तस्य नाम ॥ ९ N 

९. वह (बीज) सूर्य के समान प्रभा वाला स्वणिम अण्डा बन गया ! 
उस (अण्ड) में सर्वेलोक-पितामह ब्रह्मा स्वय उत्पन्न हुआ । 


इदानीमागमप्रसिद्धनारायणशन्दार्थनिवचनेनोक्तमवार्थ द्रढयति-- 


आपो नारा इति प्रोक्ता आपो व नरसूनवः । 
ता यदस्यायनं पुव तन नारायणः स्मृतः ॥ १० ॥ 


आपो नारा इत्यादि ॥ आपो नाराइब्देनोच्यन्ते। अप्सु नारादाव्दस्या- 
्रसिद्धस्तदर्थमाह--यतस्ता नराख्यस्य परमात्मनः सूनवोऽपत्यानि । तस्येदम' 
(पा. ४।३।१२०) इत्यण्प्रत्ययः । यद्यपि अणि कृते ङीप्प्रत्ययः प्राप्तस्तथापि 
छान्दसलक्षणरपि स्मृतिष्‌ व्यवहारात्‌ सब विधयद्छन्दसि विकल्प्यन्ते, (परि. २६) 
इति पाक्षिको डप्प्रत्ययस्तस्याभावपक्षे सामान्यलक्षणप्राप्ते टापि कृते 
नारा इति रूपसिद्धिः | आपोऽस्य परमात्मनो ब्रह्मरूपणावस्थितस्य पूवमयनमाश्रय 
इत्यसौ नारायण इत्यागमेष्वाम्नातः । गोविन्दराजेन तु आपो नराः इति 
पठित व्याख्यातं च---नारायण इति प्राप्ते 'अन्यषामपि दृश्यते (पा. ६1३1१३७) 
इति दीघत्वेन नारायण इति रूपमिति । अन्यतु-- आफै नाराः इति पठन्ति ॥ १०।। 

१०. जल (आपः) नारा: इस प्रकार कहे गए है (क्योंकि) जल 
निश्चित रूप से नर के पुत्र हैं--क्योंकि वे (जल) इसके (स्वयंभू) के सवप्रथम 


PA SS ER RD 


९. सहस्राण्यंशवो यस्य स सहस्रांशः सूयः। अय निहितार्थो यत्तस्मादण्डात्‌ 
सहस्त्राण्यशवो विकीयन्ते स्म 1 
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आश्रय हैं, इसलिए (वह TIA) नारायण स्मृत है (उसका नाम नारायण 
हुआ) । 

यत्तत्कारणमव्यक्त नित्यं सदसदात्मकम्‌ । 

तद्विसृष्टः स पुरुषो लोक ब्रह्मोति कीत्यंत ॥ ११ ॥ 


यत्तत्कारणमव्यक्तामिति ॥ यत्तदिति सवेनामभ्यां लोकवेदादिसर्वप्रसिद्धं 
परमात्मानं निदिशति । कारणं सर्वोत्पित्तिमतां । अव्यक्तं बहिरिन्द्रियागोचरं । 
TI उत्मत्तिबिनाशरहितम्‌ । वेदान्तमिद्धत्वात्सत्स्वभावम्‌ प्रत्यक्षाद्यगोचर- 
त्वादसत्स्वभावमिव | अथवा सद्भावजातं असदभावस्तयोरात्मभूतम्‌ । तथा 
च श्रुति: (छान्दो. ६।८।७) ~ एतदात्म्यमिदं सवंम्‌' इति । तद्विसृष्टस्तेनोत्पा- 
दितः स पुरुषः सवत्र ब्रह्मति कोत्यंते ॥ ११ tp 

११. जो वह अव्यक्त नित्य सत्‌-असत्-स्वरूप कारण (है); उसके द्वारा 
चिसृप्ट वह पुरुष लोक में ब्रह्मा इस प्रकार कीतित किया जाता है (प्रसिद्ध है) 


तस्मिन्नण्डे स भगवान्‌ वित्वा परिवत्सरम्‌ । 
स्वयमवात्सनो ध्यानात्तदण्डमकरोद्हिधा ॥ १२ ॥ 


तस्मिन्नण्डे स भगवानित्यादि ॥ तस्मिन्‌ पूर्वोक्तिऽण्डे स ब्रह्मा वक्ष्यमाण- 
अह्यमानन संवत्सरमुपित्वा स्थित्वा आत्मनेवाण्डं द्विधा भवतु' इत्यात्मगत- 
व्यानमात्रण तदण्डं द्विखण्डं कृतवान्‌ ॥ १२ ॥ 

१२. उस अंडे में पूरा एक वष निवास करके उस भगवान्‌ ने स्वयमेव अपने 
ध्यान से उस अण्डे को द्विधा कर दिया (उसके दो टुकड़े कर दिए) । 


१०. आपो नरसूनवोऽतो नाराः । नरः--नेता । सर्वलोक नेतृत्वात्परमात्मा 
नरः । 

११. सदसदात्मकम्‌--ब० Real and unreal) 'असत्‌' इत्यस्यार्थोऽत्र 
unreal इति नास्ति । तस्य 'सत्ता’ वततेऽतः सत्‌ । नासा इन्द्रियग्राह्मो ऽतोऽसत्‌ । 

१२. वत्सरम्‌-वषंम्‌ । 'परि. इत्यूपसगंण पूर्णता चोत्यते । 
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ताभ्यां स शकलाभ्याँ च दिवं भूमि च निमम । 
मध्ये व्योम दिहाइचाष्टावयां स्थानं च शाइवतम्‌ ॥ १३॥ 
ताभ्यां स शकलाभ्यां चेत्यादि ॥ शकलं खण्ड ताभ्यामण्डदकलाभ्या 
उत्तरेण दिवं स्वर्लोकमधरेण भूर्लोकं उभयोमंध्य आकाशं दिशर्चान्तराल- 
दिग्भिः सहाष्टौ समद्राख्यं अपां स्थानं निर्मितवान्‌ ॥१३ ॥ 

१३. उसने उन टुकड़ों से यलोक और पृथ्वीलोक को निमित किया; 
मध्य में आकाश को और आठ दिशाओं को तथा जलों के शाश्‍वत स्थान को 
(निमित किया) । 

इदानीं महदादिक्रमेणेव जगन्निर्माणमिति दर्शयितुं तत्तत्सुष्टिमाह-- 

उद्दबहत्मिनचव मनः सदसदात्मकम्‌ । 

मनसरचाप्यहंकारमभिमन्तारमीइवरम्‌ ॥ १४ N 

उद्वबर्हात्मनरचेवेत्यादि ॥ ब्रह्मा आत्मनः परमात्मनः सकाशात्तन ETT 

मन उद्धतवान्‌ । परमात्मन एव ब्रह्मास्वरूपणोत्पन्नत्वात्परमात्मन एव च 
मनःसृष्टिवेदान्तदशंने, न प्रधानात्‌ । तथा च श्रुति: (मुण्ड. २१३ )-- 
एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्व न्द्रियाणि च । खं वायुर्ज्योतिरापः पृथिवी विश्वस्य 
घारिणी ॥' मनश्च श्रुतिसिद्धत्वाद्युगपज्ज्ञानानृत्पत्तिलिङ्गाच्च सत्‌ अप्रत्यक्षत्वा- 
दसदिति मनसः पूर्वमहंकारतत्त्वं अहमित्यभिमानाख्यकायंयुकतं ईश्वरं स्वकायं- 
करणक्षमम्‌ ॥ १४ ॥ 

१४. और अपने (आत्मा) से ही उसने (ब्रह्मा) ने सदसत्स्वरूप मन को 
उद्धत किया (निकाला) और मन से अभिमन्ता ईश्वर अहंकार को (उद्धत 
किया) । 


१३. अष्टौ दिशः-चतस्रो दिशः-प्राची, दक्षिणा, प्रतीची, उदीची, चतस्ररचोप- 
दिशः--आग्येयी, नेऋंती, वायवी, ऐशानी । केषांचिन्मतेन दिशोदश--नवमी 
for’ (अघो वा), दशमी 'ऊध्वंम्‌' । 

१४. अभिमन्ता--कु० अहमित्यभिमानाख्यकाययुक्तः ; ब० which 
possesses the function of self-consciousness | योऽभिमन्यते 


< 
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महान्तमंव चात्मानं सर्वाणि त्रिगणानि च । 
विषयाणां ग्रहोतणि शनः पञ्चेन्द्रियाण च ॥ १५ ॥ 


महान्तमव चात्मनमित्यादि ॥ महान्तमिति महदास्यतत्त्वमहंकारात्पू्व 
परमात्मन एवाव्याकृतशक्तिरूपप्रकृतिसहितादुद्धतवान्‌ । आत्मन उत्पन्नत्वात्‌ 
आत्मानमात्मोपकारकत्वाढ्ा यान्यभिहितानि अभिधास्यन्ते च तान्यत्पत्ति- 
मन्ति सर्वाणि सत्त्वरजस्तमोगृणयुक्तानि विषयाणां शब्दस्पर्शरूपरसगन्धानां 
ग्राहकाणि शनः क्रमण वेदान्तसिद्धन श्रोत्रादीनि द्वितीयाध्यायवक्तव्यानि पञ्च 
बुद्धीन्द्रियाणि, चशब्दात्‌ पञ्च पाय्वादीनि कर्मेन्द्रियाणि, शब्दतन्मात्रादीनि 
च पञ्चोत्पादितवान्‌ । नन्वभिध्यानपूर्वकसृष्टयभिघानाद्वेदान्तसिद्धान्त एव 
मनोरभिमत इति प्रागुक्तं तन्न संगच्छते। इदानीं महदादिक्रमंण सृष्ट्यभि- 
घानाद्वदान्तदर्शनेन च परमात्मन एवाकाशादिक्रमेग सृष्टिइक्ता | तथा च 
तेत्तिरीयोपनिषत्‌ (२।१।१)-- तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः । 
आकाशाद्वाय: । । वायोरग्निः । अग्नेरापः । अभ्य: पृथिवी इति। उच्यते-- 
प्रकृतितो महदादिक्रमण सृष्टिरिति भगवद्भास्करीयदर्शनऽभ्यृपपच्यत इति 
तद्विदो व्याचक्षते । अव्याकृतमंव प्रकृतिरिष्यते, तस्य च सष्ट्युन्मुखत्वं सृष्टया- 
द्यकालयोगरूपं तदेव महत्तत्त्वं, ततो बहु स्याम्‌, इत्यभिमानात्मकेक्षणकाल- 
योगित्वमव्याकृतस्याहंकारतत्त्वम्‌ । तत आकाशादिपञ्चभूतसूक्ष्माणि क्रमणो- 
त्पन्नानि पञ्च तन्मात्राणि, ततस्तेभ्य एव स्थूलान्युत्पन्नानि पञ्चमहाभूतानि 
सूक्ष्मस्थूलक्रमेणेव कार्योदयदशनादिति न विरोधः। अव्याक्ृतगृणत्वेऽपि 
सत्त्वरजस्तमसां सर्वाणि त्रिगुणानीत्युपपद्यते । भवतु वा सत्त्वरजस्तमः समता- 
रूपेव मलप्रकृतिः, भवन्तु च तत्त्वान्तराण्यव महदहंकारतन्मात्राणि, तथापि 
प्रकृतिब्रह्मणोऽनन्यति मनोः स्वरसः। यतो वक्ष्यति (१२॥९१)---सवंभतेष 
चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि’ इति तथा (१३।१२५)--एवं यः सर्वभूतेष 


सोऽभिमन्ता। अहम्‌' इति भावनयेव जनोऽभिमन्यते सात्मविशवासं विचारयति 
ततश्च ईश्वरो भवति' स्वकायकरणक्षमो भवति । अहंकारे न दोषो यदि स 
तमोगुणावृतो न स्याद्‌ | अहङ्कारेणात्मविइवासस्तेन च स्वकायंक्षमता जने जायते । 
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पच्यत्यात्मानमात्मना । स सर्वेसमतामंत्य ब्रह्माभ्यति फरं पदम्‌’ इति ॥ १५ ॥ 
१५. और महान्‌ आत्मा को, और सब त्रिगुण वस्तुओं को तथा क्रम से 
विषयों को ग्रहण करने वाली पांच इन्द्रियों (ज्ञानन्द्रियों) को उद्धत किया । 
तषां त्ववयवान्सक्ष्मान्षण्णामप्यमितीजसाम । 
सन्निवइयात्ममात्रास्‌ सवभतानि निर्मम ॥ १६॥ ` 
तेषां त्ववयवान्सूक्ष्मानित्यादि ॥ तेषां पण्णां पूर्वोक्ताहंकारस्य तन्मा- 
त्राणां च ये सूक्ष्मा अवयवास्तान्‌ आत्ममात्रासु षण्णां स्वविकारेष योजयित्वा 
मनुष्यतियक्स्थावरादीनि सर्वभूतानि परमात्मा निमितवान्‌ । तत्र तन्मात्राणां 
विकारः पञ्चमहाभूतानि अहंकारस्यन्द्रियाणि पृथिव्यादिभूतेषु शरीररूपतया 
परिणतेषु तन्मात्राहंकारयोजनां कृत्वा सकलस्य कार्यजातस्य निर्माणम्‌ । अत 
एवामितोजसामनन्तकायनिर्माणनातिवीयशालिनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
१६. अमित ओज वाले उन छः के सूक्ष्म अवयवों को आत्ममात्राओं में 
सन्निविष्ट करके सब भूतो को निमित किया । 
यन्मूत्यवयवाः सक्ष्मास्तस्यभान्याध्रयन्ति घट । 
तस्माच्छरोरमित्याहुस्तस्य मतिं मनीषिणः ॥ १७ ॥ 
यन्मूत्यवयवाः सूक्ष्मा इत्यादि ॥ यस्मान्मृतिः शरीरं तत्संपादका अव- 
यवा: सूक्ष्मास्तन्मात्राहंकाररूपाः षट्‌ तस्य ब्रह्मणः सप्रकृतिकस्य इमानि वक्ष्य- 
माणानि भूतानीन्द्रियाणि च पूर्वोक्तानि कायत्वेनाश्रयन्ति, तन्मात्रेभ्यो भतो 
Ta: अहंकारराच्च इन्द्रियोत्पत्तः । तथा च पठन्ति (सा. का. २२) ---प्रकृते- 


१५. महान्तमव चात्मानम्‌-अत्र कुल्लक-व्याख्या न तोषदा। बलहरो लिखति 
the great one, the soul | वाक्यरचनया महान्तमेव चात्मानम'--इत्यत्र 
महान्तम्‌ इति आत्मानम' इत्यस्य विशेषणम्‌ । सर्वाणि त्रिगणानि त्रिगणमयानि 
सर्वाणि वस्तूनि । 

१६. आत्ममात्रासु संनिवेश्य--ब० joining with particles of 


himself | अय निहितार्थ --सर्वार्णिप सष्टिदिव्या तिदिव्यभगवतो दिव्यत्वगण- 
विशिष्टा । 


१६ 


मंहांस्ततोऽहंकारस्तस्माद्गणशच षोडशकः । तस्मादपि षोडशकात्पञ्चभ्यः पञ्च 
भूतानि ॥' तस्मात्तस्य ब्रह्मणो या मूर्ति: स्वभावस्तां तथा परिणतामिन्द्रियादि- 
शालिनी लोकाः शरीरमिति वदन्ति । पडाश्रयणाच्छरीरमिति शरीरनिवंचनना- 
नन पूर्वोक्तोत्पत्तिक्रम एव दृढीकृतः ॥ १७ ॥ 

१७. क्योंकि उसकी मूति के छः सूक्ष्म अवयवों का य (प्राणी) आश्रय 
लेते है, इसलिए मनीषी जन उसको (प्राणिमात्र की) Ala को 'शरीर' इस प्रकार 
कहते हैं | 

तदाविशन्ति भतानि महान्ति सह कमभि : । 
मनइचावयवः सूक्ष्मः सर्वभूतकृदव्ययम्‌ ॥ १८ ॥ 


तदाविशन्ति भतानीत्यादि ॥ पूर्वश्लोके तस्यति प्रकृतं ब्रह्मात्र तदिति परा- 
मृश्यते । तद्ब्रह्म शब्दादिपञ्चतन्मात्रात्मनाऽवस्थितं महाभूतान्याकाशादीनि 
आविशन्ति तेम्य उत्पद्यन्ते । सह कर्मभिः स्वकार्य :, तत्राकाहस्यावकाशदानं 
कर्म, वायोव्यं हनं विन्यासरूपं, तेजसः पाकोऽयां संग्रहणं, पिण्डीकरणरूपं 
पृथिव्या धारणम्‌ । अहकारात्मनावस्थितं ब्रह्म मन आविशति । अहंकाराद्‌- 
त्पद्यत इत्यर्थः । अवयवः स्वकाय: शुभाशुभसंकल्पसुखदुःखादिरूपेः सूक्ष्म॑- 
बंहिरिन्द्रियागोचरः सवभूतकृत्सर्वोत्पत्तिनिमित्तं मनोजन्यशुभाशभकर्म प्रभ- 
वत्वाज्जगतः | अव्ययमविनाशि ॥ १८ ॥। 

१८. सब महाभूत, सब भूतों को बनाने वाले उस अव्यय में कर्मो के 
साथ प्रविष्ट होते हैं और मन सूक्ष्म अवयवों के साथ (प्रविष्ट होता है) 


१७. षड्‌ आश्रयति’ इति शरीरम्‌ । इयं नेरुक्तानां निवचनप्रणाली | 

१८. मनुष्यशरीर कर्माथमव निमितम--कुवंन्नवेह कर्माणि जिजीविषेच्छत ४७ 
समा: । एवं त्वयि नान्यथंतोऽस्ति~ईशोपनिषद्‌्--२। यदि शरीरं कमंरतं 
तिष्ठति, मनश्च विज्ञानेन स्वसुक्ष्मावयवविकासं विदघाति तदा ब्रह्मसायज्यं 
जायते | निरुक्तकारस्तु मनष्यं सवथा कमेण एव निमित मन्यते | दश्यन्तां मनष्य- 
पर्यायवाचिनां शब्दानां निवेचनानि--मनष्या मननात; मत्वा कर्माणि 


सीव्यन्ति । नरा नृत्यन्ति कमसु । कृष्टयः कमंवन्तो भवन्ति | 


१७ 


तेषामिदं तु सप्तानां पुरुषाणां महोजसाम्‌ । 
सक्ष्माभ्यो ARMATE: संभवत्यव्ययाद्वययम्‌ ॥ १९ MN 
तेषामिदं तु सप्तानामित्यादि ॥ तेषां पूवप्रकृतानां महदहंकारतन्मा- 
त्राणा सप्तसख्याना पुरुपादात्मन उत्यन्नत्वात्तद्त्तिग्राह्मत्वाच्च पुरुषाणां महो- 
जसो स्वकायसंपादनन वीयवतां सूक्ष्मा या मतिमात्रा: शरीरसंपादकभागा- 
INT इदं जगन्नश्वरं संभवति, अनश्वराद्यत्कार्य afar स्वकारणे लीयते। 
कारणं तु कार्यापेक्षया स्थिरम्‌ । परमकारणं तु ब्रह्मा नित्यमृपासनीयमित्यत- 
हर्शयितुमयमन॒वाद: ॥ १९ ॥ 
१९. उन सात महान्‌ ओजवाल पुरुषों की सूक्ष्म मतिमात्राओं से यह 
नसवर (जगत्‌) अनश्वर से उत्पन्न होता है । , : | 
आद्याद्यस्य गणं त्वषामवाप्नोति परः पर: | 
यो यो यावतिथइचषाँ स स तावदगणः स्मतः ॥ २० M 


आद्याद्यस्य गृण त्वेषामित्यादि ॥ एषामिति पुवतरश्लोके (१॥१८) तदा- 
विशन्ति भूतानि’ इत्यत्र भूतानां परामर्श: । तेषां चाकाशादिक्रमेणोत्पत्तिक्रमः, 
शब्दादिगुणवत्ता च वक्ष्यते। तत्राद्याद्यस्याकाशादेर्गृणं शब्दादिक वाय्वादि: 
परः परः प्राप्नोति । एतदेव स्पष्टयति--यो य इति। एषां मध्य यो यो 
यावतां पूरणो यावतिथः 'वतोरिथुक' (पा. ५।२।५३), स स द्वितीयादि: 
द्वितीयो द्विगुणः तृतीयस्त्रगुण इत्येवमादिमेन्वादिभिः स्मृतः। एतेनैतदुक्तं 
भवति--आकाशस्य शब्दो गणः, वायोः शब्दस्पशौ, तेजसः इाब्दस्पर्ग- 
रूपाणि, अपां शब्दस्पशरूपरसाः, भूमः ान्दस्पर्शरूपरसगन्धाः । अत्र यद्यपि 
नित्यवीप्सयो: (पा. ८।१।४) इति द्विव चनेनाद्चस्याद्यस्येति प्राप्तं तथापि 
स्मृतीनां छन्दःसमानविषयत्वात्‌ 'सुपां' सुलक' (पा. ७।१।३९) इति प्रथमा- 
यस्य सुब्लक तेनाद्याद्यस्थति रूपसिद्धिः ॥ २० ॥ 
१९. एभिः सप्तभिरेव पुरुषस्य रचना--अत इम पुरुषा इति भणिताः । 
बलहर: तु इत्यस्य इत्यर्थ करोति; तु! अत्र निरर्थकम्‌ । 


१८ 


२०. इनमें परवर्ती परवर्ती पहले पहले के गण को प्राप्त कर लेता है। 

और इनमे जो जो क्रम में जिस स्थान पर है वह-वह उतन गुणों वाला स्मृत है । 
सवषां तु स नामानि कर्माणि च्‌ पृथक्पृथक्‌ । 
वेदशब्देभ्य एवादौ पथक्संस्थाइच निर्ममे ॥ २१ ॥ 

सवेषां तु स नामानीत्यादि ॥ स परमात्मा हिरण्यगभरूपणावस्थितः 
स्वेषां नामानि गोजातेगौ रिति, अश्वजातेरश्व इति; कर्माणि ब्राह्माणस्याध्य- ` 
यनादीनि, क्षत्रियस्य प्रजारक्षादीनि पृथक्‌ पृथक्‌ यस्य पूवंकल्पे यान्यभूवन्‌ 
आदौ सृष्ट्यादौ वेदशब्देभ्य एवावगम्य निर्मितवान्‌ । भगवता व्यासेनापि 
वेदमीमांसायां वेदपूविकेव जगत्सृष्टिव्य्‌ंत्पादिता । तथा च शारीरकसूत्रम्‌ 
(ब्र.सू. १३॥।२८ )-- शब्द इति चेन्नातः प्रभवात्प्रत्यक्षानुमानाभ्याम्‌' । अस्यार्थः- 
देवतानां विग्रहवत्त्वे वदिके वस्वादिशब्दे देवतावाचिनि विरोध: स्याद्वदस्या- 
दिमत्त्वप्रसङ्गादिति चेन्नास्ति विरोध: । कस्मात्‌ ? अतः शब्दादेव, जग्रतः प्रभ- 
वादुत्पत्तः {प्रलयकाले-पि सूक्ष्मरूपण परमात्मनि _ वेदराशिः स्थितः स इह 
कल्पादौ हिरण्यगभस्य परमात्मन एव प्रथमदेहिमूतर्मनस्यवस्थान्तरमनापन्नः 
सुप्तप्रबुद्धस्यव प्रादुर्भवति । तेन प्रदीपस्थानीयेन सुरनरतियंगादिप्रविभक्तं जग- 
दभिधयभूतं निर्मिमीते । कथमिदं गम्यते ? प्रत्यक्षानुमानाभ्याम्‌, श्ृतिस्म्‌- 
तिभ्यामित्यथः । प्रत्यक्षं श्रृतिरनपक्षत्वात्‌ । अनुमानं स्मृतिरनुमीयमानश्नुति- 
सापेक्षत्वात्‌ । तथा च श्रुति:--एत इति व प्रजापतिदेवानसृजतासृग्रमिति 
मनुष्यानिन्दव इति पितृ स्तिरःपवित्रमिति ग्रहानाशव इति स्तोत्र विइवानीति 
. झस्त्रमुभि सौभगत्यन्याः प्रजा: । स्मृतिस्तु (१।२१)-सवंपां तु स 
.. नामानि” इत्यादिका मन्वादिप्रणीतेव। प॒थक्संस्थाश्चेति । लौकिकीरच व्यवस्थाः 


कुलालस्य घटनिर्माणं, कुविन्दस्य पटनिर्माणमित्यादिकविभागेन fafaa- 
वान्‌ ॥ २१ ॥ 

२१. उसने प्रारम्भ में वेद के शब्दों से ही सबके नामों को और पृथक्‌-प॒थक्‌ 
कर्मों को तथा पृथक्‌-पृथक्‌ व्यवस्थाओं को निमित किया । 


mos en 


२०. यावतिथः-यावत्‌--इथुक्‌ । 
२१. प्रलयानन्तर सृष्टिः पूर्वसृष्टिरिवव प्रवतते-- यथापूर्वमकल्पयद्‌’ इति 


१९ 


कर्मात्मनां च देवानां सोऽसजत्प्राणिनां प्रभः । 
साध्याना च गण सक्ष्म यज्ञ चव सनातनम ॥ २२ N 
कर्मात्मनां च देवानामित्यादि ॥ स ब्रह्मा देवानां गणमसृजत्‌ । प्राणि- 
नामिन्द्रादीनां कर्माणि आत्मा स्वभावो येषां तेषामप्राणिनां च madai 
दवाना साध्यानां च देवविशेषाणां समूहं यज्ञं च ज्योतिष्टोमादिकं कल्पान्तरे- 
-प्यनुमीयमानत्वान्नित्यम्‌ | साध्यानां च गणस्य पृथग्वचनं सूक्ष्मत्वात्‌ ॥ २२ ॥ 
२२. उस प्रभ ने प्राणी तथा कर्मात्मा देवों के गुण को, साध्यों के सूक्ष्म 
गण को तथा सनातन यज्ञ को सृष्ट किया । 
अग्निवायुरविभ्यस्तु . त्रयं ब्रह्म सनातनम्‌ | 


दुदोह . यज्ञेसिद्धेघंथमग्यजःसामलक्षणम ॥ २३ । 
स्वा०द्‌० 


अग्निवायुरविभ्यस्त्वित्यादि ॥ ब्रह्म ऋग्यजुःसामसंज्ञं वेदत्रयं अग्निवा- 
युरत्रिभ्य आकृष्टवान्‌ । सनातनं नित्यं । वेदापौरुषयत्वपक्ष एव मनोरभिमतः | 
पुवकल्पे य॑ वेदास्त एव परमात्ममूतंब्रह्मणः सर्वज्ञस्य स्मृत्यारूढाः, तानेव 
कल्पादौ अग्निवायुरविभ्य आचकष। श्रौतश्चायमर्थो न शङ्खुनीयः । तथा 
चे श्रुतिः--अग्न ऋंग्वेदो वायोयंजुवंद आदित्यात्सामवेदः' इति। आकषणार्थं- 
रवा इदृहिधातोर्नाग्निवायुरवीणामकथितकर्मता कित्वपादानतव । यज्ञसिद्धचर्थ 
्रयीसंपा्यत्वाद्जज्ञानां आपीनस्थक्षीरवद्विद्यमानानामव वेदानामभिव्यक्ति- 


प्रदशनाथ आकषणवाचको गोणो दुहि: प्रयृक्तः ॥ २३ ॥ 

२३. (उसने) यज्ञ की सिद्धि के लिए ऋक यजुः तथा साम के लक्षण 
वाळे त्रिरूप सनातन वेद को अग्नि, वायु और रवि से दुहा (आकृष्ट किया-- 
उनका सार निकाला) । 


श्रतेः । वेदेष्‌ सर्वोऽपि रचनावृत्तान्तः। वेदा नित्याः। तु अत्र निरर्थक 
बलहर: bnt इत्यथ करोति। 

२२. कर्मात्मानो देवा:--दृश्यतां यास्कीयनिरुक्ते देवातकारचिन्तनप्रकरणम्‌- 
अपिवा पुरुषविधानामेव सतां कर्मात्मान एते स्य: (निरुक्तम्‌--७.) 

२३. बलहरो ब्रह्म इत्यस्य वेद' इत्यर्थं करोति। कुल्ळूको ‘aa’ शब्दं 
दुदोह, इत्यस्य कत रूपण गृहणाति । बलहर एवाऽत्रसाघीयान्‌ प्रतिभाति । 
तु इति निरर्थको बलहर: but इत्यर्थ करोति । 


२० 


कालं कालविभक्तोइच नक्षत्राणि ग्रहांस्तथा । 
सरितः सागराञ्छलान्समानि विषमाणि च ॥ २४ ॥ 


कालं कालविभक्तीदचेत्यादि ॥ अत्र 'ससजे इत्यृत्तररुलोकर्वतनी क्रिया 
संबध्यते | आदित्यादिक्रियाप्रचयरूपं कालं, कालविभक्तीर्मासत्वयनाद्याः, नक्ष- 
त्राणि कृत्तिकादीनि, ग्रहान्सूर्यादीन्‌, सरितो नदीः, सागरान्समुद्रान्‌, शेलान्पव- 
तान्‌, समानि समस्थानानि, विषमाणि उच्चनीचरूपाणि ॥ २४ ॥ 

तपो वाचं चं रात चव कामं च क्रोधमेव च । 
सृष्टि ससेज ant खष्टुमिच्छन्निमाः प्रजाः ॥ २५ ॥ 
तपो वाचमित्यादि ॥ तपः प्राजापत्यादि वाचं वाणीं रति चेतःपरितोष 
काममिच्छां क्रोधं चेतोविकारं इमां एतच्छ्लोकोक्तां पूर्वहलोकोक्तां च सुष्ट 
चकार । सृज्यत इति सृष्टिः । कमेणि क्तिन्‌ । इमाः प्रजा वक्ष्यमाणा देवा- 
feat: कर्तुमिच्छन्‌ ॥ २५ ॥ 

२४.२५. काल को, काल के विभागों को, नक्षत्रों को तथा ग्रहों को, 
नदियों को, सागरों को, पवंतों को, समों और विषमों को, तप को, वाणी को 
रति और काम को और क्रोध को और इस सृष्टि को इन प्रजाओं को सृष्ट करने ' 
की इच्छा वाले (उसने) सृष्ट किया. , - 

< कमणां च. विवकाथ धर्माधमो व्यवेचयत्‌ । । ७५०१९ 
“ख रयोजंयेच्चमाः  सुखदुःखादिभि: प्रजा: ॥ २६४ 
कर्मणां चेति ॥ धर्मो यज्ञादिः; स च कतंव्य:; अधर्मो ब्रह्मवधादि ब्रह्मवघादिः, सन 
कतव्यः, इति कमणां विभागाय धर्माधमौ व्यवेचयत्‌ पथक्त्वेनाभ्यधात | 
धर्मस्य फल सुखं, THT फल दुःखम्‌ । धर्माधर्मफलभूतद्वन्दें: परस्पर- 
विरुद्ध: सुखदुःखादिभिरिमाः प्रजा योजितवान्‌ । आदिग्रहणात्‌ कामक्रोध- 
रागद्वेषक्षुत्पिपासाशोकमोहादिभिः ॥ २६ ॥ 


२५. रतौ काम च रतेमुंख्यता, अतस्तस्याः पूर्व वचनम्‌-अभिज्ञान शाकुन्तले 
कालिदास: 


अकृतार्थेऽपि मनसिजे रति मुभयप्रार्थना कुरुते’ 


२१ 


२६. और कर्मो के विवेक के लिए धर्म और अवम की विवेचना की 
' पयक-पृथक्‌ रूप से ठीक-ठीक कहा) तथा इन प्रजाओं को सुख-दु:खादि इन्द्रो 
से यक्न किया । 

अण्व्यो मात्रा विनाशिन्यो दशार्धानां तु याः स्मृताः। ` 
ताभिः aafaa सर्वं संभवत्पनपुवशः ।२७॥ 
qan मात्रा इति ॥ दशार्थानां पञ्चानां महाभूतानां याः सूक्ष्माः पञ्च- 
KAST विनाशिन्य:ः पञ्चमहाभूतरूपतया विषरिणामिन्यः ताभिः सह उक्त 
ASIAN चेई सत्रमुसयने | अनुपुवशः क्रमण। Aeneas स्थूलात्स्थूल- 
qaga सवशक्नेत्रेह्मगो मानससष्टिः कद्माचित्तत्वनिरपक्षा स्यादितीमां 
गद्भामयनिनीपंस्तद्वारेणवेयं सृष्टिरिति मध्य पुनः पूर्वोक्ते स्मारितवान्‌ ॥२७॥ 

२७. दस के आथ (पांच) [ महाभतो |.की जो सूक्ष्म विनाशिनो मात्राएं 
कही गई हैं, उनके साथ यह सब क्रम से उत्पन्न होता है । 

यं तु कमणि यस्मिन्स न्ययङक्त प्रथमं प्रभः । \ 
aaa स्वयं भज स॒ज्यमानः पुनः पुनः ॥ २८ ॥ 

य तु कमणीति ॥ स प्रजापतिय जातिविशप व्याघ्यादिक यस्यां क्रियायां 
हेरिणनारणादिकार्या सृप्ट्यादौ नियुक्तवान्‌ स जातिविशेषः पुनःपुनरपि सुज्य- 
मान: स्वक्रमवशन तदेवाचरितवान । एतेन प्राणिक्र्मसापक्षं प्रजापतेरुत्त- 
मावमजातिनिर्माणं न रागद्रपाधीनमिति दशितम्‌ । अत एव वक्ष्यति (१।४१) 
यथाकम तपोयोगात्सप्ट स्थावरजङ्गमम्‌, इति ॥ २८ ॥ 

२८. प्रभूने प्रारम्भ में जिसको जिस कम में नियुक्त कर दिया , बार-बार 
पदा किए जाते हुए उसने स्वयं उसको ही स्वीकार कर लिया । 


"चल 2: 
—— Se Tr 


२६. एतमव भगवतो लीला प्रचलति । प्रजा इन्द्रेयोजयति घर्माधर्माविवेच- 
सामांप करोति! 


२७. 'तु' अत्र निर्थक बलहरः but इत्यथ करोति । 
तु निरर्थकम्‌, ब० ‘but’ इत्यर्थं करोति । 


२२ 


एतदेव प्रपञ्चयति-- 
ramia मढुक्रर धर्माधर्मावतानत | 
यद्यस्य सो5दधात्सग तत्तस्य स्वयमाविशत्‌ ॥ २९ N 

Reana इत्यादि Ra कर्म सिहादेः करिमारणादिकम्‌ । अहिस्र 
हरिणादेः । मदु दयाप्रधानं विप्रादे: । क्रं क्षत्रियादे: । धर्मो यथा ब्रह्म- 
arate: Terns: । अधर्मो यथा तस्यव मांसमथुनसेवनादि: | क्रतं सत्यं, 
तच्च प्रायण देवानाम्‌ । अनतमसत्यं, तदपि प्रायंण मनुष्याणाम्‌ । तथा च 
श्रुतिःसत्यवाचो देवा अनृतवाचो मनुष्या? इति । तेषां मध्यं यत्कर्म स 
प्रजापतिः सर्गादौ यस्याधारयत्‌ सृष्टयृत्तरकालमपि स तदेव कम प्राक्तनादुष्ट- 
वशात्स्वयमव भेजे ॥ २९ ॥ 

२९. हित्र और अहिस्न, मुदु और क्र, धर्म और अधम ऋत और अनृत 
उसन सृष्टि में जो जिसके लिए धारण किया (निश्चित किया) वह उसमें 
स्वयं प्रविष्ट हो गया । 
अत्र दृष्टान्तमाह-- 

यथर्त्‌ लि graa: स्वयसवत्‌पयय । 
स्वानि स्वान्यभिपद्यन्त तथा कर्माणि देहिन:॥ ३० ॥ 
यथत्विति ॥ यथा वसन्तादिऋतव ऋतुचिहनानि चूतमञ्जर्यादीनि ऋतुपयय 
स्वकार्यावसरे स्वयमवाप्नवन्ति . तथा देहिनोऽपि हिस्रादीनि कर्माणि ॥ ३०॥ 

३०. जसे ऋतु परिवतन में ऋतुएं अपने-अपने ऋतुचिहनों को प्राप्त 

कर लेती हैं वसे ही देहघारी Hat को [प्राप्त कर लेते हैं] । 


२९. पूवंजन्मकर्मानसारं स तस्य तस्य तत्‌ तद्‌ दधाति । 

पूवजन्मकर्मभिः स्वभौवोत्पत्तिः । स्वभावेन तत्तत्कमंघारणम्‌--इदं कर्म- 
धारणं स्वयमव क्रियते ` 

न कर्तृत्वं न कर्माणि लोकय सृजति प्रभुः । 

न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवतंते ॥ गीता 


२३ 


लोंकानां तु विवद्धयथ' मखबाहरुपादतः!। 
ब्राह्मणं क्षत्रियं व्यं शूद्रं च निरवतंयत्‌ ॥ ३१"॥ " 
लोकानां त्विनि ॥ भूरादीनां लोकानां वाहुल्यार्थ मुखबाहरुपादेभ्यो ब्राह्मण- 
कषत्रियवश्यशूद्रान्यथाक्रमं निमितवान्‌ । ब्रह्मादिभिः सायंप्रातरग्ना- 
वाहुतिः प्रक्षिप्ता सूर्यमृपतिष्टते सुर्याद्वष्टिव प्टेरन्नमचात्प्रजावाहुल्यम्‌ । वक्ष्यति 
च~ अग्नो प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यम्‌-' (३।७६) इत्यादि । दैव्या च अन्त्या 
मुखादिभ्यो ब्राह्मणादिनिर्माणम्‌ । ब्राह्मणो च विशङ्कुनीयः श्रुतिसिद्धत्वात्‌ । 
तथा च श्रुतिः ब्राह्मणोऽस्य मुखमासीत्‌ । (ऋ. सं. ८४१९) इत्यादि: ३१॥ 
३१. लोकों की सम्यक वृद्धि के लिए मुख, बाहु, जडघा और पांव से 
| यथाक्रम ] ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शूद्र को निमित किया । 


द्विधा कृत्वात्मनो देहमधन पुरुषोऽभवत्‌ । 
अधन नारी तस्यां स विराजमसजत्प्रभुः ॥ ३२ ॥ 


द्विधा कृत्वेति ॥ स ब्रह्मा निजदेहं द्विखण्डं कृत्वा अर्घन स्त्री तस्यां 
Haran विर।टसंज्ञ पुरुषं निमितवान्‌ । श्रुतिश्च (ऋ. सं. ८।४।१७)--'ततो 
विराडजायत' इति ॥ ३२ ॥ 

३२. प्रभ्‌ अपने देह को feat करके आध से पुरुष हो गया; आधे से नारी 
(हो गया) उस (नारी) में विराट्‌ को उन्पन्न किया | 


mm 


यदि चातुर्वण्यं न स्यात्‌ तदा लोकवृद्धिस्तु कामं भवेत्‌ विवृद्धिः (सम्यग्वृद्धि 
व्यवस्थितवृद्धिः) न भविष्यति । 


तु इति निरर्थकः, बलहरः ‘but इत्यर्थ. करोति | 


२२. पोरुषयुक्तो महौजोबलयुक्तो यः स एव पुरुष:---स. एव नरो त्तेता । तेन 
नरेण (AAT) सह या गृणाकृष्टा भक्तिमती सती योगमवाप्नोति सा नारी | 
यदोभावपि यथार्थनामानौ स्यातां तदा विराडपत्यस्य प्रसूतिः | अत्राद्ध॑नारी, 
श्वरे शिवेऽपि मतिनिधानं कत्तंव्यम। 


र्ड 


तपस्तप्त्वासजद्यं तु स स्वयं पुरुषो विराट | 
तं मां वित्तास्य स्वस्थ avert द्विजसत्तमाः ॥ ३३ N 
तपस्तप्त्वेति ॥ स विराट्‌ तपो विधाय यं निमितवान्‌ तं मां “मनु जानीत 
अस्य सवस्य जगतः स्रष्टारम्‌ । भो द्विजसत्तमाः । एतेन स्वजन्मोत्कषंसामर्थ्या- 
तिशयावभिहितवान्‌ लोकानां प्रत्ययितप्रत्ययाथम्‌ ॥ ३३ N 
३३. उस विराट्‌ पुरुष ने तप करके जिसको उत्पन्न किया, द्विजसत्तमो, 
उसे सबकी सृष्टि करने वाला मुझ जानो । 
अहं प्रजाः सिसक्षस्तु तपस्तप्त्वा सुदृइचरम्‌ । 
पतीन्प्रजानामसजं महर्षीनादितो दश ॥ ३४ ॥ 
अहमिति ॥ अहं प्रजाः स्रष्टुमिच्छन्‌ सुदुश्चरं तपस्तप्त्वा दश प्रजापतीन्‌ 
प्रथमं सृष्टवान्‌ । तरपि प्रजानां सुज्यमानत्वात्‌ ॥ ३४ ॥ 
३४. प्रजाओं को सुष्ट करने की इच्छा वाले AA FETAL तप तप कर 
सर्वप्रथम दस महपि प्रजापतियां को ace किया । 
मरीचिमत््यङ्गिरसो पुलस्त्यं पुलहं AIA । 
प्रचेतसं वसिष्ठं, च भग , नारदमेव च ॥ ३५ ॥ 
मरीचिमित्यादि ॥ त एते दश प्रजापतयो नामतो निदिष्टा:॥ ३५ ॥ 
३५. (दस महषियों को ) मरीचि, अत्रि, अङ्गिरस, पुलस्त्य, पुलह, 
क्रतु, प्रचेतस्‌, वसिष्ठ, भृगु और नारद को | 


३३,३४. विशिष्ट ज्योतिर्मयो यः स विराट । परं मननशक्तेविकासाय ASAT 
इप्यते | सत्सु श्रेष्ठः सत्तमः। यः 'सदसद्वक्तिहेतु' यशच 'परीक्षान्यतरद्‌ भजते , यस्य 
'चान्त:करणप्रवत्तय: प्रमाणं भवन्ति स एव सत्‌ । द्वौ वारौ यषां जन्म ते द्विजाः 
द्वितीय हि जन्माचायगर्भतः । सषङङ्गवेदाध्ययनमवाचायंगभतो जन्म । 

‘a इति निरर्थक, बलहर 

यदि किचिदृत्कृष्टं सिसक्ष्यते केनचित्केवलं तप एवोपायः | सुदुश्चरम्‌ 
अतिकाठिन्येन चरितं योग्बम्‌ । महर्षीन्‌’ प्रजानां पतीन्‌’ इत्यस्य विशषण 
बलहरेण विपरीत कृतम्‌ | 


एते मनूंस्तु सप्तान्यानसुजन्भ्रितेजसः । 
देवान्देवनिकायांश्च महर्षीशचामितोजसः ॥ ३६ ॥ 
एते मनूंस्त्विति ॥ एते मरीच्यादयो दश भूरितेजसो बहुतेजसाऽन्यान्‌ सप्त- 
परिमिततेजस्कान्‌ मनुन्देवान्‌ ब्रह्मणाऽसृप्टान्‌ देवनिवासस्थानानि स्वर्गा- 
दीन्महर्पीश्च सप्टवन्तः । 'मनु' शब्दोऽयमधिकारवाची । चतुर्दशसु मन्वन्तरेषु 
यस्य यत्र सर्गाद्यधिकार: स तस्मिन्मन्वन्तरे स्वायंभुवस्वारोचिषादिनाम- 
भिमनुरिति व्यपदिश्यते ॥ ३६ 
३६. अत्यधिक तेज वाळे इन (प्रजापतियों ने) अमित ओज वाले अन्य 
सात भनुओं को, देवों को, देवसमूहों को और महषियों को सृष्ट किया | 
यक्षरक्षःपिशाचांशच गन्धर्वाप्सरसोऽसुरान्‌ । 
नागान्सर्पान्सपर्णाइच पितणां च पृथग्गणान्‌ ॥ ३७ N 
यक्षरक्ष इति ॥ 'एतेऽमुजन्‌ इति पूवस्यवात्रानुपङ्गः उत्तरत्र शलाकद्वय च। 
यक्षो वैश्रवणम्तदन्‌चराइच । रक्षांसि रावणादीनि । पिशाचास्तेभ्योऽपङ्गष्टा 
[गुचिमर्देशनिवासिनः । गन्धर्वाड्चित्ररथादयः । अप्सरस उवव्याद्या: । 
असुरा विरोचनादयः । नागा वामुक्यादयः । सर्पास्ततोऽपक्ृष्टा अळगर्दादयः । 
सुपर्णा गरुडादयः। पितणामाज्यपादीनां गणः समूहः। एषां च भद इति 
दामादिप्रसिद्डो नाध्यक्षादिगोचरः ॥ ३७ ॥ 
३७. यक्षो, राक्षसों, frat, गन्धर्वो, अप्सराओं, असुरों, नागों, सर्पो, 
सुपर्णा (पञ्निदेवों) तथा पितरों के पृथक्‌ गणां को (सृष्ट किया) । 
बिद्यतोऽानिमंधांहच रोहितत्रधन्‌ंषि च। 
उल्कानिर्घातकेतंईच ज्योतोंष्युच्चावचानि च ॥ ३८ ॥ 


विद्युत इति ॥ मेघेषु दृश्यं दीर्घाकारं ज्योतििद्युत्‌ । मंघादेव यज्योतिवृ क्षा- 


२६. Heap बलहरौ “मूरितेजसः' इति द्वितीया बहुवचने गृ ह्लीतो, योगी 
तु प्रथमा बहुवचने--एते इत्यस्य विशेषणरूपण । 
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दिविनाशक॑ तदशनि: । मेधाः प्रसिद्धा: । रोहितं दण्डाकारम्‌ । नानावर्ण दिवि 
aaa यज्ज्योतिस्तदेव वक्रमिन्द्रथनुः । उल्का रेखाकारमन्तरिक्षात्पतज्ज्योतिः । 
निर्घातो भूम्यन्तरिक्षगत उत्पातध्वनिः । केतवः शिखावन्ति ज्योतीषि उत्पात- 
रूपाणि । अन्यानि ज्योतींषि धवागस्त्यादीनि नानाप्रकाराणि ॥ ३८ ॥ 
३८. विद्युतों, अशनियों, मेघों, रोहितों। इद्रघनुषों, उल्काओं, farata, 
केतुओं तथा विविध ज्योतियों को . [ सृष्ट किया ] । 
'किञ्चरान्वानरान्मत्स्यान्विविधांइच विहद्भमान्‌ । 
पशन्मगान्मनष्यांशच व्यालांइचोभयतोदतः ॥ ३९ ॥ 
किन्नरानिल्ति॥ किन्नरा अश्वमुखा देवयोनयो नरविग्रहाः । वानराः प्रसिद्धाः 
मत्स्या रोहितादयः | विहङ्गमाः पक्षिणः । पशवो गवाद्याः। मुगा हरिणाद्याः । 
व्यालाः सिहाद्याः । उभयतोदतः द्वे दन्तपङक्ती यपां उत्तराधरे भवतः ॥३९॥। 
३९. किन्नरों, वानरों, मत्स्यों, विविध पक्षियों, पशुओं और मनुष्यो तथा 
दो दन्तपङक्तियों वाले हि्रपशुओं को [ सृष्ट किया ] । 
कृभिकोटपत-ङ्भांच यकामक्षिकमत्कुणम्‌ | 
सव च दंशमशक स्थावरं च पृथग्विधम्‌ ॥ ४० ॥ 
कृमिकीटति uu कीटा : कृमिभ्यः किचित्स्थूलाः। पतङ्गाः शलभाः । 
युकादयः प्रसिद्धाः । क्षुद्रजन्तवः (पा. २।४।८) इत्यनेन एकवद्भावः । 
स्थावरं वृक्षलतादिभेदेन विविधप्रकारम्‌ ॥ ४० N 
४०. कृमियों, कीटों, पत ङ्गों, यूकाओं (Ast), मक्खियों, खटमलो, तथा 
सब डांसों (aii) और मच्छरों तथा पृथग्विध स्थावर [ सृष्टि ] को [सृष्ट किया]. 
“कतर सर्वे मन्नियोगान्महात्मभिः । 
यथाकम तपोयोगात्सष्ट स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
एवमतेरिति ॥ एवमित्युक्तप्रकारेण एतर्मरीच्यादिभिरिदं सर्वं स्थावरजङ्गमं 
सृष्टम्‌ । यथाकर्म यस्य॒ जन्तोर्यादृशं कर्म तदनुरूपम्‌ । तस्य देवमनुष्यतिय- 


SS it 


३९. ऋग्वेदस्य पुरुषसूक्ते-थ के चोभयादतः (१०.९०.१०) 


२७ 


गादियोनिष्त्पाइन मन्तियोगान्मदाज्ञया । तपोयोगान्महत्तपः कृत्वा । सव- 
मेश्वयं तपोधीनमिति दशितम्‌ ।।४१।। 
४१. इस प्रकार मेरी आज्ञा से इन महात्माओं के द्वारा यह सब अचरचर 
[ विश्व ] कर्म के अनुसार तप के योग से [सुष्ट किया गया] । 
यषां: तु यादृशं कम भूतानामिह कोतितम्‌ । 
तत्तया वोऽभिधास्यामि क्रमयोगं च जन्मनि ॥ ४२ ॥ | 
येषामित्यादि ॥ यषां पुनर्यादृशं कर्म इह संसारे पूर्वाचार्यं: कथितम्‌ 
यथा ओषध्यः फलपाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः (१।४६) । ब्राह्मणादीनां, 
चाघ्ययनादिकमं तत्तथव वो युष्माकं वक्ष्यामि । जन्मादिक्रमयोगं च ॥ ४२ ॥ 
४२. यहां जिन प्राणियों का जसा कम कहा गया [ है] उस प्रकार उसे 
और जन्म में क्रम-व्यवस्था को तुम्हें HEAT । 
ayaa मृगाइचेव व्यालाइचोभयतोइतः। | 
रक्षांसि च पिशाचाइच मनुष्याइच जरायुजाः ॥ ४३ 
पशवर्चेति ॥ जरायूर्गर्भावरणचर्म, तत्र मनृष्यादयः प्रादुभवन्ति पश्चा- 
न्मुक्ता जायन्ते । एषामेव जन्मक्रमः प्रागुक्तो विवृतः | दन्तशब्दसमानार्थो 
दच्छब्द: प्रकृत्यन्तरमस्ति, तस्यदं प्रथमाबहुवचने रूपमुभयतोदत इति ॥ ४३ ॥ 
४३. (गौ भैस आदि) पश, (अन्य) पशु, दो दन्तन्मङ्क्त वाले हिस 
पशु, राक्षस, पिशाच और मनुष्य (य) जरायुज (गर्भावरण चम से उत्पन्न 
होने वाले) हैं । 
| अण्डजाः पक्षिणः सर्पा नक्रा मत्स्याइच क्रच्छपा: । 
यानि चेवंप्रकाराणि स्थलजान्यौदकानि च ॥ ४४ ॥ 


E 


४२. तु निरथक , बलहरः .... 

पशवः---धनुमहिषीप्रभृतयः । मृगा:--कुक्कुराश्वप्रभृतय: । व्याला:-- 
सिहवृकप्रभृतयः । बलहरः ‘am’, इत्यस्य अर्थ deer इति करोति, 
नायमर्थो5त्र साधुः । अत्र तु सर्वपशुभ्योऽयं शब्द: प्रयुक्तः । 
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अण्डजा: पक्षिण इति ॥ अण्ड आदौ संभवन्ति ततो जायन्त इति एषां 


जन्मक्रमः । नक्रा: कुम्भीराः । स्थलजानि कृकलासादीनि । औदकानि 
राङखादीनि ॥ ४४ ॥ 


४४. पक्षी सांप, मगरमच्छ, कछए और जो इस प्रकार के स्थल में पदा 
होने वाळे या जल में रहने वाले [ हैं, वे सब ] अण्डज (अण्ड से पेदा होन वाले) 
[हुँ] । 

स्वेदजं दंशमशकं यकामक्षिकमत्कुणम्‌ । 
ऊष्सणइ्चोपजायन्ते यच्चान्यस्किचिदीददाम ॥ ४५ ॥ 
स्वेदजमिति ॥ स्वेदः पार्थिवद्रव्याणां तापन क्लेदः, ततो दंशमशकादि 
. जायते । sopra स्वेदहेतुतापादपि अन्यहंशादिसदृशं पुत्तिकापिपीलिकादि 
जायते ॥ ४५ ।। 

४५. डांस (दंश), मच्छर, जं, मक्खी और खटमल [ये सब] पसीने 
से पैदा होने वाला (वाले) हैं और जो दूसरा कुछ इस प्रकार का (के) है, [व | 
गर्मी स पदा होत हें । 

उदभिज्जाः स्थावराः सर्व बीजकाण्डप्ररोहिणः । -/ 

ओषध्यः फलपाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः ॥ ४६ N 

उद्िज्जा इति ॥ उद्धेदनमख्जित । भावे क्विप्‌ । ततो जायन्ते Ses बीज 

भमि च भिच्वेत्यद्धिज्जा gat; ते च द्विधा--केचिद्दीजादेव जायन्ते, 
केचित्काण्डाव शाखा एव रोपिता वृक्षतां यान्ति। इदानीं येषां यादशं कर्म 
नटच्यने--ओपध्य इति ॥ ओषध्यो ब्रीहियवादयः फलपाकेनेव नश्यन्ति बहु 
पृष्पफल्यक्ताइच भवन्ति । ओपघि' घब्दादेव कृदिकारादक्तिनः (ग. ५०) 
इति ata दीघत्वे ओषध्य इति रूपम्‌ ॥ ४६ ॥! 

४६. वीज और शाखा से पैदा होने वाळे सब स्थावर (अचर) उद्भिज्ज 


[कहलाते हैं] 1. बहपुप्पफलयक्त,[ परन्तु ] फलपाक में अन्त होन वाली 
ओपधियां [ कहलाती हें | । J 
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४६. उत्डरिज्जा:--बलहरः: कथयति All plants । वाक्यमिदम्‌ 
बीजकाण्डप्ररोहिणः सर्वे: स्थावराः उद्भिज्जाः [सन्ति] । उद्भेदनेन-- ऊध्वं 
बीजं भूमिं च भित्त्वा--जायन्ते । 


अपुष्पाः फलवन्तो ये ते वनस्पतयः स्मताः। 
पुष्पिणः फलिनशचव वक्षास्तभयतः AM: ॥ ४७ N 
अपुष्पा इति ॥ नास्य इलोकस्याभिधानकोशवत्सज्ञासंजिसंबन्धपरत्वम, 
अप्रकृतत्वात्‌ कितु क्रमयोगं च जन्मनि (१४२) इति प्रक्रतं तदर्थेमिद 
मच्यते । ये वनस्पतयस्तेषां पुष्पमन्तरेणव फलजन्म, इतरेभ्यस्तु पुष्पाणि 
जायन्ते तेभ्यः फलानीति । एवं वक्षा उभयख्पा: । प्रथमान्तात्तमिः ison 
४७. जो पुष्परहित फलवान्‌ हैं (जिनमें बिना फूल आए फळ आता 
है) वे वनस्पति [ नाम से ] स्मृत हैं--जो पुष्प वाले तथा फल वाले दोनों हैं वे 
वक्ष [ नाम से स्मृत हैं ] । 
गुच्छगुल्मं तु विविधं तथव तृणजातयः । 
बीजकाण्डरुहाण्यव प्रताना वल्ल्य एव च ॥ ४८ ॥ 
गुच्छगुल्मं त्विति ॥ मूलत एव यत्र लतासमूहो भवति, न च प्रका- 
ण्डानि ते गुच्छा मल्लिकादयः । गुल्मा एकमूलाः संघातजाताः शरेक्षुप्रभृ- 
तयः । तृणजातय उलपाद्या: । प्रतानास्तन्तुयुक्तास्त्रपुषालाबूप्रभृतयः । वल्ल्यो 
गुड्च्यादयो या भूमेव क्षमारोहन्ति। एतान्यपि बीजकाण्डरुहाणि । 'नपुंसक- 
मनपुंसकेनं कवच्चास्यान्यतरस्याम्‌' (पा. १।२।६९) इति नपुंसकत्वम्‌ ॥ ४८ ॥ 


४८. विविध गच्छ तथा गल्म, तथा तुणजातियां प्रतान और वल्लियां-- 


य बीज तथा काण्ड से (कोई ME कोई काण्ड से) पदा होन वाली हैं । 
a f+ तमसा बहुरूपेण :- कमहेतुना । 190 p 
अन्तःसंज्ञा भवन्त्यत सुखदुःखसमन्विता: ४ AF ९१७७८ 
ES 27 
४८. प्रतान:--प्र ५/ तन्‌-्चञ्ा_ । :, तन्तुः । 
रघुवंशम्‌--२. ८ 


लताप्रतानोद्ग्रथितः सकेशेरधिज्यघन्वा विचचार दावम्‌ । 

गुल्म:--4/गुड रक्षणे वेष्टने वा मक्‌ | डल्योरेक्यात्‌ डस्य ल: । अप्रकाण्ड 
लतादौ-मदिनीकोशः | अप्रकाण्डवृक्ष:---अमर: । अविद्यमान प्रकाण्डस्तनुप्रकाण्डो 
वा बहुपत्रवान्‌ मल्लीफिण्टीनलकमलवंशवीरणादिमूलादारभ्य पुवेभागः--भरतः। 
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तमसेति ॥ एते वृक्षादयस्तमोगुणन विचित्रदु:खफलेनाघमंकर्म हेतु केन 
च्याप्ता अन्तश्चतन्या भवन्ति । यद्यपि सर्व चान्तरेव चेतयन्ते तथापि afg- 
व्यापारादिकायविरहात्तथा व्यपदिश्यन्ते । त्रिगुणारब्धत्वेऽपि चेषां तमोगण- 
बाहुल्यात्तथा व्यपदेशः । अतएव सुखदुःखसमन्विताः 1 सत्त्वस्यापि भावा- 
त्कदाचित्सुखलेशोऽपि जलधरजनितजलसंपर्कादेषां जायते ॥ ४९ ॥ 
४९. [पूव जन्म के ] कम हे हेतु जिनके एसे, नाना रूप वाले तमस्‌ (तमो- 
गुण) से वेष्टित य अन्दर चेतना है जिनके एसे, सुख तथा दुःख से समन्वित हैं । 
एतदन्तास्तु गतयो ब्रह्माद्याः समुदाहृताः | 
घोरऽस्मिन्भूतसंसार नित्यं सततयायिनि ॥ ५० tt 
एतदन्ता इति ॥ स्थावरपयन्ता ब्रह्मोपक्रमा गतय उत्पत्तयः कथिताः । 
भूतानां क्षेत्रज्ञानां जन्ममरणप्रबन्धं दुःखबहुलतया भीषण सदा विनइवरे ५० 
५०. इस घोर सतत गतिशील (परिवतनशील ) wat (प्राणियों) के संसार 
(जन्म मरण चक्र) में, ब्रह्मन्‌ से लेकर इस (स्थावर) पयन्त गतियां कही गई हैं । 
Ph ~ मभिघाय प्रलयदशामाह-- 


{ सव॑ स सष्टवेद मां चाचिन्त्यपराक्रमः । 
आत्मन्यन्तदंघे भूयः कालं कालेन पोडयन्‌ ॥ ५१ N 
एवं सर्वमिति ।! एवं उक्तप्रकारेण । इदं सर्व स्थावरजङ्गमं जगत्सष्ट्वा स 
प्रजापतिरचिन्त्यशक्तिरात्मनि शरीरत्यागरूपमन्तर्धानं कृतवान्‌ । सृष्टिकालं 
प्रलयकालेन नाइायन्प्राणिनां कर्मेवशन पुनःपुनः सर्गप्रलयान्करोतीत्यर्थः ५१ 
५३. अचिन्त्य है पराक्रम जिसका एसा वह (प्रजापति) इस प्रकार सब को 
(सब कुछ को) और मुझको पेदा करके बार-बार काल को काल से पीडित करता 
हुआ अपने आप में अन्तर्धान हो गया । 
अत्र हेतुमाह 
यदा स देवो जार्गात तदेदं चेष्टते जगत्‌ । 
यदा स्वपिति झान्तात्मा तदा सवे निमीलति ॥ ५२ ॥ 
यदेति ॥ यदा स प्रजापतिर्जार्गात सृष्टिस्थिती इच्छति तदेदं जगत्‌ इवास- 
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प्रश्वासाहारादिचेष्टां लभते । यदा स्वपिति निवृत्तच्छो भवति शान्तात्मा उप- 
संहारमनाः तदेदं जगत्प्रलीयते ॥ ५२ ॥ 

५२. जब वह देव जागता है (जागता रहता हे) तब यह जगत्‌ चेष्टा करता 
है; जब शान्त मन वाला [वह] सोता है (सोता रहता है), तब सब-कुछ 
निमीलित (प्रलय को प्राप्त) हो जाता है | 

पूर्वोक्तमंव स्पष्टयति -- 

तस्मिन्स्वपति सस्थे तु कर्मात्मानः शरोरिणः । 
स्वकमंभ्यो निवतंन्ते मनहच म्लानिमच्छति ॥ ५३ ॥ 
तस्मिन्स्वपतीति ॥ तस्मिन्प्रजापतौ निवृत्तच्छ सुस्थे उपसंहृतदेहमनो- 
व्यापारे कर्मलब्धदेहाः क्षेत्रज्ञाः स्वकर्मभ्यो देहग्रहणादिभ्यो निवतन्ते । 
मनः सर्वन्द्रियसहितं वृत्तिरहितं भवति ॥ ५३ ॥ 

५३. सुस्थ (सम्यक्‌ स्थित, शान्त रूप से स्थित) उसके सोता हुआ होने 
पर कमं है स्वरूप जिनका एसे शरीरधारी अपने कर्मो से निवृत्त हो जाते हैं और 
मन ग्लानि (वृत्तिरहितता) को प्राप्त हो जाता है । 

इदानीं महाप्रलयमाह 

युगपत्तु प्रलोयन्ते यदा तस्मिन्महात्मनि । 
तदायं सवभतात्मा सुखं स्वपिति निव तः॥ ५४ ॥ 
यृगपत्तिवति ॥ एकस्मिन्नेव काले यदा तस्मिन्परमात्मनि सवभूतानि 
प्रलयं यान्ति तदायं सर्वभूतानामात्मा निवृतः निवृत्तजाग्रत्स्वप्नव्यापारः सुख 
waa सुषुप्त इव भवति । यद्यपि नित्यज्ञानानन्दस्वरूपे परमात्मनि न 
सुप्वापस्तथापि जीवघर्मोऽयम्‌पचयते ॥ ५४ ॥। 


ra, 
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५२. देव:--दिव्यगुण युक्‍त :। देवो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा द्युस्थानो 
भवतीति वा (निरुक्तम्‌) । 


५३. तु इति निरथक, बलहरस्तु. . . . - .. | 
ग्लानि:--ग्लायत्यनेनास्मिन वा । tS हर्षक्षयं। ग्ले+निः (वहिश्रिश्रु- 
युदरुग्लाहात्वरिभ्यो नित्‌) बलहीनता, स्वकार्याक्षमता--हेमचन्द्रः । 

कर्मात्मानः शरीरिणः--दुश्यतां टिप्पणी, मन्स्मृतिः १. १८ । 


mr 
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५४. - जब उस महान्‌ आत्मा में एक साथ ही (सब प्राणी) प्रलीन हो जाते 
हैं, तब सब भूतों का यह आत्मा निवृत हुआ हुआ सुख से सोता है | 
इदानी प्रलयप्रसङ्गेन जीवस्योत्क्रमणमपि इलोकद्र्‍यनाह-- 
तमोऽयं तु समाश्रित्य चिरं तिष्ठति सन्द्रियः । 
न च स्वं कुरुते कर्म तदोत्क्रामति मततः ॥ ५५ ॥ 
तमोऽ्यमिति ॥ अयं जीवस्तमो ज्ञाननिवृत्ति प्राप्य बहुकालमिन्द्रियादि- 
सहितस्तिष्ठति । न चात्मीयं कर्म इवासप्रसवासादिकं करोति तदा मूतितः gA- 
देहादृत्क्रामति अन्यत्र गच्छति | लिङ्गशरीरावच्छिन्नस्य जीवस्य उद्गमात्तद्गमन- 
मप्युपपद्यते । तथा चोक्तं बृहदारण्यके (४।४।२) -तमुत्क्रामन्त प्राणो- 
ऽनूत्क्रामति, प्राणमनूत्क्रामन्तं सर्वं प्राणा अनूत्क्रामन्ति इति । प्राणा 
इन्द्रियाणि ॥ ५५ U 
५५. यह (जीव) तमोगुण का समाश्रय लेकर (तमोगुण से युक्त होकर) 
चिरकाल तक इन्द्रियों से युक्त रहता है और अपना कमं नहीं करता तब यह मूर्ति 
(शरीर) से ऊपर उठता है (बाहर निकल जाता है) । 
कदा देहान्तर ग ह्लातीत्यत आह-- 
यदाणमात्रिको भूत्वा बीजं स्थास्नु चरिष्णु च । ८८ 
समाविशति संसष्टस्तदा मात विमुञ्चति ॥ ५ 
यदाणमात्रिक इति ॥ अणवो मात्रा: पुयष्टकरूपा यस्य सोऽणुमात्रिकः । 
qieg शब्देन भूतादीन्यष्टावुच्यन्ते । तदुक्तं सनन्देन- भूतेन्द्रियमनोबुद्धि- 
बासनाकर्मवायवः । अविद्या चाष्टकं प्रोक्तं पुयंष्टमृषिसत्तम: ॥” ब्रह्मपुराण- 


ऽप्युक्तम्‌--पु्यप्टकेन लिङ्गेन प्राणाद्यन स युज्यते । तेन बद्धस्य व बन्धो 


५४. तस्मिन्‌ परात्मनि प्रलीनतेव प्रलयः । 
निवृ तः--सुस्थः | 

५५. उत्क्रामति ५/उत्‌ क्रम्‌ पादविक्षेपे । 'तमः:समाश्रित्य--इत्यनन सूच्यत 
यज्जीवः स्वेच्छयंदं करोति । 


न च स्वं कुरुते क्म--मनुष्य: कमंस्वरूप:---दश्यताम्‌ १. १८ 
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मोक्षो मृक्तस्य तेन तु ॥' यदाणुमात्रिको भूत्वा संपद्य स्थास्नु वृक्षादिहेतुभूतं, 
चरिष्णु मानुषादिकारणं बीजं प्रविशत्यधितिष्ठति तदा संसुष्ट: पुर्यष्टकयुक्तो 
मूर्ति स्थूलदेहान्तरं कर्मानुरूपं विमुञ्चति गक्लाति॥ ५६ ॥। 

५६. जब अणुमात्रा वाला होकर (यह जीव) स्थावर (वक्ष आदि) और 
जङ्गम (मनुष्य, पशु आदि) बीज में समाविष्ट होता है तब शरीर को छोड़ 
देता है । 

एवं स जाग्रत्स्वप्नाभ्यामिदं सव चराचरम्‌ । 
संजीवयति चाजस्रं प्रमापयति चाव्ययः ॥ ५७ ॥ 

एवं स जाग्रत्स्वप्नाभ्यामिति ॥ स ब्रह्मा अनेन प्रकारेण स्वीयजाग्र- 
सस्वप्नाभ्यामिदं स्थावरजङ्गमं संजीवयति मारयति च । अजस्त्रं सततम्‌ । 
अव्ययः अविनाशी ॥ ५७ ॥ 

५७. इस प्रकार वह अव्यय (अक्षय,) अविनाशी निरन्तर (अपनी) 
जागती हुई और सोती हुई [स्थितियों ] से इस सब जङ्गम स्थावर को संजीवित 
करना है और नष्ट करता है । 

इदं शास्त्र तु कृत्वासो मामव स्वयमादितः | Adk 
विधिवद्‌ ग्राहयामास मरोच्यादोस्त्वहं मुनीन्‌ ॥ ५८ ॥ 

इद शास्त्रमिति॥ असौ ब्रह्मा इदं शास्त्रं कृत्वा सृष्टयादौ मामेव fafa- 

चच्छास्त्रोक्ताङ्गजातानुष्ठानेनाध्यापितवान्‌ । अहं तु मरीच्यादीनध्यापितवान्‌ ॥ 
नन्‌ ब्रह्मकृतत्वेऽस्य शास्त्रस्य कथं मानवव्यपदेशः ? अत्र मंघातिथिः-शास्त्र- 
शब्देन आास्त्रार्थो विधिनिषधसमृह उच्यते । तं ब्रह्मा मन्‌ ग्राहयामास । 
मनुस्तु तत्प्रतिपादकं ग्रन्थं कृतवानिति न विरोधः । अन्य तु ब्रह्माकृतत्वेऽप्यस्य 


न 
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५६. विमुञ्चति--कु० गृणाति, To assumes पर 'विमुञ्चति' इत्य- 
म्याथन्नु त्यजति' इति । बलहरः स्वटिप्पण्यां टीकाकारस्य नारायणस्य मत- 
दूत्य कथयति यत्तस्य मतन विमुञ्चति = त्यजति | वस्तुतः ५५ तम श्लोके मूतित: 
उत्क्रामति’ इति कथितम्‌--५६ तम इलोकेऽस्य विस्तृतं विवरणं प्रस्तुतम्‌ । 
प्रमापयति--प्र/मीञ्‌ हिसायाम्‌ । स्वाथ णिच्‌ । 


mn 
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कायकारिणः स्वस्वकाले सृष्टिपालनादावधिकृताः स्वाः स्वाः प्रजा उत्पादित- 
वन्तः | ६१ at 

६१. स्वायंभव (स्वयंभ्‌ के पुत्र) इस मनु के वंश में पदा हुए हुए ६ दूसरे 
महात्मा महान्‌ ओज वाले [ मनुओं | न अपनी-अपनी प्रजाओं को सुष्ट किया । 

स्वारोचिषइ्चोत्तमशच ताससो रदतस्तथा | 
चाक्षुषषऱ्च महातंजा विवस्वत्सुत एव च ॥ ६२ ॥ 

स्वारोचिपञ्चेति ॥ एते भदेन मनवः पद नामतो निदिष्टाः ॥ ६२॥ 

६२. [६ मन य हैं] स्वारोचिप, उत्तम, तामस, रवत, महातजा (महा- 
तेजस्‌) और विवस्वत्मुत | 

स्वायंभुवाद्याः सप्तत मनवो भरितजसः । 
स्वे स्वेऽन्तरे सबंमिदमत्पाद्यापुरत्रराचरम्‌ ॥ ६३) 
स्वायंभुवेति ॥ स्वायंभुवमुखाः सप्तामी मनवः स्वीयस्वीयाविकारकाले 
इद स्थावरजङ्गममुत्पाद्य पालितवन्तः ॥ ६३ ॥ 

६३. अत्यन्त तेज वाले स्वायंभुव आदि इन ७ मनुओं ने अपने अपने 
अन्तर (अधिकारकाल) में इस सब जङ्गम स्थावर को उत्पन्न करके पालित 
किया. । 

दानीमुक्तमन्वन्तरसृष्टिप्रलयादिकालपरिमाणपरिज्ञानायाह-- 

निमषा दश चाष्टो च काष्ठा, त्रिशत्त ताः कला । 
त्रिशत्कला महतः स्यादहोरात्रं तु तावतः ॥ ६४ ॥ 
निमेषा दश चाष्टाविति॥ अक्षिपक्ष्मणोः स्वाभाविकस्य उन्मेपस्य सह- 
कारी निमेष:। तेऽष्टादश काष्ठा नाम काल: । त्रिशच्च काष्ठा: कलासंजकः । 
विशत्कला: मृहर्ताख्यः कालः । तावत्त्रिगन्मुहुर्तान्‌ अहोरात्र कालं विद्यात्‌ । 
तावत इति द्वितीयानिदेशात्‌ 'विद्यात्‌' इत्यध्याहारः ॥ ६४ ॥ 
६४. १८ निमेष (पलक झॅपने का काल) (एक) काष्ठा, ३० काष्ठाएं 
६३. स्वायंभवमनु:---अत्र भूमिका पठ्यताम्‌ । 
अधिकारकाल:--भूमिका पठ्यताम्‌ । 


३६ 


(एक) कला, ३० कलाएं (एक) मुहूर्त है, उतने ही (३०) मुहर्तो को अहोरात्र 
[ जान ] । 
अहोरात्र विभजत सूर्यो मानुषददिक । 
रात्रिः स्वप्नाय भतानां चेष्टाये कर्मणामहः ॥ ६५ N 
अहोरात्रे इति॥ मानुषदंवसंवन्धिनो दिनरात्रिकालावादित्यः पृथक्करोति । 
तयोमंध्य भूतानां स्वप्नार्थं रात्रिर्भवति, कर्मानुष्ठानार्थ च दिनम्‌ ॥ ६५॥ 

६५. सूर्य मनुष्य तथा देवों से संबन्ध रखने वाले दिन-रात को विभक्त 
करता है, रात प्राणियों के सोने के लिए, दिन कर्मो की चेष्टा के लिए (कर्मो के 
अनुष्ठान के लिए) । | 

पित्र्ये रात्र्यहनी मासः, प्रविभागस्तु पक्षयोः । 
कर्मचेष्टास्वहः कृष्ण शक्लः स्वप्नाय शर्वरी ॥ ६६ ॥ 
पित्र्ये इति ॥ मानुषाणां मासः पितृणामहोरात्रे भवतः॥ तत्र पक्षद्वयन 
विभागः-_कर्मानष्ठानाय कृष्णपक्षोऽहः , स्वापार्थं शुक्लपक्षो रात्रि: ॥ ६६ ॥ 

६६. [मनृष्यों का एक] मास पितरों का दिनरात [ है ] । पक्षों का [ निम्न- 
लिखित ] विभाग [ होता है ], कृष्ण [ पक्ष ] कमंचेष्टाओं में, [ लगाया जाने . 
वाला ] दिन; शुक्ल [पक्ष | सोने के लिए रात [है | 

दवे रात्र्यहनी वषप्रवभागस्तयोः पुनः । 
अहस्तत्रोदगयनं रात्रिः स्याद्‌ दक्षिणायनम्‌ ॥ ६७ N 
६४. अर्थात्‌ १८ निमंष १ काष्ठा 
३० काष्ठा १ कला 
३० कला १ yga 
२० महत १ HRA 
६५. मानुपर्दैविके Fo मानुषदेवसंवन्धिनौ | अमस्माकं मतन मनुष्य-देव- 
सम्वन्धिनौ । 
कमणां चेष्टाय--आलोक्यतां टिप्पणी १. १८ 
तु--बलहरः सर्वत्र ‘but इत्यर्थ करोति । प्राय इदं निरर्थकं भवति | 
कुत्रचित्केवलं बल ( stes ) प्रदानाय, कुत्रचिददन्यमवार्थं ददाति 
यथा निम्नलिखितरूपेण' । 
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दवे रात्र्यहनी वषमिति ॥ मानुषाणां वष देवानां रात्रिदिने भवत: । 
तयोरप्ययं विभागः--नराणामुदगयनं देवानामहः; तत्र प्रायण AFAN- 
मनृष्ठानं, दक्षिणायन तु रात्रिः ॥ gon 
६७. [मनुष्यों का एक ] वष देवसंबन्धी (देवों के) रातदिन, फिर उनका 
[ निम्नलिखित ] विभाग होता है। वहाँ (उस विपय में), उत्तरायण [ देवो का] 
दिन होता है, दक्षिणायन रात्रि । 
ब्राह्मस्य तु क्षपाहस्य यत्प्रमाणं समासतः । 
एककशो य॒गानां तु क्रमशस्तन्निबोधत ॥ ६८ ॥ 
ब्राह्मम्यति ॥ ब्रह्मणोऽहोरात्रस्य यत्परिमाणं प्रत्यकं युगानां च कृतादीनां 
तत्क्रमेण समासतः संक्षेपतः श्वृणृत । प्रकृतेऽपि कालविभाग यद्ब्रह्मणोऽहोरा- 
त्रस्य पृथक्‌ प्रतिज्ञानं तत्तदीयज्ञानस्य पुण्यफलज्ञानाथम्‌ | वक्ष्यति च (१।७३) 
ब्राह्मं पुण्यमहविदुः' इति । तद्वेदनात्पुण्यं भवतीत्यर्थः ॥ ६८॥ 
६८. ब्राह्म (ब्रह्मन्‌ से संबन्ध रखने वाले) रातदिन का [और] प्रत्यक युग 
का जो प्रमाण (परिमाण, माप) [है], क्रमशः उसे जानो (सुनो) ! 
चत्वार्याहुः सहस्त्राणि वर्षाणां तत्कृतं युगम्‌ । 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशइच तथाविधः ॥ ६९ N 
चत्वार्याहरिति ॥ चत्वारि वषसहस्राणि कृतय॒गकालं मन्वादयो वदन्ति 
तस्य तावद्वषंशतानि संध्या संध्यांशश्च भवति । युगस्य पूर्वा संध्या, उत्तरश्च 
संघ्यांशः । तदुक्तं विष्णुपुराण तत्प्रमाणः शतः संध्या पूर्वा तत्राभिधीयते । 
संध्यांशकइच तत्तुल्यो युगस्यानन्तरो हि यः ॥ संध्यासंध्यांशयोरन्तर्यंः कालो 
मुनिसत्तम । युगाख्यः स तु विज्ञयः कृतत्रतादिसंजकः ॥ वषसंख्या चेयं दिव्य- 
मानेन, तस्यंवानन्तरप्रकृतत्वात्‌ | 'दिव्यर्वर्पसहस्रस्तु कृतत्रतादिसंज्ञितम्‌ । चतुर्य्‌गं 
डोदशभिस्तद्िभागं निबोध म ॥' इति विष्णृपुराणवचनाच्च ॥६९॥ 
६९. [देवों के] वर्षो के चार हजार (चार हजार वर्षो) का [वे] वह 
कृतयुग (सत्ययुग) कहते हैं--उसकी उतनी शती (शताब्दी) संध्या [है], और 


६८. 'तु' अत्र निरर्थक, बलहरस्तु. . . . 
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तथाविध (उतना) संध्यांश है ।---भाव यह है कि युग से पूव ४०० संध्याएँ और 
यूग के अनन्तर ४०० संध्यांश होते हैं । 
इतरेषु ससंध्यषु ससंध्यांशेषु च त्रिष्‌ । 
एकापायन ana सहस्राणि हतानि च ॥ ७० n 
इतरेष्विति ॥ अन्येषु त्रताद्वापरकलियृगष संध्यासंघ्यांशसहितेषु एक- 
हान्या सहस्राणि शतानि च भवन्ति। तेनवं संपद्यते--त्रीणि वषसहस्राणि 
त्रेतायुगं, तस्य त्रीणि वषगतानि संध्या संध्यांशञ्च । एवं F वषसहस्रे द्वापरः, 
तस्य द्वे aed सव्या सध्यांबरच । एवं वर्षसहस्रं कलिः, तस्येकवषंशतं 
संध्या संध्यांशशच ।। ७०॥। 
७०. और दूसरे तीन संध्याओ से युक्त और संध्यांशों से युक्त [ युगो ] 
में--एक के हटाने से सहस्र ओर शत होते हैं । 
यदतत्परिसंस्यातमादावद चतुर्यगम्‌ । 
एतद्द्रादशसाहस्रं देवानां युगमुच्यते ॥ ७१ ॥ 


६९. बलहरः संध्यांश’ इत्यस्यापि twilight इत्येवार्थ करोति । नायमर्थः 
साध: | 
७०. ३ हजार वष-त्रेता युग 
3/३ सौ वष=संध्या a 
३ सौ वष=संध्यांश ya 
२ हजार वष<द्वापर युग 
4 सौ वर्ष =संध्या 
२ सौ वष=संव्यांग 
१ हजार वष=कलियुग 
A सौ वषंच्संध्या 
१ सो वष=संध्यांश 
अत्रापि बलहरः संध्यांश इत्यस्यार्थ ‘twilight’ इति करोति। नायमर्थः 
साध: । 


ti) 
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यदेतदिति ॥ एतस्य श्लोकस्यादौ यदेतन्मानुष चतुयग परिगणित एत- 
zami युगमच्यते । 'चतुय्‌ग शब्देन सध्यासंध्यांशयोरप्राप्तिशङ्कायामाह--- 
एनदठादशसाहस्रमिति । स्वाथऽण्‌ । चतुवूगरेव हादशसंख्यदिव्य युगमिति तु 
मवातिथम्रमो नादतव्य: । मनुनानन्तर दिव्ययुगसहस्रण ब्रह्माहस्याप्यभि- 
धानात्‌ । विष्णुपुराण च मानुषचतुयंगसहस्रण ब्रह्माह:कीतनान्मानुषचतु- 
aga दिव्ययगानुगमनात्‌ । तथा च विष्णुपुराणम्‌ कृतं त्रता द्वापर च 
TIA BIT । प्रोच्यते तत्सहस्र तु ब्रह्मणो दिवसो मुन’ ॥ ७१ n 
७१. पहले जो जो यह [ मानुप ] चतुयूग गिनाया हे--यह १२ हजार [वप] 
देवताओं का [एक] युग कहा जाता है--चारों AAT के १० हजार+संध्याओं 
आर FEAR के २०००१२ हजार | 
देविकानां य॒गानां तु सहस्रं परिसंख्यया । 
ब्राह्ममेकमहङ्ञयं तावतीं रात्रिमेब च ॥ ७२ N 
देविकानामिति ॥। देवयुगानां सहस्रं ब्राह्मं दिनं जातव्यम्‌ । सहस्रमव रात्रि: । 
परिसंख्ययेति इलोकपूरणोऽर्थानुवादः ॥ ७२ ॥ 
७२. गणना से देवयगों का हजार (एक हजार देवयुग) एक ब्राह्म (ब्रह्मा 
का, ब्रह्मा से संबन्ध रखने वाला) दिन जानना चाहिए और उतनी ही रात्रि । 
तट्टे युगसहस्रान्तं ब्राह्मं पुण्यमहविदुः । 
रात्रि च तावतीमव तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ ७३ N 
तह गेति ॥ यगमहस्रणान्तः समाप्तियस्य तद्‌ ब्राह्ममहस्तत्परिमाणां च 
रात्रि ये जानन्ति तेऽहोरात्रजा इति स्तुतिरियम्‌ । स्तुत्या च ब्राह्मामहोरात्र 
जातव्यमिति fafa: परिकल्प्यते । अत्त एतत्पूण्यहेतुत्वात्पुण्यमिति विशषण 
ZAH ॥ ७३ H 
७३. [जो] उस हजार युग पयन्त ब्रह्मा के (ब्रह्मा से संबन्ध रखने वाळ) 
दिन को और उतनी पुण्य ही रात को जानते हैं वे [ही] अहोरात्र (दिन-रात ) 
को जानने वाले लोग हैं | 


७१. कुल्लक: 'आदौ' इत्यस्यार्थ करोति एतस्य इलोकस्यादौ। कस्य श्लोकस्य? 
७२. अर्थात्‌ १ ब्राह्म अहोरात्र=२ हजार देव-युग 
तु अत्र निर्थक do तु... 


तस्य सो$हनिदास्यान्त प्रस॒प्तः प्रतिबुध्यत । 


saga सजति मनः सदसदात्कम्‌ ॥ 19४ N 

तस्येति ॥ स ब्रह्मा तस्य पूर्वोक्तस्य स्वीयाहोरात्रस्य समाप्तौ प्रतिबृद्धो 
भवति । प्रतिबुद्धश्च स्वीयं मनः सृजति भूर्लोकादित्रयसृष्टय नियुङक्ते न तु जन- 
थति । तस्य महाप्रलयानन्तरं जातत्वादनष्टत्वाच्च, अवान्तरप्रलय भूर्लोका 
दित्रयमात्रनाशात्‌ सृष्ट्यर्थं मनोनियक्तिरेव मनःसृष्टिः । तथा च पुराण श्रूयते-- 
qa: सिसृक्षया युक्तं सर्गाय fret पुन: इति । अथवा 'मनः'शब्दोऽयं मह- 
त्तत्तपर एव । यद्यपि तन्महाप्रलयानन्तरमृत्पन्नं, 'महान्तमव च' (१1१८) 
इत्यादिना सृष्टिरपि तस्योक्ता, तथाप्यनुक्तं भूतानामृत्पत्तिक्रमं तद्गणांइच कथ- 
यितुं महाप्रलयानन्तरितामेव महदादिसृष्टि भूतसृष्टि च हिरण्यगर्भस्यापि 
परमार्थत्वात्तत्कत तामन्‌वदति । एतनदमक्तं भवति--ब्रह्मा महाप्रलयानन्त- 
रितसृष्ट्यादौ परमात्मरूपेण महदादितत्त्वानि जगत्सृष्टयथ सृजति। अत एव 
शष वक्ष्यति (१।७८) इत्यषा सृष्टिरादितः इति। अवान्तरप्रलयानन्तर तु 
मनःप्रभृतिसृष्टावभिधानक्रमेणेव प्राथम्यप्राप्तः इत्यषा सृष्टिरादितः इति 
निष्प्रयोजनोऽनुवादः स्यात्‌ ॥ ७४ ॥। 

७४. वह (ब्रह्मा) उस अहोरात्र के अन्त मं सोया हुआ जागता है 
(सोकर उठता है); और उठा हुआ सत्‌-असत्‌-स्वरूप मन को सृष्ट करता है । 


मनः सृष्टि विकुरुत चोद्यमानं सिसृक्षया । 
आकां जायते तस्मात्तस्य शब्द गणं विदरः ॥ ७५॥ 
मनः सृष्टिमिति ॥ मनो महान्‌ सृष्टि करोति । परमात्मनः स्रष्ट्‌्मिच्छया 
प्रयमाणं तस्मादाकाशमृत्पद्यते । तच्च पूर्वोक्तानुसारादहकारतन्मात्रक्रमणा- 
कारस्य शब्द गुणं विदुमन्वादयः ॥ ७५ ॥ 
७५. सृष्टि करने के इच्छा से प्रयंमाण मन सृष्टि को विविधता से करता 
है । उससे आकार उत्पन्न होता है। शब्द को उस [ आकाश ] का गण जानते हैं । 


re ee 
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७५. जायते=प्रादुभेवति=प्रकटीभवति--,/जनी प्रादुभवि । 
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आकाशात्तु विकुर्वाणात्सवगन्धवहः शुचिः । 
बलवाञ्जायते वायः स च स्पशंगुणो मतः ॥ ७६ ॥ 
आकाशादिति ॥ आकाशात्तु विकारजनकात्सुरभ्यसुरभिगन्धवहः पवित्रो 
Tw वायुरुत्पद्यते। स च स्पर्शाख्यगृणवान्मन्वादीनां संमतः ॥ ७६ ॥ 
७६. [अपने आप में] विकार को Far करते हुए आकाश से सत्र गंधों का 
वहन करने वाळा पवित्र बलवान्‌ वायु उत्पन्न होता है। वह स्पर्श गुण वाला 
कहा गया है 


वायोरपि विकुर्वाणाद्विरोचिष्ण्‌ तमोनुदम्‌ । 
ज्योतिरुत्पद्यते भास्वत्तद्रपगणमच्यते ॥ ७७ ॥ 


वायोरपीति ॥ वायोरपि तेज उत्पद्यते। विरोचिष्णु परप्रकाशकं तमो- 
नाशन भास्वत्प्रकाशकम्‌ । तच्च गृणरूपमभिघीयते 11 ७७ ॥। 

७७. [अपने में] विकार को पदा करते हुए वायु से भी अधिक चमकने 
वाला, अंधकार को दूर भगान वाला, चमक से युक्त तेज पैदा होता है; वह रूप 
है गुण जिसका (रूपगृणचाला), एसा कहलाता है । 

ज्योतिषश्च विकुर्वाणादापो रसगुणाः स्मृताः । 
aga गन्धगुणा भूमिरित्येषा सृष्टिरादितः ॥ ७८ ७ 
ज्योतिषञ्चेति ॥ तेजस आप उत्पद्यन्ते। ताश्च रसगुणयुक्ता: । अद्भ्यो 
गन्धगुणयुक्ता भूमिरित्येषा महाप्रलयानन्तरसृष्टधादौ भूतसृष्टिः । तरेव भूत- 
रवान्तरप्रलयानन्तरमपि भूरादिलोकत्रयनिर्माणम्‌ ॥ ७८ ॥ 

७८. और [अपन में] विकार को पदा करते हुए तेजसे रस है गुण 
जिनका, एसे जल [पदा हुए] स्मृत हैं, जलो से गन्ध गण वाली भूमि--इस 
प्रकार यह प्रारम्भ से सृष्टि [है] । 
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७६. “तु अत्र निर्थक To तु......... 
विकुर्वाण:--विकारं जनयन्‌ । मूलस्य खूपान्तरापत्तिविकारः | 
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यत्प्रागद्वादशसाहर्रमुदितं दविक WA । 
तदेकसप्ततिगुणं मन्वन्तरमिहोच्यत ॥ ७९ ॥ 
यत्प्रागिति ॥ यत्यूर्व द्वादशवपमहस्रपरिमाणं संध्यासंध्यांशसहितं मन्‌- 
ष्याणां चतुयुंगं देवानामेकं युगमुक्तं तदेकसप्ततिगुणितं मत्वान्तराख्यः काल 
इह्‌ आस्त्रे-भिधीयते । तत्रेकस्य मनोः सर्गा्यधिकारः ॥ ७९ N 
३९. जो, पहले, १२ हजार [वप] वाला देव सम्वन्धी युग कहा गया 
दे, ७१ मुना वह यहां मन्वन्तर कहलाता हे । 
मन्वन्तराण्यसंख्यानि सगः संहार एव च । 
कोडन्निवेतत्कुरुतं परमष्ठी पुनः पुनः ॥ ८० N 
मन्वन्तराणीति ॥ यद्यपि चतुदेशमन्वन्तराणि पुराणपु परिगण्यन्ते, 
तथापि सगप्रळयानामानन्त्यादसंख्यानि । आवृत्त्या सगः संहारश्चासंख्यः । 
एतत्सर्वं क्रीडन्निव प्रजापतिः पुनः पुनः कुरुते । सुखार्था हि प्रवृत्तिः क्रीडा । 
तस्य चाप्तकामत्वान्न सुखाथितेति ‘ea’ शब्द: प्रयुक्तः । परम स्थानेऽनावृत- 
लक्षणे तिष्ठतीति परमेष्ठी । प्रयोजनं विना परमात्मनः सुष्टचादौ कथं प्रवृत्ति- 
रिति चेत्‌, Heya, एवंस्वभावत्वादित्यर्थः । व्याख्यातुरिव करताडनादो; 
तथा च घारीरकमूत्रं (ब्र. सू. २।१।३३ )-- लोकवत्तु ळीलाकवल्यम्‌' इति coil 
८०. मन्वन्तर, सृष्टि और प्रलय असंख्य हैं--परमेष्ठी (ब्रह्मा) 
खेळता हुआ-सा इसे वार-वार करता है । 
चतुष्पात्सकलो धमः सत्यं चव कृत युगे । 
नाधमंणागमः कश्चिन्मनुष्यान्प्रति वतते ॥ ८१ ॥ 
चतुष्पात्सकलो धर्म इति ॥ सत्ययुग सकलो धर्मचतुष्पात्‌ सर्वाङ्गसम्पूण 
आसीत्‌ । धर्म मुख्यपादासंभवात्‌ 'वृषो हि भगवान्धर्मः इत्याद्यागम वृषत्वेन 
कीर्तनातस्य पादचतुष्टयेन संपूर्णत्वात्मत्ययुगऽपि धर्माणां aay: समग्रत्वा- 
त्संतूर्णत्वपरोऽयं “चतुष्पात्‌' गन्द: । अथवा 'तपः परम्‌” (१।८६) इत्यत्र मनुनव 
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शास्त्र । अस्माकं मतेन इह=अत्र, अस्मिन्‌ संसारे | 
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तपोजानयजदानानां चतुर्णा कीर्तनात्तस्य पादचतुष्टयेन संपूर्णत्वात्पादत्वेन 
निरूपिताः सत्ययुगे समग्रा इत्यर्थः । तथा सत्यं च कृतयृगमासीत्‌ । सकल- 
धमंश्रेप्ठत्वात्सत्यस्य पृथग्ग्रहणम्‌ । तथा न आस्त्रातिक्रमेण धनविद्यादेरागम 
उत्पत्तिमेनृष्यान्प्रति संपद्यते ॥ ८१ । 

८१. कृतयुग (सत्ययुग) में चार पाद (पाद=पाँव, चतुर्थांश) वाला पूर्ण 
[ अतः ] सत्य {होता है ],। [ उस समय] मनृष्यों के प्रति अधर्मं मे कोई 
आजीविका नही होती है (मनुष्य कमाने में बिल्कुल भी बेईमानी नही करते) । 

इतर ष्वागमाद्वमः पादशस्त्ववरोपितः । 

चौरिकानृतमायाभिधेमइचापति पादशः ॥ ८२ N 

इनरेप्विति ॥ सत्ययुगादन्येपु त्रतादिप्‌ आगमादधर्मण धनविद्यादेरजे- 

नानस्येव पूर्वश्लोके प्रक्कतत्वात्‌ | आगमाद्वेदादिति तु गोविन्दराजो मेधाति- 
थिश्च । धर्मो यागादिः यथाक्रमं प्रतियां पादं पादमवरोपितो हीनः कृतस्तथा 
थनविद्याजितोऽपि यो धर्मः प्रचरति, सोऽपि चौर्यामत्यच्छञ्चभिः प्रतियुगं पादशो 
लानाद्‌ व्यपगच्छलि । त्रतादियुगः सह चौरिकानृतच्छ्मनां न यथासंख्यम्‌ । 
सवत्र सवंपां दर्शनात्‌ ॥ ८२ ।। 

८२. दूसरे [युगो] में आगम (आजीविका, कसाई) के कारण से धम 
चोरी, झूठ और माया (छल-कपड) से एक-एक पाद करके हीन होता जाता हे 
और पाद-पाद करगे धर्म दूर होता जाता है (कम होता जाता है) । 

अरोगाः सवसिद्वार्थाइचतुवषंशतायषः । 
कृत त्रतादिब॒ ह्ोषामायछंसति पादशः ॥ ८३ ॥ 

अरोगा इति॥ रोगनिमित्ताधमभावादरोगाः सरवसिद्धकाम्यफलाः प्रति- 
चन्धकाधर्माभावाच्चतुवषशतायुष्ट्वं च स्वाभाविकम्‌ । अधिकायूःप्रापकधर्म- 
वशादधिकायुपोऽपि भवन्ति । तेन 'दशवपसहस्राणि रामो राज्यमचीकरत्‌' 
इत्याद्यविरोधः । 'शतायुव पुरुष: इत्यादिश्रुतौ तु शतशब्दो बहुत्वपरः 
कलिपरो वा । एवंरूपा मनुष्या: कृते भवन्ति । त्रेतादिष पुनः पादं पाद- 
मायुरल्प भवतीति ॥ ८३ ॥ 


CS 


८२. रोग से रहित, सफल है सब कार्य जिनके एसे ४०० वर्ष की आय 
वाले, [ लोग ] सत्ययुग में [ होते हैं ] । त्रेता इत्यादि में इनकी पाद-पाद करके 
आयु कम हो जाती 

वेदोक्तमायमर्त्यानामाशिषदचेव कर्मणाम । 


फलन्त्यनुयुगं लोके प्रभाववच शरीरिणाम्‌ ॥ ८४ ॥ 
वेदीक्तमायुरिति ॥ शतायुर्वे पुरुष: इत्यादि वेदोक्तमायुः, कर्मणां च 
काम्यानां फलविषया: प्रार्थना:, ब्राह्मणादीनां च शापानुग्रहक्षमत्वादिप्रभावा- 
युगानुरूपण फलन्ति ॥ ८४ ।। 
८४. मर्त्यो की वेदोक्त आयु, कर्मो की फल-विषयक प्रार्थनाएँ और 
शरीरधारियों का प्रभाव लोक में युग के अनुसार फलते हैं । 
अन्य कृतय॒गे धरमस्त्रितायां द्वापरेऽपरे । 
अन्य कलियुग नृणां युगह्नासानुरूपत: ॥ ८५ N 
अन्य इति ॥ कृतयुगऽन्य धर्मा भवन्ति । त्रेतादिष्वपि यगापचयात- 
रूपृणाधर्मवलक्षण्यम्‌ 11 ८५ ॥ 
८५. मनुष्यों के युगह्वास (युगों में कमी) के अनुरूप कृतयुग में अन्य, 
त्रेता में अन्य, हापर में अन्य एवं कलियुग में अन्य घर्म हैं २/ 
तपः परं कृतयुगे त्रेतायां ज्ञानमच्यत । 
द्वापर यज्ञमवाहुर्दनिमेक कलो यगे ce ॥ 
तपः परमिति ॥ यद्यपि तपःप्रभृतीनि सर्वाणि सर्वयगेष्वनष्ठेयानि तथापि 
सत्ययुग तपः प्रधान महाफलमिति ज्ञाप्यते । एवमात्मज्ञान त्रेतायग, द्वापरे 
यज्ञः, दानं कलो ॥ ८६ ॥ 
८६. कृतयुग में तप, त्रेता में ज्ञान उत्कृष्ट कहा जाता है । द्वापर मे यज्ञ 
को ही और कलियुग में एकमात्र दान को ही उत्कृष्ट कहते हैं । 
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८३. अर्था: --कु ०--काम्यफलानि 1 अर्थ इत्यस्य लक्ष्यम' इत्यथः 
साधीयान्‌। पाद: = ATMA: | 
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सवस्यास्य तु समस्य Weyy स महाद्य॒तिः । 
मुखबाहुरुपञ्जानां पथक्कर्माण्यकल्पयत्‌ ॥ ८७ i 
सवस्यास्यति ॥ स ब्रह्मा महातेजा अस्य सर्गस्य समग्रस्य अग्नौ प्रास्ता- 
afa: (३।७६) इति न्यायन रक्षार्थ मुखादिजातानां ब्राह्मणादीनां विभागेन 
कर्माणि दुष्टादुष्टार्थानि निमितवान्‌ ॥ ८७ ॥ 
८७. महान्‌ द्य॒ति वाले उस [ब्रह्मा ] ने इस सारी सृष्टि को रक्षा के लिए 
मुख, बाहु, जंघा तथा पर से पदा होने वालों के पथक्‌ कार्यो की व्यवस्था की । 
अध्यापनमध्ययनं यजनं याजन तथा । 
दानं प्रतिग्रहं चव ब्राह्मणानमकल्पयत्‌ ॥ ८८ ॥ 
अध्यापनमिति ॥ अध्यापनादीनामिह सृष्टिप्रकरणं सृष्टिविशेषतयाभिधान- 
विधिस्तेषामृत्तरत्र भविष्यति । अध्यापनादीनि षट्‌ कर्माणि ब्राह्मणानां 


कल्पितवान्‌ ॥ ८८ ॥ 
८८. पढ़ाना, पढ़ना, यज्ञ करना तथा यज्ञ कराना, दान देना तथा दान 


जेना--यह ब्राह्मणों की (ब्राह्मणों के लिए) व्यवस्था की । 
प्रजानां रक्षणं दानमिज्याऽध्ययनमंद च । 
विषयष्वप्रसक्तिइच क्षत्रियस्य समासतः ॥ ८९ ॥ 
प्रजानामिति ॥ प्रजारक्षणादीनि क्षत्रियस्य कर्माणि कल्पितवान्‌ । विषयषु 
गीननृत्यवनितोपभोगादिष्वप्रसक्तिस्तषां पुनरनासेवनम्‌ | समासतः संक्षेपेण ।।८९॥ 
८९, प्रजाओं की रक्षा, दान, यज्ञ और अध्ययन ओर विषयों में न फसना; 
संक्षेप से क्षत्रियों को-- 
पशनां रक्षणं दानमिज्याऽध्ययनमंव च । 
वणिक्पथं कुतीदं च वइयस्य कृषिमेव च ॥ ९० ॥ 


पशूनामिति ॥ पशूनां पालनादीनि वश्यस्य कल्पितवान्‌ । वणिक्पथं 
स्थलजलादिना वाणिज्यम्‌ । कुसीदं वृद्धया धनप्रयोगः ॥ ९० ॥ 
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९०. पशुओं का रक्षण, दान, यज्ञ और अध्ययन व्यापार, व्याज पर धन 
देना और कृषि वव्य की 
एकमेव तु शद्रस्य प्रभः कम समादिशत्‌ | 
एतषामव वर्णानां शश्रषामनसूयया ॥ ९१ N 
एकमेव त्विति ॥ प्रभत्रह्मा शूद्रस्य ब्राह्मणादिवर्णत्रयपरिचर्यात्मकं कमे 
निर्मितवान्‌ । एकमवेति प्राधान्यप्रदर्शनार्थम्‌ । दानादेरपि तस्य विहित- 
त्वात्‌ । अनसूयया गणानिन्दया ।। ९१ ॥ 
इदानी प्राधान्यन सरगरक्षणार्थत्वाद्‌ ब्राह्मणस्य तदुपक्रमधर्माभिधानत्वा- 
च्चास्य गास्त्रस्य, ब्राह्मणस्य स्तुतिमाह-- 
९१. प्रभु ने शूद्र का (के लिए) एक ही कम समादिष्ट किया 
Sel वर्णों की अनसूया से सेवा को 
ऊर्ध्वं नाभेर्मेध्यतरः पुरुषः परिकोतितः । 
तस्मान्मेध्यतमं त्वस्य मुखमुवतं स्वयंभुवा ॥ ९२ N 
ऊर्ध्वमिति ॥ सर्वत एव पुरुषो मध्यः, नाभरूध्वंमतिशयेन मध्यः, 
ततोऽपि मुखस्य मध्यतमत्वं ब्रह्मणोक्तम्‌ ॥ ९२॥ 
९२. मनष्य को नाभि से ऊपर अधिक पवित्र कहा गया है--अतः स्त्रयं भू 
ने इसके मुख को मध्यतम कहा है । 
ततः किमत आह-- 
उत्तमा ड्रोद्भवाज्ज्यष्ठयाद ब्रह्मणशचवधारणात्‌ । 
TACT सगंस्य धमतो ब्राह्मणः प्रभः ॥९३॥ 
उत्तमाङ्गोद्धवादिति ॥ उत्तमाङ्ग मुखं, तदुद्भवत्वात्‌ क्षत्रियादिभ्यः 
पूर्वोत्पन्नत्वादध्यापनव्याख्यानादिना युक्तस्यातिशयेन वेदधारणात्सवस्यास्य 
जगतो घर्मानृशासनेन ब्राह्मणः प्रभुः । संस्कारस्य विशेषात्त वर्णानां ब्राह्मणः 
प्रभुः ॥ ९३॥ 
९१. अनसूया = गुणषु दोष रोपोऽसूया--तद्विपरीतमनसूया | 
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९२. उत्तमाद्ध (सिर, मुख) से पदा होने के कारण, ज्यप्ठ होने के कारण 
तथा ब्रह्मन्‌ (वेद) के धारण करने के कारण, ब्राह्मण इस सारी सृष्टि का 
धर्ने से प्रभु है । 

कस्यात्तमाड्भादयमुद्भत इत्यत आह-- 

तं हि स्वयंभः स्वादास्यात्तपस्तप्त्दादितोऽसृजत्‌ । 
हुव्यक्व्याभिवाह्याय सवस्यास्य च WaT ॥ ९४ N 
तं हि स्वयंभूरिति । a ब्राह्मणं ब्रह्मा आत्मीयमखाट्रेवपत्र्य हविःकव्य 
वहनाय तप: कृत्वा सवस्य जगतो wary च क्षत्रियादिभ्यः प्रथमं g- 
वान्‌ ॥ ९४॥ 

९४. स्वयंभ ने तप तप कर (तप करक) प्रारम्भ में उस (ब्राह्मण को) 
अपन मुह से हव्य और कब्य के वहन के लिए और इस सत्र [सुप्टि] की रक्षा 
= लिए सृष्ट किया। 

पूर्वोक्तहव्यकव्यवहन स्पष्टयति--- 

यस्यास्यन सदाइनन्ति हव्यानि त्रिदिवोकसः । 
कव्यानि चव पितरः कि भूतमधिकं ततः ॥ ९५ n 
यस्यास्यनति । यस्य विप्रस्य मुखेन श्राद्धादौ सवदा देवा हव्यानि 
पितरश्च कव्यानि भुञ्जते ततोऽन्यत्प्रकृष्टतमं भूतं कि भवेत्‌ ॥ ९५ ॥ 

९५. जिसके मुझ से, सदा स्वग है घर जिनका वे (देवता) हव्यो को 
और पितर कव्यो को, खाते हैं--उससे अधिक क्या हुआ ? अर्थात्‌, उससे बढ़ 
कर कोन हे ? 
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९३. कुल्लूको ब्राह्मणस्य प्रभुत्व धर्म (धर्मानुशासनमपि) कारणं कथयति; 
बलहरा 'धर्मतः' ‘by right’ इति कथयति | 

९४. देवेभ्यो यद्‌ हविरदीयते तद्‌ हव्यम्‌ । पितृभ्यो यत्स्ववादिकं दीयते 
तत्‌ कव्यम्‌ | 

हव्यम्‌ हृ कर्मणि यत्‌-_देवयोग्यान्नम्‌ (अमरः) | हवनीयद्रव्यम्‌ । होमः 
(भाव यत्‌) । 

कव्यम्‌--कफ्रवयः क्रान्तर्दाशनः पितरः । तस्येदम्‌ [यत्‌] । अथवा कूयते 
पितृभ्यः, कु शाब्दे कर्मणि यत्‌ । पित्र्युद्देशन दीयमानमन्नादि--अमरः । 


भूतानां प्राणिनः श्रेष्ठा: प्राणिनां बुद्धिजीविनः । 
बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा नरेषु ब्राह्मणाः स्मृताः॥ ९६ N 
भूतानामिति ॥ भतारब्धानां स्थावरजङ्गमानां मध्य प्राणिनः कीटादय: 
ator, कदाचित्सुखलेशात्‌ ; तेषामपि बुद्धिजीविनः साथतिरथ देशोपसपणाप- 
सर्पणक्रारिणः पश्वादयः । तेभ्योऽपि मनुष्याः, प्रकृष्टज्ञानसंवन्धात्‌ । तेभ्योऽपि 
्रात्मणाः, सवपूञ्यत्वादपवर्गाधिकारयोग्यत्वाच्च ॥ ९६ ॥ 
९६, भृतों में प्राणी श्रेष्ठ हैं; प्राणियों में बुद्धिजीवी [श्रेष्ठ हैं]; 
बृद्धिमानों में नर श्रेष्ठ है; नरों में ब्राह्मण [श्रेष्ठ | स्मृत है । 
ब्राह्मणेषु च विद्वांसो विद्वत्सु कृतबृद्धयः। 
कृतबुद्धिषु कर्तारः कत ष्‌॒ब्रह्मवदिनः ॥ ९७ ॥ 
ब्राह्मणषु चेति ॥ व्राह्माणेष तु मध्ये विद्वांसो महाफलज्योतिष्टोमादि- 
कर्माधिकारित्वात्‌; तेभ्योऽपि कृतबुद्धयः अनागतेऽपि कृतं मयति बृद्धियषाम्‌ | 
गास्रोक्तानुष्ठानेषूत्पन्नकतव्यताबुद्धय इत्यथः; तेभ्योऽपि अनृष्ठातारः । हिता- 
हितप्राप्तिपरिहा रभागित्वात्‌ । तेभ्योऽपि ब्रह्मविदः, मोक्षलाभात्‌ ॥ ९७ N 
९७. ब्राह्मणों में विद्वान्‌, विद्वानों में कृतबुद्धि, कृतबुद्धियों में कर्ता, कर्ताओं 
में ब्र्मावेदी (ब्रह्मज्ञानी ) [श्रष्ठ हैं] । 
उत्पत्तिरेव विप्रस्य मतिघमस्य शाइवती | 
स हि घर्माथमृत्पन्नो ब्रह्मभूयाय कल्पत ॥ ९८ ॥ 
उत्पत्तिरेवेति ॥ ब्राह्मणदेहजन्ममात्रमवब धर्मस्य शरीरमविनाशि । 
यस्मादसौ धर्मार्थ जातः धर्मानुगृहीतात्मज्ञानन मोक्षाय संपद्यते ॥ ९८ ॥ 
९८. व्राह्मण की उत्पत्ति ही धर्म की शाश्वत मृति है (शरीर धारण करना 
है) । धम के लिए उत्पन्न हुआ वह ब्रह्मरूप होने के लिए समर्थ होता है | 
ब्राह्मणो जायमानो हि पथिव्यामधिजायत । 
इश्वरः सवभूतानां धर्मकोशस्य गप्तये ॥ ९९ ॥ 
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९७. कृता वुद्धिय स्ते कृतबुद्धयः---सुसंस्कृतबद्धयः । कर्तारः--विचारितं 
क्रियारूपेण विपरिणमयितारः । 
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ब्राह्मण इति ॥ यस्माद्‌ ब्राह्मणो जायमानः पृथिव्यामधि उपरि भवति | 
श्रप्ठ इत्यर्थः । सर्वभूतानां वर्मसम्‌हरक्षायं प्रभुः । ब्राह्मणोपदिष्टत्वात्सर्व- 
घर्माणाम्‌ ॥ ९९ N 

९९. पदा होता हुआ ब्राह्माण धर्मकोश की सुरक्षा के लिए पृथ्वी पर सब 
भूतां का स्वामी हो जाता हे । 

सव स्वं ब्राह्मणस्येदं यात्किचिञ्जगतोगतम्‌ | 
श्रष्ठयनाभिजनेनेदं सवं व ब्राह्मणोऽहति ॥ १०० N 

सर्व स्वमिति ॥ यत्किचिज्जगद्ठति धनं तद्‌ ब्राह्मणस्य स्वमिति स्तुत्योच्यते । 
स्वमिव स्वं, न तु स्वमव । त्राह्मणस्यापि मनुना स्तेयस्य वक्ष्यमाणत्वात्‌ । 
तस्माद्‌ ब्रह्मम्‌खो-द्भवत्वेनाभिजनेन श्रेष्ठतया सर्व ब्राह्मणोऽहंति सवग्रहणयोग्यो 
भवत्यव । व अवधारण ॥ १०० N 

१००. जो कुछ भी जगती में [स्थित] संपत्ति है, वह सब ब्राह्मण 
की है---जन्म संबन्धी (ब्रह्मा के मुख से जन्म संबन्धी) श्रष्ठता के कारण 
सब वस्तुओं को ब्राह्माण [ग्रहण करने] योग्य है | 

स्वमेव ब्राह्मणो भुङक्ते स्वं वस्त स्वं ददाति च । 
आनशंस्याद्‌ ब्राह्मणस्य भुञ्जते हीतरे जनाः ॥ १०१ ॥ 
स्वमेवेति॥ यत्परस्याप्यन्नं ब्राह्मणो भङक्ते, परस्य च वस्त्रं परिधत्ते, परस्य 
गृहीत्वान्यस्मं ददाति तदपि ब्राह्मणस्य स्वमव । पूववत्स्तुतिः। एवं सति 
ब्राह्मणस्य कारुण्यादन्य भोजनादि कुवन्ति ॥ १०१ ॥ 

१०१. ब्राह्मण अपने हो [भोजन] को खाता है, अपने ही [वस्त्र] को 
घारण करता है, अपने ही [घन] को देता है--त्राह्मण की करुणा के कारण 
दूसरे लोग भोग करते हैं--अर्थात्‌ सब कुछ ब्राह्मण का है--ब्राह्मण जब कुछ 
भोगता है तो अपनी चीज भोगता है, दूसरे लोग उसके दान पर जीते = । 


१००. श्रेष्ठ्यनाभिजनेन--कुल्लकः श्रेष्ठ्यन-अभिजनेन श्रष्ठतया उत्तम- 
जन्मना; बलहर: आभिजनेन श्रष्ठयन---णा account of the excellence of 
his origin—ary बलहर: साधीयान्‌ । आभिजनम्‌--अभिजनसंबन्धि । 
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इदानीं प्रकृष्टब्राह्मणकमाभिधायकतया शास्त्रप्रशसां प्रक्रमते--- 
तस्य कमविवकाथ शेषाणामनुपुवशः । 
स्वायंभुवो मनुर्धीमानिदं शास्त्रमकल्पयत्‌ ॥ १०२ ॥ 
तस्य कर्मविवेकार्थमिति ॥ ब्राह्मणस्य कर्मज्ञानार्थ शंषाणां क्षत्रियादीनां 
च स्वायंभवो ब्रह्वापुत्रो धीमान्‌ सवविपयज्ञानवान्मनुरिद शास्त्रं विरचित- 
वात्‌ Il १०२ I 
१०२. उस (ब्राह्मण) के [तथा] क्रमणः वचे हुओं (अन्य क्षत्रिय-आदि) 
के कम-विवेक के लिए स्वयंभू-पुत्र, धीमान्‌ मनुने इस शास्त्र को रचना की । 
विदुषा ब्राह्मणनंदमध्यतव्यं प्रयत्नतः । 
झिष्येभ्यहच प्रवक्तव्यं सम्यङ नान्येन कनचित्‌ ॥ १०३ ॥ 
विदुषति ॥ एतच्छास्त्राध्ययनफलज्ञन व्राह्मणन एतस्य गास्त्रस्य व्याख्या- 
नाध्यापनोचितं प्रयत्नतोऽध्ययनं कतव्य, सिष्यभ्यव्चेदं व्याख्यातव्य; नान्येन 
क्षत्रियादिना | अध्ययनमात्रं तु व्याख्यानाध्यापनरहितं क्षत्रियवश्ययोरपि 
'निषेकादिश्मनानान्तः (२।१६) इत्यादिना विधास्यते । अनुवादमात्रमेत- 
दिति मेधातिथिमतम्‌ । तन्न मनोहरम्‌; द्विजेरध्ययनं ब्राह्मणनंवाध्यापन- 
व्याख्यान इत्यम्यालाभात्‌ 1 यत्तु 'अधीयीरस्त्रयो वर्णा: (१०।१) इत्यादि 
तद्वेदविषयमिति वक्ष्यति । विप्रणवाध्यापनमिति विधानेन संभवत्यप्यनवाद- 
त्वमस्यति वृथा मंधातिथेग्रहः ॥ १०३ I 
१०३. यह (शास्त्र) विद्वान्‌ ब्राह्मण द्वारा प्रयत्न से अध्ययन किया जाना 
चाहिए और भली-भांति जिप्यो (डूमरों) के लिए इसका प्रवचन किया जाना 
चाहिए, किसी अन्य (ब्राह्मणतर) द्वारा नही । 
इदं शास्त्रमधीयानो ब्राह्मणः शंसितव्रतः । 
मनोवार्दहज नित्यं कमदोषनं लिप्यते ॥ १०४ N 


१०२. कमविवेक--कम-प्रविभाग-- किसका क्या कर्म है' यह विभाग, 
किसे क्या करना चाहिए क्या नही यह विभाग । 
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शास्त्रमिति ॥ इदं शास्त्र पठ्न्नतदीयमथ ज्ञात्वा शंसितब्रतोऽन्‌ प्ठित- 
aq: मनावाक्कायसभवः पापन सबध्यते ॥ १०४ I 

१०४. इस शास्त्र का नित्य अध्ययन करता हुआ अनुष्टितब्रत ब्राह्मण मन, 
वाणी और देह से पदा होने वाले कमंदोषों से नित्य लिप्त नहीं होता (कभी 
निप्न नही होता) । 

पुनाति पाङक्त वइयांइच सप्त सप्त परावरान्‌ । 
पृथिवीमपि चवमां कृत्स्नामंकोऽपि सोऽहति ॥ १०५ ॥ 
पुनातीति ॥ इद शास्त्रमधीयान इत्यन्‌वतते । अपाङक्तयोपहतां पडिक्तिमा- 
नृपूर्व्या निविष्टजनसमूहं पवित्रीकरोति । वशभवांश्च सप्त परान्पित्रादीन्‌, 
अवराइच पुत्रादीन्‌ । पृथिवीमपि सर्वा सकलधमज्ञतया पात्रत्वेन ग्रहीतुं 
योग्यो भवति ॥ १०५ ॥। 

१०५. वह [ किसी भी ] पंक्ति को, सात सात पहले और बाद के वंश में 
qar zai को, पवित्र कर देता है--और वह अकेला इस सारी पृथ्वी को [ ग्रहण 
करने के, इसका स्वामी बनने के ] योग्य है । 

इदं स्वस्त्ययनं श्रेष्ठमिदं बुद्धिविवधनम्‌ | 
इदं यहास्यमायुष्यमिदं निःश्रेयसं परम्‌ ॥ १०६॥ 
इदमिति n अभिप्रतार्थस्याविनाशः स्वस्ति, तस्यायन प्रापकम्‌ ; एतच्छास्त्र- 
स्याघ्ययन स्वस्त्ययनं जपहोमादिबोधकत्वाच्च भ्रष्ठ स्वस्त्ययनान्तरात्प्रकृष्टं 
बुद्धिविवर्धनम्‌ । एतच्छास्त्राभ्यासेनाशेषविधिनिषधपरिञ्ञानात्‌ । यशसे हितं 
यस्यं विद्ठत्तया स्यातिलाभात्परं प्रकृष्टम्‌ । निःश्रयसं निःश्रयसस्य मोक्ष- 
स्योपायोपदेशकत्वात्‌ ॥ १०६॥ 


त म उ 


१०४. MATAT: 
कृत्ताव्य कम जिसने भली-भाँति किय हैं; या करता हे । 

१०५. पङक्ति HOH --विशिष्टजनसम ह बलहरः— company 
पदप्खक्त:---पञ्च्यते व्यक्तोक्रियते श्रेणीविशेषण । ^/पचि व्यक्तीकरणं । 
भावे क्तिन्‌ । पञ्चयति विस्तारयति जातिस्थानविशेषम । ^“पचि विस्तार । 
कत्तरिक्तिन रिक्तिन्‌ । सजातोयसंस्थानविशष: । 
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१०६. यह (इस शास्त्र को पढ़ना) स्वस्ति का श्रेष्ठ प्रापक है, यह afa 
का बढ़ाने वाला हे । यह यश देने वाला हे, यह आय देने वाला है, [यह] परम 
निःश्रयस (महाकल्याण, मोक्ष) है। 

अस्मिन्धर्मो$खिलनोक्तो गुणदोषो च कमंणाम ।? 
चतुर्णामपि वर्णानामाचारश्चव शाश्वतः ॥ १०७ ॥ 
अस्मिन्धम इति ॥ अस्मिन्कात्स्यन धर्मोऽभिहित इति शास्त्रप्रजंसा । 
कर्मणां च विहितनिषिद्धानामिष्टानिष्टफले । वणंचतुष्टयस्येव पुरुपधमंरूप 
आचारः शाश्वतः पारम्पर्यागतः । घमत्वेऽप्याचारस्य प्राधान्यख्यापनाय 
पृथङिनदशः ।। १०७ N 

प्राघान्यमव स्पष्टयति-- 

१०७. इस (शास्त्र) में धम पूर्णतया कहा गया है, और कर्मों के गण- 
दोष [कहे गए हैं], और चारों वर्णो का शाश्वत आचार [कहा गया है] । 

आचारः परमो घर्मः श्र॒त्य॒क्तः स्मातं एव च। ` 
तस्मादस्मिन्सदा युक्तो नित्यं स्यादात्मवान्द्रिजः ॥;:१०८ ॥ 
आचार इति ॥ युक्तो यत्नवान्‌ आत्महितेच्छुः । सवस्यात्मास्तीति आत्म- 
शब्देन आत्महितेच्छा लक्ष्यते ॥ १०८ ॥ 

१०८. श्वत में कहा गया और स्मृति में प्रतिपादित आचार परम धर्म है, 

इस लिए आत्मवान्‌ द्विज इसमें सदा निरत रहे । 


१०६. स्वस्ति-क्ुल्लकः--अभिप्रतस्याथस्याविनाशः । 

सु १/अस्‌--क्तिच्‌ । अस्तीति विभक्तिप्रतिरूपकमव्यम्‌ । आशीः । क्षेमम्‌ 
(निरुपद्रवः) । पुष्यादि (अमरः) । स्वस्ति मङ्गलाशीर्वादपापनिणजनादिष्विति 
भाग्रि: (भरतः) । 

१०८. आत्मवान्‌-_आत्माऽस्यास्तीति आत्मवान्‌’ कुल्लकः-आत्महितेच्छा- 
वान्‌--बलहरः who possesses regard for himself. 

अस्माक मतेन, यस्यात्मा शक्तिशाली, यः स्वाभिमानयुक्तः, यस्यात्म। 
स्ववश तिष्ठति, य आत्महननं न करोति, स आत्मवान्‌ । 
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आचाराहिच्युतो विप्रो न वदफलमरनुत | 
आचारेण तु AAA: संपुणफलभागभवत्‌ ॥ १०९ ॥ 
आचारादिति n आचाराद्विच्युतो fasta वेदिकं फलं लभत्‌ | आचार- 
युक्तः पुनः समग्रफलभाग्भवति ॥ १०९ ॥ 


१०९. आचार से गिरा हुआ वेद के फल को प्राप्त नहीं करता, आचार से 
युक्त हुआ संपूण फल को प्राप्त करने वाला होता है | 


एवमाचारतो दृष्ट्वा धम॑स्य मुनयो गतिम्‌ । 
सवस्य तपसो म्लमाचारं WE: परम्‌ ॥ ११० N 
एवमिति ॥ उक्तप्रकारेणाचाराद्धमंप्राप्तिमषयो बुद्धवा तपसश्चान्द्रायणादेः 
समग्रस्य कारणमाचारमनुष्ठयतया गृहीतवन्तः । उत्तरत्र वक्ष्यमाणस्याचार- 
स्यह स्तुतिः झास्त्रस्तुत्यर्था ॥ ११० ॥ 
११०. इस प्रकार मृनियों ने आचार से ही धम की गति को देखकर सारे 
तप का परम मूल आचार को ही ग्रहण किया । 
Sarat शिष्यस्य सुखप्रतिपत्तयं वक्ष्यमाणार्थानुक्रमणिकामाह-- 


जगतइ्च समूर्त्पात्त्‌ _संस्कारविधिमंव च । 
ब्रतचर्योपचार च स्नानस्य च परं विधिम्‌ ॥ १११॥। 
जगतश्च समृत्पत्तिमिति ॥ 'पाषण्डगणघर्मारच' (१।११८) इत्यन्त 
जगत्रुत्पत्तियथोक्ता । ब्राह्मणस्तुतिश्च सगरक्षार्थत्वेन । ब्राह्मणस्य शास्त्रस्तुत्या- 
दिक च सृष्टावेवान्तभेवति । एतत्प्रथमाध्यायप्रमयम । संस्काराणां जातकर्मा- 
दीनां विधिमनुष्ठानम्‌ । ब्रह्मचारिणो व्रताचरणम्‌ । उपचारं च गुर्वादीना- 
मभिवादनोपासनादि । सर्वो द्वन्द्वो विभाषकवद्धवति (कौ. प. ३६) 
इत्यकव-द्भावः | एतदूद्वितीयाध्यायप्रमयम्‌ । स्नानं गुरुकुलान्निवतेमानस्य संस्कार- 
विशषस्तस्य प्रकृते विधानम्‌ ॥ १११ ॥ 
१११. टिप्पणी--११८ श्लोक के चतुर्थ चरण में है--शास्त्रऽस्मिन्न- 
f ro tho) 
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क्तवान्मन:-इस शास्त्र में मनु ने कहा । क्या क्या कहा यह १११ से ११८ तक 
परिगणित किया हे । 

जगत की उत्पत्ति को, संस्कारविधि को, व्रतचर्या के नियमों को और 
स्नान की aes विधि को-- 


दाराधिगमनं चेव विवाहानां च लक्षणम्‌ । 
महायज्ञविधानं च श्राद्धकल्पं च शाइवतम्‌ ॥ ११२ ॥ 
दाराधिगमनमिति n दाराधिगमनं विवाहः, तद्विशषाणां ब्राह्मादीनां च 
लक्षणम्‌ । महायज्ञाः पञ्च वश्वदेवादयः । श्राद्धस्य विधिः शाश्‍वत: प्रतिसगं- 
मनादिप्रवाहप्रवृत्त्ा नित्यः । एष तुतीयाध्यायाथः ॥ ११२ ॥ 
११२. विवाह को, विवाहो के लक्षण को, महान्‌ यज्ञां के विधान को और 
शाश्वत श्राद्धनियम को-- रील 
बत्तोनां लक्षम्‌ aa स्नातकस्य a तानि च । 
भक्ष्याभेक्ष्य च शोचं च द्रव्याणां शद्धिमव च ॥ ११३॥ 
वत्तीनामिति॥ वृत्तीनां जीवनोपायानां ऋतादीनां लक्षणम्‌ । स्नातकस्य 
गृहस्थस्य व्रतानि नियमा: । एतच्चतुर्थाध्यायप्रमयम्‌ । भक्ष्य दध्यादि, अभक्ष्यं 
लशनादि । शौचं मरणादो व्राह्माणादेदशाहादिना । द्रव्याणां शद्धिमदका- 
दिना n 223 I 
११२३. वृत्तियों (आजीविका प्रकारो) के लक्षण को, स्नातक के ब्रतों 
को, भक्ष्य और अभक्ष्य को, शोच (सफाई) को, और द्रवयां की शुद्धि को— 
स्त्रोधमयोगं तापस्यं मोक्षं संन्यासमेव च । 
राज्ञश्च धममखिलं कार्याणां च विनिणयम ॥ ११४॥ 


स्त्रीवमयोगमिति ॥ स्त्रीणां धम॑योगं धर्मोपाय एतत्पाञ्चमिकम्‌ । तापस्यं 
तपसे वानप्रस्थाय हितं तस्य धमम्‌ । मोक्षहेतुत्वान्मोक्षं यतिधमंम्‌ । यति- 
१११. व्रतचर्या--कु० ब्रह्मचारिणो ब्रताचरणम्‌ । स्नानम्‌-_कु० गुरुकुला- 
निवतेमानस्य संस्कारविशेषः । (अनेन दीक्षान्तस्नानेनेव स स्नातक इति कथ्यते) 
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धमंत्वेषपि संन्यासस्य पृथगुपदेश:। प्राधान्यज्ञापना्थ: । एप षप्टाध्यायाथः । 
राज्ञोऽभिषिक्तस्य सर्वो दृष्टादृष्टार्थो घम: । एष सप्तमाध्यायाथ: । कार्याणा- 
मृणादीनामर्थिप्रत्यथिसमपितानां विनिणंयो विचाय तत्त्वनिर्णय:॥ ११४ ॥। 
११४. स्त्रियों के धर्मोपाय को, तपस्वियों के [नियम ] को, मोक्ष और 
सन्यास का, राजा के संपूर्ण धर्म को और कार्यो के ठीक-ठीक निर्णय को-- 


साक्षिप्र्नविधानं च wa स्त्रीपंसयोरपि | 
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विभागधम दूतं च कण्टकानां च शोधनम्‌ ॥ ११५ ॥ 
साक्षीति ॥ साक्षिणां च प्रश्न यद्विधानम्‌ । व्यवहाराङ्गत्वेऽपि साक्षिप्रदनस्य 
विघाननिर्णयोपायत्वात्पूथङनिदंञः । एनदाष्टमिकम्‌ । स्त्रीपुसयोर्भार्यापत्यो: 
सन्निचावसन्निधौ च घर्मानुष्ठान, क्रक्थभागस्य च धर्मम्‌ । यद्यपि ऋक्‍थ- 
भागोऽपि कार्याणां च विनिर्णयम्‌’ (१1११४) इत्यननेव प्राप्तस्तथाप्यव्याय- 
भदात्पृथडनिदशः | द्यृतविषयो विधिरद्यृतणब्देनोच्यते । कण्टकानां चौरादीनां 
शोधन निरसनम्‌ ॥ ११५ ॥ 
११५. साक्षियों से प्रश्नों के नियम को, स्त्री तथा पुरुषां के धम को 
[ दाय] विभाग के धम को, यत को, कण्टकों (दुष्ट चोर आदि) के शोधन 
(नष्ट करने, हटाने) को-- 
बस्यशद्रोपचारं च संकोर्णानां च संभवम्‌ | 
आपद्धम च वर्णानां प्रायश्चित्तविधि तथा ॥ ११६ ॥ 
वस्यशूद्रोपचारं चेति ॥ वेव्यशूद्रोपचारं स्वधर्मानुप्ठानम्‌ । एतन्नवमे । 
एव संकीर्णानां अन्लोमप्रतिलोमजानामृत्पत्ति, आपदि च जीविकोपदशं 
आपद्धमम्‌ | एतद्दशम । प्रावग्चित्तविधिमकादशे ॥ ११६ ।। 
११६. वश्यां और दाद्र के व्यवहार (नियम) को, मिश्रित जातियों की 
“१ r 
उत्पत्ति को, वर्णो के आपद्धम को तथा प्रायरद्चित्त की विधि को-- °" 


_ , १) ५ १४ »६ “ते 
संसारगमनं चव त्रिविधं कमसंभवम्‌ | 
निःश्रयसं कमणां च गुणदोषपरीक्षणम्‌ ॥ ११७॥ 


ay, a 
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संसारगमनमिति ॥ संसारगमन देहान्तरप्राप्तिरूप उत्तममध्यमाघम- 
भेदेन विविधं शुभाशभक्महेतुकम्‌ । निःश्रेयसमात्मज्ञानं सर्वोत्कृष्टमोक्षलक्ष- 
णस्थ श्रयोहेतुत्वाद्‌ । कमणां च विहितनिषिद्धानां गुणदोषपरीक्षणम्‌ ॥११७॥ 
११७. तीन प्रकार के कर्मो से होने वाले संसार-गमन (देहान्तरप्राप्ति) 

को निःश्रयस (परमकल्याण, मोक्ष) को और कर्मो की गुण-दोष-परीक्षा को-- हि 
देशधर्माञ्जातिधर्मान्कुलघर्माश्च शाइवतान्‌ । २1” 7 $)1* a 


पाषण्डँगणधर्माइच शास्त्रेऽस्मिन्नक्तवान्मनुः ॥ ११८ ॥ 
देशवर्मानिति ॥ प्रतिनियतदेशेऽनुष्ठीयमाना देशधर्मा:, ब्राह्मणादिजाति- 
नियता जातिधर्माः, कुलविशेषाश्रया: कुलधर्माः, वेदबाह्यागमसमाश्रया प्रति- 
षिद्धव्वतचर्या पाषण्डं, तद्योगात्पुरुषोऽपि पाषण्डः, तन्निमित्ता य॑ धर्माः 
'पाषण्डिनो विकर्मस्थान्‌, (४३०) इत्यादयः, तेषां पृथग्धर्मानभिघानात्‌ । 
गण: सम्‌ हों वणिगादीनाम्‌ ॥ ११८॥ 
११८. शाश्वत देशधर्मों और जातिधर्मों और कुलधर्मो और पाषण्डों 
(वेद से विभिन्न मतों) के धर्मों को, इस शास्त्र में मनु ने कहा। , . 
यथेइमुक्तवाञ्छास्त्रं पुरी, ष्टो मनुमया }\ १°“ 
तथेदं यँयमष्यद्य मत्सकाशान्निबोधत ॥ ११९॥ 
इति मानवे धर्मशास्त्रे भगृप्रोक्तायां संहितायां प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
यथेदमिति ॥ पूर्व मया पृष्टो मनूयथेदं शास्त्रमभिहितवाँस्तथवान्यूनानति- 
रिक्त मत्सकाशाच्छ्ुणृतेति ऋषीणां श्रद्धातिशयाथं पुनरभिघानम्‌ ॥ ११९ ॥ 
इति श्रीकुल्लूकभट्रकृतायां मन्त्र्थमक्तावल्याँ मनृवृत्तौ प्रथमोऽभ्यायः ॥ १ ॥ 
११९. मरे द्वारा पहले पूछे गए मन्‌ ने जेसे इस शास्त्र को कहा--वसे 
(उस प्रकार, उसी रूप में) तुम भी आज मरे पास से जानो ! 
इत्याचाय रामदेवात्म जसत्यभूषणयोगिकृतायां विद्याघरीसमाख्यायां हिन्दी- 
संस्कृतव्याख्यायां मनुवृत्तौ प्रथमोऽघ्यायः ॥ १। । 


t wr E 


हित्रोयोऽध्यायः २ 


YR 
त्रकृष्टपरमात्मज्ञानरूपधमज्ञानाय जगत्कारणं ब्रह्म प्रतिपाद्याधना ब्रह्म- 
ज्ञानाज़भूत संस्कारादिरूपं धर्म प्रतिपिपादयिषधंमंसामान्यलक्षणं प्रथममाह-- 
tage: afaa: सद्धिनित्यमद्घरागिभिः | 
हृदयेनाभ्यनुज्ञातों यों धमस्तं निबोधत ॥ १ ॥ 
विद्वद्भिरिति ॥ विद्वङ्भिवेदविद्भः सड्िवामिक रागद्वषशून्यरनुष्ठितो 
हृदयनाभिमुख्यन ज्ञात इत्यनेन श्रेयःसाधनमभिहितम्‌ । तत्र हि स्वरसान्मनो- 
शभमुखीभवति । वेदविद्धिज्ञात इति विशेषणोपादानसामर्थ्याज्जञातस्य वेदस्यव 
श्रयःसाधनज्ञान कारणत्व विवक्षितम्‌ । खड़गधारिणा हतः' इत्यक्ते धत- 
agaa हनने प्राधान्यम्‌ । अतो विदप्रमाणक: श्रेयःसाधनं धर्म: इत्युक्तम्‌ । 
एवंविधो यो धर्मस्तं निबोधत । उक्तार्थसंग्रहहलोकाः---विदविद्धिज्ञात इति 
प्रयुञ्जानो विशषणम्‌ । वेदादेव परिज्ञातो धर्म इत्य॒क्तवान्मन्‌: ॥ हृदय- 
नाभिमुख्यन ज्ञात इत्यपि निदिशन्‌ । श्रयःसाघनमित्याह तत्र ह्यभिम्‌खं 
मनः॥। वेदप्रमाणकः श्रेयःसाधनं धर्म इत्यतः। मनूक्तमेव मुनयः प्रणिन्युर्घमं- 
लक्षणम्‌ ॥ अत एव हारीतः (१।॥१)--अथातो घर्म व्याख्यास्यामः । श्रृति- 
प्रमाणको धमः। श्रतिश्च द्विविधा वदिकी तान्त्रिकी च इति। भविष्य- 
पुराण---- aA: श्रेयः समुद्दिष्टं श्रेयोध्म्युदयलक्षणम्‌ । सतु पञ्चविधः प्रोक्तो 
वेदमूल: सनातनः ।। अस्य सम्यगन्‌ष्ठानात्स्वर्गो मोक्षश्च जायते। इह लोके 
सुङखमवर्यमतुलं च खगाधिप ॥' श्रेयःसाधनमित्यर्थः । जेमिनिरपीदं धमलक्षण- 


मसूत्रयत्‌-- चोदनालक्षणोऽर्थो. (ज. सू. १।१।२) इति । उभयं 
चोदनया छक्ष्यते--अथः श्रयःसाघनं ज्योतिष्टोमादिः, अनर्थः प्रत्यवायसाधन 
agfa: । तत्र वेदप्रमाणकं श्रयःसाधन ज्योतिष्टोमादि धर्म इति 


सूत्राथः । स्मृत्यादयोऽपि वेदम्‌लत्वनव धम प्रमाणमिति दशयिष्यामः | गोविन्द~ 
राजस्तु हृदयनाभ्यनृज्ञात इत्यन्तःकरणविचिकित्साशून्य इति व्याख्यातवान्‌ । 


ष्‌ र्‌ 


| चेत्येवं यज्ञाः संकल्यप्रभवा:, ब्रतानि, mema धर्माव्चतुर्थाव्याय 
वक्ष्यमाणाः । aa’ इत्यनेन पदेन अन्येऽपि जञास्त्रार्थाः संकल्पादेव जायन्ते । 
इच्छामन्तरेण तान्यपि न संभवन्तीत्यर्थः । गोविन्दराजस्तु ब्रतान्यनप्ठ 
रूपाणि, यमधर्मा: प्रतिपधार्थक्रा इत्याह ॥ ३ ॥। 

३. संकल्प है मूल जिसका वह काम है, यज्ञ संकल्प से उत्पन्न हान वाले 
हैं; व्रत, यम और Tag संकल्प से उत्पन्न होन वाळे स्मृत हैं । 

अत्रब लौकिक नियम दशयति-- 

अकामस्य feat काचिद्दश्यत नेह कहिचित । 


यद्यद्धि कुरुत किचित्तत्तत्कामस्य चेष्टितम,॥ ४ n 
अकामस्येति ॥ लोके या. काचिद्धोजनगमनादिक्रिया साप्यनिच्छतो न 
कदाचिद्दृश्यते । ततश्च सर्व कर्म लौकिकं वदिकं च यद्यत्पुरुषः कुस्ते तत्तदि- 
च्छाकायम्‌ ॥ ४ N 
४. यहां. (इस ससार मे) काम-रहित की कोई क्रिया कभी नहो देखी 
जाती है; जो जो कुछ” मनुष्य ] करता है, वह वह काम का चेष्टित है । 
संप्रति पूर्वोक्तं फलाभिलापनिषेधं नियमयति 
(aq सम्यग्वतमानो गच्छत्यमरलोकताम । . 
' यथासंकल्पितांइचह सर्वान्कामान्समइनत ॥ ५ ४ 
तेष सम्य॑ग्वलमान इति ॥ नात्रच्छा निषिध्यते कितु शस्त्रिक्तकमसू 
सम्यग्वृत्तिविधीयते | बन्धहतुफलाभिलाष विना झास्त्रीयकमणामनुप्ठानं तेष्‌ 
सम्यग्वृत्तिः सम्यग्वतमानोऽमरलोकताममरधर्मेक ब्रह्मभावं गच्छति । मोक्षं 
प्राप्नोतीत्यर्थः। तथाभूतश्च सवश्तरत्वादिहापि लोके सर्वानभिलपितान्प्राप्तोति | 
दु सत्यास्तयब्रह्मचर्यापरिग्रहा यमाः । (ae) ¬ 
व्रतम्‌--व्रियते ,/वृज्‌ वरण । व्‌ + अतच्‌ । अथवा VATA, जस्य तः । 
भक्नणभदः (उणादिकोष ) 
धर्मः--पतोऽभ्यृदयनिःश्रयससिद्धिः स धमः । पुष्यजनकोपवासादि । व्रत च 
सम्यङ््सकल्पजनितानृष्ठेयक्रियाविशेषरूपं तच्च प्रवत्तिनिवृत्त्यूभयरूपम्‌ । 


\ 
%0 
तथा च छान्दोग्य (८।२।१)--सि यदि पितृलोककामो भवति संकल्पास्य 
पितरः समृत्तिष्ठन्ति इत्यादि ॥ ५ ॥ 

५, उन (कामों--इच्छाओं) में भली-भांति वतमान [ मनष्य ] अमर- 
लोकता (ब्रह्मभाव --मृत्यरहित स्थिति) को प्राप्त होता है और यहाँ (इस 


संसार में) यथासंकल्पित (जिस रूप में भी अभिलषित) सब कामों को प्राप्त . 
करता है, अर्थात्‌ उसकी सब इच्छाएं प्री हो जाती हैं । 


इदानीं धमप्रमाणान्याह-- 
वेदोऽखिलो धमंमूलं स्मृतिशोलं च तद्विदाम्‌ । ws 
आचाररचेव साधनामात्मनस्तुष्टिव च ॥ ६ 


वेदोऽखिलो धर्ममलमिति ॥ वेदः क्रग्यजःसामाथवंलक्षण:, स॒ सर्वो 
-विध्यर्थवादमन्त्रात्मा धर्म मूल प्रमाणम्‌ | अर्थवादानामपि विध्यकवाक्यतया 
स्तावकत्वेन धम प्रामाण्यात्‌ | यदाह जमिनिः (ज. मू. १।२।७) — विधिना 
त्वेकवाक्यत्वात्स्तुत्यर्थेन विधीनां स्युः' । मन्त्रार्थवादानामपि विधिवाक्यक- 
वाक्यतयंव धर्म प्रामाण्यं, प्रयोगकाले चानृष्ठयस्मारकत्वं वेदस्य च घमं 
प्रामाण्यं यथानुभवकरणत्वरूपं न्यायसिद्धम्‌ । स्मृत्यादीनामपि तन्मूलत्वेनव 
प्रामाण्यप्रतिपादनार्थमनूद्यते । मन्वादीनां च वेदविदां tafser प्रमाणम्‌ । 
वेदविदामिति विशेषणोपादानाद्वेदभूलत्वेनव स्मृत्यादीनां प्रामाप्यमभिमतम्‌ । 
शील ब्रह्मण्यतादिरूपम्‌ । तदाह हारीतः-- ब्रह्मण्यता देवपितुभक्तता सौम्यता 
अपरोपतापिता अनसूयता म॒दुता अपारुष्यं मंत्रता प्रियवादित्वं कृतज्ञता 
शरण्यता कारुण्यं प्रशान्तिइचेति त्रयोदशविधं शीलम्‌, | गोविन्दराजस्तु शीलं 
रागट्रेपपरित्याग इत्याह । आचार: कम्बलवल्कलाद्याचरणरूपः, साधूनां 
घामिकाणां आत्मतुष्टिशच वकल्पिकपदार्थविषया धर्म प्रमाणम्‌ । लदाह 
गर्गः वेकल्पिके आत्मतुष्टिः प्रमाणम्‌, ॥ ६ ॥ 

६. अखिल वेद घम का मूल है, तथा वेद को जानने वालों की स्मृति और 


शील (आचार), साधुओं का आचार और आत्मा की तुष्टि [ धमंमूल हैं ]-- 
भाव यह है कि मुख्य घममूल वेद है, उसके बाद स्मृति आदि भी घमंमूल हैं । 


one 


वेदादन्यषां वेदमलत्वेन प्रामाण्येऽभिहितेऽपि मनुस्मृतेः सर्वोत्कपज्ञाप- 

नाय विशषण वेदमलतामाह-- 
यः कङ्चित्कस्यचिद्धर्मो मन्‌ना परिकोतितः | 
स सर्वोऽभिहितो ae सवल्ञानमयो हि सः ॥ ७॥ 

यः कड्चिदिति ॥ यः कर्चित्कस्यचिद्‌ ब्राह्मणादेमनुना धम उक्तः स सर्वो 
वेदे प्रतिपादितः । यस्मात्सवज्ञोउसौ मनः सवज्ञतया चोत्सन्नविप्रकीणपठ्च- 
मानवेदार्थ सम्य्ज्ञाता लोकहितायोपनिबद्धवान्‌ । गोविन्दराजस्तु सवज्ञान- 
मयः’ इत्यस्य स्वज्ञानारब्ध इव वेद इति वेदविशषणतामाह ॥ ७॥। 

७. जो कोई किसी का धर्म मन्‌ द्वारा कहा गया है, वह सब वेद में कहा 
गया है क्योंकि वह (मन्‌) सवज्ञानमय [थाया हे ]। 

सबं तु समवेक्ष्यदं निखिल ज्ञानचक्षुषा | 
श्रतिप्रामाण्यतो विद्वान्स्वघमं निविशेत व ॥ ८ ॥ 

सर्व त्विति ॥ स्व शास्त्रजातं वेदार्थावगमोचितं ज्ञानं मीमांसाव्याकर- 
णादिक ज्ञानमेव चक्षस्तत निखिलं तद्विशेषेण पर्यालोच्य वेदप्रामाण्यनानुष्ठे- 
यमवगम्य स्वघर्मऽवतिष्ठत ।। ८ ॥ 

८. विद्वान्‌ ज्ञानचक्षु से सब-कुछ पूरी तरह से सम्यक्तया समीपता से 
देखकर श्रुति (वेद) के प्रामाण्य से (उसे प्रमाण मानकर) अपने घम में पूरी 
तरह टिका रहे (स्थिर रहे) 

श्रतिस्मत्यदितं धममन्‌तिष्ठिन्हि मानवः । ह 

इह कोतिमवाप्नोति प्रत्य चानत्तम सखम्‌ ॥ ९ ॥ | 

श्रतिस्मृत्यृदितमिति ॥ श्रृतिस्मृत्यृदित धममनृतिष्टन्मानव इहलोके 

घामिकत्वेनान्‌र्षङ्गिकीं कीतिं परलोके च धमफलमृत्कृष्ट स्वर्गापवर्गादिसुख- 

रूपं प्राप्नोति । अनन वास्तवगृणकथनन श्रृतिस्मृत्यृदितं धर्ममनुतिष्ठदिति 
विधि: कल्प्यते ॥ ९ ॥ 


६. आत्मतुष्टि:--ऑऔयत्रात्मा संतुष्ट: ATI — 


'सताँ हि 006 त वस्तुष प्रमाणमन्त:करणप्रवृत्तय 
— [लिदास: (अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ ) 


Ath 
AS 


१. aft तथा स्मृति में कहे गए धर्म को अनुष्ठित करता हुआ मानव यहाँ 
(इस संसार में) कीति को प्राप्त करता है और मृत्यू के पश्चात्‌ अनुत्तम 
(सर्वातियायी ) सुख को । 

श्रतिस्तु वेदो विज्ञेयो धमशास्त्रै तु व स्मृतिः । 
ते सर्वाथष्वमोमास्ये ताभ्यां धर्मो हि निबभौ ॥ gon 
थृतिस्त्विति ॥ लोकप्र॑सिद्वसंजासंज्ञिसंवन्धानुवादोऽयं श्रृतिस्मृत्योः 
प्रतिकूळतकणामीमांस्यत्वविधानार्थ, स्मृतेः श्रृतितुल्यत्वबोधननाचारादिभ्यो 
बलवत्त्वप्रतिपादनाथ च। तेन स्मृतिविरुद्धाचारो हेय इत्यस्य फलम्‌ । श्रुतिवदः, 
मन्वादियास्त्रं स्मृतिः, ते उभ प्रतिकलतकन विचारयितव्य, यतस्ताभ्यां निः- 
दोषेण घर्मो बभौ प्रकाशतां गतः ॥॥ १० ॥ 

१०. श्रृति वेद जाना जाना चाहिए, धमशास्त्र स्मृति (जाना जाना 
चाहिए), सब अर्थो (मामलों) में वे दोनों (श्रुति और स्मृति) अमीमांस्य 
(मोमांसा न करने योग्य, तक से ऊहापोह या विचार न करने योग्य, श्रद्धा 
. करन योग्य), हैं क्योंकि उन दोनों से धमं पूरी तरह से प्रकाशित हुआ । 

योऽवमन्यंत ते मले हेतुझास्त्राश्रयाद्‌ दिजः । 
स साधभिबहिष्कार्यो नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ ११ ॥ 
-वमन्येतेति ॥ यः पुनस्ते द्वे श्रतिस्मती द्विजोऽवमन्यत स दिष्टेद्विजा- 
नष्ठवाध्ययनादिकमणो निःसायः । पुवश्लोके सामान्यनामीमांस्य इति मीमांसा- 
निषवादनुकूळमीमांसापि न प्रवतेनीयति wat मा भूदिति विशेषयति 
हेतुमास्त्राश्रयात्‌ । वेदवाक्यमप्रमाण वाक्यत्वात्‌ विप्रलम्भकवाक्यवदित्यादि- 
प्रतिकूलतकविप्टम्भेन चार्वाकादिनास्तिक इव नास्तिकः । यतो वेदनिन्दकः ॥ १ १॥ 

११. जो द्विज हेतुशास्त्र (न्यायशास्त्र, तकशास्त्र) के आश्रय से उन 
[धर्म के] मलों को अवमानित करे, वह वेदनिन्दक नास्तिक साधुओं से 
बहिष्कार के योग्य है । 

` ९ अनुत्तमम्‌--न विद्यत उत्तमं यस्मात्‌ तद्‌ अनत्तमम्‌ । 


निरुक्तटीकाकारो दुर्गाचाय:-श्रतिस्मत्यदितदर्शना भत्वा-निरुक्तम्‌ ९.२७ 
१०. तु अत्र निरथेक बलहरस्तु. . . . . 
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इदानीं शीलस्याचार एवान्तर्भावसंभवाद्वदमूलतव तन्त्र न स्मतिशीला- 
दिप्रकारनियम इति दर्शयितुं चतुर्धा धमंप्रमाणमाह-- 
वदः tata: सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः | 
एतच्चर्तावधं प्राहः साक्षाद्धमस्य लक्षणम्‌ ॥ १२ ॥” 
वेद इति ॥ वेदो धमंप्रमाणं, स क्वचित्प्रत्यक्षः क्वचित्स्मृत्यनुमित इत्येवं 
तात्य नतु प्रमाणपरिगणने। अत एव श्वृतिस्मृत्युदित धर्म (२।९) इत्यत्र 
ठयमेवाभिहितवान्‌ । सदाचारः शिष्टाचार: । स्वस्य चात्मनः प्रियमात्म- 
तुष्टिः ॥ १२ ॥ 
१२. वेद, स्मृति, सत्‌ लोगों का आचार और अपनी Scat का प्रिय-- 
इस चतुविध को साक्षात्‌ धम का लक्षण कहते है । 
अर्थकामेष्वसक्तानां धमज्ञानं विधीयते । 


धम जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रतिः ॥ १३ N 

अर्थकाम ष्विति ॥ अर्थकाम ष्वसक्तानामर्थकामलिप्साशन्यानां धर्मोपदेशो- 
ऽयम्‌ । ये त्वर्थकामसमीहया लोकप्रतिपत्त्यर्थ धर्ममनृतिष्ठन्ति न तेपां कर्मफल- 
मित्यर्थः । धर्म च ज्ञातुमिच्छतां प्रकृष्टं प्रमाणं श्रृतिः । प्रकर्षबोधनन च श्रृति- 
स्मृनिविरोधे स्मृत्यर्थो नादरणीय इति भावः | अत एव जाबालः श्रुतिस्मृति- 
विरोध तु श्रूतिरेव गरीयसी;। अविरोध सदा कार्य स्मार्त वदिकवत्सता ॥' 
भविप्यपुराणऽप्युक्तम्‌ --श्र॑ त्या सह विरोधे तु बाध्यते विषयं विना’ । जेमिनि- 
रप्याह (जै. न्या. सू. १।३।३)--'विरोधे त्वनपेक्षं स्यादमति ह्यनुमानम्‌' 
श्रृतिविरोधे स्मृतिवाक्यमनपक्ष्यमप्रमाणमनादरणीयम्‌ । अमति विरोधे मूल- 
वेदानुमानमित्यर्थः ॥ १३ N 

१३. अर्थो और कामों में अनासक्त (व्यक्तियों) के लिए धर्मज्ञान 
विहित किया जाता है (घर्म-ज्ञान का विधान किया जाता है) धम को जानने 
की इच्छा जानने वालों के लिए श्रुति परम प्रमाण है । 


i जु a a 


१२. 'सद्‌' इत्यस्य व्याख्याय दृश्यताम्‌ू-मनु ० १. स्वस्य च प्रियमात्मनः: 
दृञ्यताम्‌--मन्‌ ० २.६ 


ट्ट 


gh श्ृतदवेघं तु यत्र स्यात्तत्र धर्मावुभो स्मृतो । 
उभावपि हि तो धमो सम्यगवतो मनीषिभिः ॥ १४॥ 
श्रृतिद्वेघं त्विति ॥ यत्र पुनः श्रृत्योरेव ge परस्परविरुद्धार्थप्रतिपादनं तत्र 
द्वावपि धमौ मनुना स्मृतौ । तुल्यबलतया विकल्पानुष्ठानविधानन च विरोधा- 
भावः । यस्मान्मन्वादिभ्यः पूर्वतररपि वि्वाद्धः सम्यक समीचीनौ द्वावपि 
तौ -धर्मावृक्तों। समानन्यायतया स्मृत्योरपि विरोध विकल्प इति प्रकृतो- 
पयोगः तुल्यबलत्वाविशषात्‌ | तदाह गौतमः-तुल्यबलविरोध विकल्पः ॥१४॥ 
७&४. जहाँ श्रृतिद्घ (परस्पर विरोधी अर्थ को कहने वाले दो वेदवाक्य) 
हों वहाँ दोनो ही धम स्मृत हैं (कहे गए हैं)--मनीषियों द्वारा वे दोनों ही ठीक 
धम कहे गए हैं | | 
अत्र दृष्टान्तमाह-- 
a उदितेऽनुदिते चव समयाध्युषिते तथा । 
सवथा वतत यज्ञ इतोयं वदिको श्रुतिः॥ १५ ॥ 
उदितेऽनुदिते चवेति ॥ सूयनक्षत्र्वाजितः कालः 'समयाध्युषित' शब्देनो- 
च्यते । उदयात्पुवमरुणकिरणवान्प्रविरलतारकोऽन्‌दितकालः। परस्परविरुद्ध- 
कालश्रवणेऽपि सवंथा विकल्पनाग्निहोत्रहोमः प्रवतते । देवतोद्देशेन द्रव्य- 
त्यागगुणयोगात्‌ यज्ञ शब्दोऽत्र गौण: । 'उदिते होतव्यम्‌’ इत्यादिका वदिकी 
श्रतिः ॥ १५ N 
१ vi [ सूर्य के] उदित होन पर, aafaa होने पर, तथा सूय नक्षत्र- 
- बर्जित काल में यज्ञ सवंथा है (किया जाना चाहिए)--इस प्रकार यह वेदिक 
श्रुति है--तात्पय यह, हे कि वेदों में य सब वचन मिलते हैं--सभी ठीक हैं | 
` निषकादितमशमनान्तो मन्त्रयस्योदितो विधिः। 
तस्य शास्त्रेऽधिकारोऽस्मिञ्ज्ञेयो नान्यस्य कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 


१५. वस्तुतो विभिन्नप्रकरणेषु विभिन्नद्ष्टिकोणे्मनीषिभिः कथ्यते, 
तत्र तत्र प्रकरणवशात्‌ तस्यास्तस्याः श्रतेः साधृत्व भवति, यथाभिहितं निरुक्ते 
(१३.१) मन्त्रविषय-न तु पृथक्त्वेन मन्त्रा निवक्तव्या प्रकरणबश एव तु 
निवक्तव्या इति 
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निषकादीति ॥ गर्भाधानादिरन्त्येष्टिपर्यन्तो यस्य वर्णस्य मंत्ररनुष्ठान- 
कलाप उक्तो द्विजातेरित्यर्थः । तस्यास्मिन्मानवधमंज्नास्त्रे$ध्ययन श्रवणऽधि- 
कारः, न त्वन्यस्य कस्यचिच्छुद्रादे: । एतच्छास्त्रानृष्ठानं च यथाधिकारं सर्वे- 
रेव कर्तव्यं, प्रवचन त्वस्याध्यापनं व्याख्यानरूपं ब्राह्मणकर्त कमवेति विदुषा 
ब्राह्मणन' (१।१०३) इत्यत्र व्याख्यातम्‌ ॥ १६ ॥ l 
१६. गर्भाधान से लेकर अन्त्येष्टि तक जिसका अनप्ठान-कलाप मन्त्रों से 
उदित (कथित) हो (अर्थात्‌, मन्त्रोच्चारण के साथ जिसके १४ सस्कार हुए 
हो), उसका ही इस शास्त्र में अधिकार माना जाना चाहिए, किसी अन्य का 
नहीं । 
धर्मस्य स्वरूप प्रमाणं परिभाषां चोक्त्वा इदानीं धर्मानष्ठानयोग्यदेशा- 
नाह-- l | 
सस्स्वतोदषहत्योदवनद्योयदन्तरम ॥ 
तं देवर्निमत दश ब्रह्मावत प्रचक्षत ॥ १७ it 
सरस्वतीति ॥ सरस्वतीदुषद्वत्योनद्योरुभयोमध्यं ब्रह्मावर्त देशमाहुः । 
देवनदी-देवनिमितशब्दौ नदीदेशप्राशस्त्याथौ ॥ १७ ॥। 
१७० देवनदियों, सरस्वती तथा दृषद्वती, का जो मध्यस्थार्न है उस देव- 


— 


द्वारा निमित देश को ब्रह्मावत कहते हे । ह ent 
` तस्मिन्देशे य आचारः पारंपर्यक्रमागता: PT TE 
वर्णानां सान्तरालानां स्‌ सदाचार उच्यत १४८ ॥' 
तस्मिन्देश इति ॥ तस्मिन्देशे प्रायेण शिष्टानां संभवात्तेशां ब्राह्मणादि- 
वर्णानां संकीर्णजातिपर्यन्तानां य आचारः पारंपर्यक्रमागतो न व्विदार्नीतन: 
स सदाचारो5भिघीयते ॥ १८ ॥। 
१८. उस देश में परम्परागत क्रम से आया हुआ जो आचार हैं, मिश्रित 


जाति वर्णो लिए), वह सदाचार है - र 
जाति सहित वर्णो का (के लिए), वह कहलाता है । टटकी 
कुरुक्षेत्र च मत्स्याश्च पञ्चालाः श्रसनकाः । 
एष ब्रहाषिदेशो व ब्रह्मावर्तादनन्तरः॥ ४९ ll ८ 
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कुरुक्षेत्रमिति ॥ मत्स्यादिशब्दा बहुवचनान्ता एव देशविशषवाचकाः । 
पञ्चालाः कान्यकुन्जदेशाः । शरसेनका मथुरादेशाः। एष ब्रह्मषिदेशो 
ब्रह्मावर्तात्किचिदूनः ॥ १९ N 
१९. कुरुक्षेत्र, मत्स्यदेश, पञ्चाल देश, शूरसेनक देश--ब्रह्मावत के 
अनन्तर (उस से कुछ ही कम) कम यह ब्रह्माप देश हे अर्थात्‌ कुरक्षेत्रादि चार 
देश मिलकर ब्रह्मषि देश कहूलाते हैं, इनका महत्त्व ब्रह्मावत से कुछ ही कम है । 
एतद्दशप्रसृतस्य ” सकाशादग्रजन्मनः । 
स्वं स्वं चरित्रं शिक्षेरन्‌ पथिव्यां सवंमानवाः ॥ २० n 
एतद्वेश इति ॥ कुरक्षेत्रादिदेशजातस्य ब्राह्मणस्य सकाशात्सवंमनष्या 
आत्मीयमात्मीयमाचारं शिक्षेरन्‌ ॥ २० ॥ 
२०. इस देश में पदा हुए हुए ब्राह्मण के पास से पथ्वी पर सब मानव 
अपने-अपने चरित्र को शिक्षित कर । , 
हिसवद्विन्ध्ययोमध्यं यत्प्राखिनशनादपि । 
प्रत्यगेव प्रयागाच्च मध्यदेशः प्रकीतितः ॥ २१ ॥ 


 हिमवदिति ॥ उत्तरदक्षिणदिगवस्थितौ हिमवद्विन्थ्यौ wal तयोयन्मध्यं 
विनशनात्‌ सन्स्वत्यन्तर्धानदेश्वाद्यतुव प्रयागाच्च यत्पश्चिमं स मध्यदेशनामा 
देशः कथित: । २१ N 

२१. हिमालय और विन्ध्य के मध्य में, [सरस्वती के] अन्तर्धान [देश] 
से पूव में, प्रयाग के पश्चिम में मध्यदेश कहा गया है । 


है 
२०, सकाशात इत्यत्र प्रकाशस्यार्थोःपि संकैतेन कथित: । मानवाः श्लेषण 
मया (मा शब्दस्य तृतीयकवचने) लक्ष्म्या नवा नतना अर्थात लक्ष्मीगालिनो 
जना: । कियदपि धनं प्राप्नुवन्तु ते, भौतिकोन्नतिमासादयन्तु ते; चरित्रशिक्षाया 
अन्नवागन्तव्य भविष्यति । पृथिवी sea प्रयोगो विस्ततभमण्डलस्य 
ज्ञापनार्थम | कि 


शिक्षेरन्‌--शिक्षितँ कुर्यासुः अथवा [गक्‌ धातोः] समर्थ कुर्यासुः । 
अग्रजन्मा--त्रह्मणो i e यस्य स: । अथवा अग्ररूपण 
मुख्यरूपण जन्म यस्य सः । अथवा अग्र गमनाय नेतत्वाय जन्म यस्य सः । 
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आ समद्रात्त व पूर्वादा समुद्राच्च पश्चिमात्‌ । 
तयोरेवान्तरं गिर्योरार्यावतं विदुबंधा: ॥ २२ ॥ 
आ समद्रात्त्विति ॥ आ पूरवसमुद्रात्‌ आ पश्चिमसमुद्राद्धिमवद्विन्ध्ययोश्च 
यन्मध्यं तमार्यावतंदेश पण्डिता जानन्ति । मर्यादायामयमाङ नाभिविधौ । 
तेन समृद्रमब्यद्वीपानां नार्यावतता । आर्या अत्रावतन्ते पुनःपुनरु-द्भवन्तीत्यार्या- 


वत: ॥ २२ ॥ 
२२. उन दोनों (हिमालय तथा विन्ध्य) पवतों का मध्य-स्थान जोकि 


प्रवसमद्र तक तथा पश्चिम समुद्र तक [ फला हुआ] है, विदान्‌ लोग [ उसे] 
आर्यावत [नाम से] जानते हैं । तु अत्र निरथकः बल० तु... 
कृष्णसारस्तु चरति मगो यत्र स्वभावतः । 
a ज्ञेयो यज्ञियो देशो म्लेच्छदशस्त्वतः परः ॥ २३ N 
क्रष्णसारस्त्विति ॥ कृष्णसारो मृगो यत्र स्वभावतो वसति नतु बला- 
रानीतः, स यज्ञार्हो देशो ज्ञातव्यः । अन्यो म्लेच्छदेशो, न WATE इत्यर्थः ॥ २३॥ 
२३. जहाँ कृष्णसार मुग स्वभावतः घूमता है, वह यज्ञाह देश जाना जाना 
वाहिए; इससे परे म्लेच्छ देश [ है ] । 
/ एतान्द्रिजातयो देशञान्संश्रयेरन्प्रयत्नतः । 
| mg यस्मिन्कस्मिन्वा निवसद्रृत्तिकशित:_॥ २४ ॥ 
एतानिति ॥ अन्यदेशो-्रवा अपि द्विजातयो यज्ञाथत्वाददृष्टाथत्वाच्च तान्दे- 
झञान्प्रयत्नादाश्रये रन्‌ । शूद्रस्तु वृत्तिपीडितो वृत्त्यर्थमन्यदेशमप्याश्रयत्‌ ।। २४॥। 
२४. द्विजलोग प्रयत्न से इन देशों का (ब्रह्मावत आदि का) आश्रय 
लें, शूद्र आजीविका से पीडित हुआ जिस किसी [ देश ] में भी रह सकता है। 
एषा धमंस्य वो योनिः समासेन प्रकोतिता । 
संभवश्चास्य सवस्य वणधर्मान्निबोधत ॥ २५ ॥ 
एषा धमंस्यति ॥ एषा युष्माक धमंस्य योनिः संक्षपणोक्ता । योनिज्ञप्ति- 
[रणं वेदोऽखिलो ध्ममलम' (२।६) इत्यादिनोक्तमित्यथः । गोविन्दराज- 
प्लट धर्म शबड्दोऽपूर्वाख्यात्सृकधम वतत तत इति faig सेवितः (२।१) 
१ i ; i 
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इत्यत्र तत्कारणेऽष्टकादौ वाऽपूर्वाख्यस्य घर्मस्य योनिरिति व्याख्यातवान्‌ । 
संभवइ्चोत्पत्तिजंगत इत्यक्ता । इदानीं वणंघर्माञ्छुणुत । 'वणंधम शब्दरच 
वर्णधर्माश्रमधमंवर्णाश्रमधमंगुणधर्म न मित्तिकधर्माणामुपलक्षकः । ते च भवि- 
रे" ध्यपुराणोक्ता:---वर्णधर्म: स्मृतस्त्वक आश्रमाणामतः परम्‌ । वर्णाश्नम- 
७» स्ततीयस्तु गौणो नमित्तिकस्तथा । । वर्णत्वमकमाश्चित्य यो धर्म: संप्रवतते । 
वणंधमः स उक्तस्तु यथोपनयनं नृप ॥ यस्त्वाश्रम समाश्रित्य अधिकार: 
Me प्रवर्तते । स खल्वाश्रमधमंस्तु भिक्षादण्डादिको यथा ॥ वर्णत्वमाश्रमत्वं च 
$ योऽधिक्ृत्य प्रवते । स वर्णाश्रमघमंस्तु मौञ्जीया मेखला यथा ॥ यो गुणन 
प्रवतत गुणधर्मः स॒ उच्यते । यथा मूर्धाभिषिक्तस्य प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ 
निमित्तमकमाश्चित्य यो धर्मः संप्रवतंते । नमित्तिकः स विज्ञेयः घ्रायद्चित्त- 
विधियथा' ॥ २५ H 
£ २५. यह धमं का स्रोत तथा इस सब [विश्व ] की उत्पत्ति तुम्हारे लिए 
- संक्षेप से कही है; [अब] वर्णो के घर्मो को जानो । 
वेदिकः कर्मभिः पुण्यनिषकादिद्विजन्मनाम्‌ । 
कार्यः शरीरसंस्कारः पावनः प्रत्य चह TU २६॥ 
वेदिकेरिति ॥ वेदमूलेत्वाद्वैदिकैः पुण्यः शुभैमन्त्रयोगादिकमेभिः faa- 
तीनां गर्भाधानादिशरीरसंस्कारः कतंव्यः । पावनः पापक्षयहेतुः । प्रत्य 
परलोके संस्कृतस्य यागादिफलसंबन्धात्‌, इहलोके च वेदाध्ययनाद्यवि- 
कारात्‌ ॥ २६ I 
२६. द्विजातियों का वेदिक पुण्य कर्मो से गर्भाधान इत्यादि शरीरसंस्कार 
किया जाना चाहिए। यह संस्कार मर कर (परलोक में) और इस लोक में पवित्र 
करने वाला है । - 
कृतः पापसंभवो TAT पापक्षयहेतुत्वमत आह . , ae "`` 
गामे होमिर्जातकर्मचोडमोङजोनिबन्धनेः । 
बैजिक गाभिक चनो द्विजानामपमुज्यत ॥ २७ N 
गार्भेरिति ॥ य गर्भशुद्धये क्रियन्ते ते गार्भाः । होमग्रहणमृपलक्षणम्‌ । 
गर्भाधानादेरहोमरूपत्वात्‌ । जातस्य यत्कम मन्त्रवर्त्सापःप्राशनादिरूपं तज्जात- 
कर्म । चौडं चूडाकरणकर्मं | मौञ्जीनिबन्धनमुपनयनम्‌ । एतर्बेजिक प्रति- 
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पिद्धमथुनसंकल्पादिना पेतृकरेतोदोषाद्यद्यत्पापं गाभिक चाशुचिमातृगर्भ- 
वासज तद्‌ ह्विजातीनामपमृज्यते ॥ २७ ॥ 


2 0) TH संबन्धी (गभशुद्धि के लिए किय जाने वाले) होमों a, जात- 
कर्म, चौड तथा मौञ्जी-निवन्धन से वीयंसंबन्धी तथा गर्भसंबन्धी द्विजों का 
पाप अपमृप्ट (साफ, हटाया गया) कर दिया जाता हे । जातकर्म=पदा होते 
हुए मन्त्र के साथ घो खिलाने आदि कर्म; चोडम-<मण्डन; मौञ्जीनिबन्धनम == 
उपनयन, मुंज को वनी पवित्र मखला का बाँधना। ., 


स्वाध्यायन ब्तहमिस्त्रविद्येनज्यया सत: 1» _ ___ 
महायज्ञेश्व aiga Talla क्रियेत तनः ॥ ee" 
स्वाध्योयवति ॥ वेदाध्ययनेन । व्रतेर्मधमांसवर्जनादिनियमः, होमः 
सातरित्रचश्हामादिभिः, सायप्रातर्होमेश्‍च, त्रेविद्यास्यन च, ब्रतेप्वप्राधान्यादस्य 
पृथयुपन्यासः । इज्यया व्रह्मचर्यावस्थायां देवषिपितृतपणरूपया, गृहस्थाव- 
स्थायां पुत्रोत्यादनन | महायज: पञ्चभिर्ब्रह्मयजञादिमिः । यज्ञर्ज्योतिष्टोमा- 
दिभिः । ब्राह्मो ब्रह्मात्राप्तियोग्येयं तनः तन्ववच्छिन्न अम्मा क्रियते । कर्म 
हेट्टनत्रह्मनानन मोक्षावाप्तेः ॥ २८ ॥ 
२८. स्वाध्याय से, aTi से, ZA स, त्रवद्य (तीनों वदो के अध्ययन) 
से, AS | पृंत्र से (पुत्रात्पत्ति से), महायनों से और FAT से यह शरीर 
त्रत्म-मंबन्धी (ब्रह्म के गुणों से यकत अथवा ब्रद्मश्न/प्ति के योग्य) किया जाता हे । 


f 
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प्राइनाभिवयनात्पंसो जातकम fa 
मन्त्रवत्प्राशनं चास्य हिरण्यमधर्सापषाम्‌ ॥ २९ ॥ 


प्रागिति ॥ नाभिच्छदनातप्राक्‌ पुरुषस्य जातकर्माख्यः संस्कारः क्रियते । 
तदा चास्य स्वगृह्योक्तमन्त्रः स्वणमधुघृतानां प्राशनम्‌ ॥ २९॥ 


२८ महायज्ञाः--पञ्चमहायज्ञाः=( १) संध्या (ब्रह्मयज्ञः), (२) अग्नि- 
होत्रम्‌ (देवयज्ञः), (३) पितृयज्ञः, (४) अतिथियज्ञः, तथा (५) बलिवश्व- 
देवयज्ञः | > । र 
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२९. नाभि के छदन से पुरव, FUT का जातकम सरकार किया जाता हे 
और मन्त्रों से इसे स्वर्ण, मध और घेत का प्राशन [ कराया जाता है ] | 
नामधेयं दशम्यां तु द्वादश्यां वास्य कारयत्‌ | 


पुष्ये तिथौ aga वा नक्षत्रे वा गुणान्वितं ॥ ३० V 

नामधेयमिति ॥ जातकर्म' इति पूर्वशलोके जन्मनः प्रस्तुतत्वाञ्जन्मापेक्ष- 
येव दशमे द्वादशे वाऽहनि अस्य शिशोर्नामधेयं स्वमयसंभवेऽन्यत कारयत्‌ 
अथवा 'आशौचे च व्यतिक्रान्ते नामकम विधीयते' (शं. स्म. २।२) इति 
शङखवचनाहशमेऽहन्यतीते एकादशाह इति व्याख्ययम्‌ । तत्राप्यकरण प्रशस्ते 
तिथौ प्रशस्त एव Hed नक्षत्रे च गुणवत्यव ज्योतिषावगते कर्तव्यम्‌ । 
वाशन्दोऽवघारण ॥ ३० ॥ 

३०. पुण्य तिथि ar aga में या गुणो से युक्त नक्षत्र में, दशमी या द्वादशी 
[ तिथि ] को, इसका नामकरण करवाय | 

मङ्गल्यं ब्राह्मणस्य स्यात्क्षस्त्रियस्य बलान्वितम्‌ । 
वेश्यस्य धनसंयुक्तं शद्रस्य तु जगप्सितम्‌ ॥ ३१ tt 

मङ्गल्यमिति ॥ ब्राह्मणादीनां यथाक्रमं मङ्गल-बल-धन-निन्दावाचकानि 
शभ-बल-वसु-दीनादीनि नामानि कतव्यानि ॥ ३१ ॥ 

३१. ब्राह्मण का मङ्गल करने वाला (या मङ्गल से युक्त) क्षत्रिय का बल 
से युक्त, वंश्य का धन से युक्त, शूद्र का घृणा (या निन्दा) से युक्त [नाम रखे] । 

इदानीमुपपदनियमाथमाह-- 

| शमंवद्ब्राह्मणस्य स्याद्राज्ञो रक्षासमन्वितम्‌ ।? 
वेश्यस्य पुष्टिसंयुक्तं शाद्रस्य प्रष्यसंयृतम्‌ ॥ ३२ N 

शार्मवद्ब्राह्मणस्यति।॥ एषां यथाक्रमं दार्म-रक्षा-पुष्टि-प्रष्यवाचिकानि Fd- 
व्यानि शर्म-वमं-भूति-दासादीनि उपपदानि कार्याणि । उदाहरणानि तु--शुभ- 
शर्मा, बलवर्मा, वसुभूतिः, दीनदासः इति । तथा च यमः--शर्म देवश्च 

२९. नाभिवघेनम्‌--नाभिच्छदनम्‌ 


वघनम्‌-छदनम्‌ VAT छदपूर्त्योः ।ल्यृट्‌ । पुंसः--कु० पुरुषस्य, बलहर- 
of a male child अस्माक मतेन ==मन॒ष्यस्य | 


७१ 


विप्रस्य वम त्राता च भूभुजः । भूतिदत्तश्च वेश्यस्य दासः शूद्रस्य काय रत ॥' 
विष्णुपुराणऽप्यृक्तम्‌-- गमंवद्‌ व्राह्वाणस्योक्त वर्मे ति क्षत्रसंयुतम्‌ । गुप्तदासा- 
त्मकं नाम प्रशस्त वश्यशद्रयो: ॥ ३२ N 

३२. ब्राह्मण का शर्मन्‌' वाला, राजा (क्षत्रिय) का रक्षा से युक्त, वश्य 
का पुष्टि से युक्त, शूद्र का प्रप्य स युक्त [नाम रखे ] । 


स्त्रीणां सुखोद्यमक्ररं विस्पष्टार्थं मनोहरम्‌ । 
मङ्भस्यं दीघवर्णान्तमाशीर्वादाभिधानवत्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्त्रीणामिति ॥ सुखोच्चायमक््रार्थवाचि व्यक्ताभिधयं मनःप्रीतिजननं 
मङ्गलवाचि दीघस्वरान्तं आशीर्वाचकेनाभिधानन आब्देनोपेत स्त्रीणां नाम 
कतव्यम्‌ । यथा यशोदादेवीति ॥ ३३ ॥ 

३३. स्त्रियों का नाम सुख (सरलता) से बोलने योग्य, अकर (करता, 
भयङ्करता से रहित), अत्यन्त स्पप्ट अर्थ वाला, मन को हरने वाला, मङ्गल 
से युक्त (या मङ्गल करने वाला), दीर्घ स्वर हो अन्त में जिसके एसा, आशीर्वाद 
के अर्थ वाला [रखे ] । 

५ चतुथं मासि कतव्यं शिशोनिष्क्रमणं गहात्‌ । 
षष्ठेऽन्नप्राशनं मासि यद्वेष्टं मङ्गल कुले ॥ ३४॥ 


चतुर्थ मासीति ॥ चतुर्थ मासे वालस्य जन्मगृहाक्षिप्क्रमणमादित्यदश- 
नार्थ कायम्‌ । TINA च WS मासे; अथवा कुलधमंत्देन यन्मङ्गलमिष्टं 
तत्कतव्यं, तेनोक्तकालादन्यकाळेऽपि निप्क्रमणम्‌ । तथा च यमः--तत- 
स्तृतीय कतंव्यं मासि सूर्यस्य दर्शनम्‌ । सकलसंस्कारशेप (विपय ) श्चायम्‌ । 
तेन नाम्नां शर्मादिकमप्यूपपद कुलाचारेण HATA ॥ ३४ ॥ 

३४. शिशु का चौथे मास में घर से निष्क्रमण (घर से बाहर ले जाना), 


३२. शमंन्‌ू--(प्रसन्नता, आनन्द, शान्ति) शमन्‌--(१) सुरते (२) 
तद्वति । शुणात्यशुभम्‌ । प्रेष्य--(सेवा, दीनता) । शर्मन्‌ = V/A हिसायाम्‌ । 
मनिन्‌ । प्रष्य=प्र १/ईष--कमंणि ण्यत्‌--प्ररणीयः=नियोज्यः, दासः--अमरः । 
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छठ मास में अन्नप्राशन करना चाहिए, [इसके अतिरिक्त], जो मङ्गल (मङ्गल- 
कार्य) कुल में इष्ट हो [वह भी किया जा सकता है] 1०७, ५२२२ ८2 
चडाकर्म द्विजात7' सर्वेषामेव धर्मतः । wee € 
प्रथमेऽब्दे ततोये त्र, «तव्यं - तिचोदनात Ws ७ ॥ 
चडाकमंति ॥ चूडाकरणं प्रथम वप तृतीय वा द्विजातीनां धर्मतो धर्मार्थ 
कायम्‌, श्रुतिचोदनात्‌ । यत्र वाणाः संपतन्ति कुम विशिखा इब इति 
मन्त्रलिङ्गात्‌ कुलघर्मानुसारेणाय व्यवस्थितविकल्प. | अत एवाइवलायन- 
क गद्यम्‌ (१1१७) ¬ ततीय वप चोलं यथाकुलः नम वा, te ३५ ॥ 
है २५. वेद के कथन के कारण धम क लिए सभी द्विजातियों का चूडाकम 
है पहले या तीसरे वर्ष में करना चाहिए । 
| गर्भाष्टमे$ब्दे कुर्वोत ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ | ८१ 
गर्भादेकादशे राज्ञो wala द्रादश विश॒ः ।। ३६॥ 
गर्भाष्टम इति ॥ गभवपादप्टम वप ब्राह्मणस्योपनायन PIAH | उप- 
नयनमेवोपनायनम्‌ । अन्यपामपि दज्यते (पा. ६।३।१३७) इति दीर्घः । 
गर्भेकादश क्षत्रियस्य । गभद्वादश वच्यस्य ॥ ३६ ॥ 
३६. गभसे ८व वप म ब्राह्मण का, गर्भ से ११वे [वर्ष में राजा 
(क्षत्रिय) का और गभ से १२व [वप] में वश्य का उपनयन करना चाहिए । 
ब्रह्मवचसकामस्य काय विप्रस्य पञ्चमे । 
राज्ञो बर्लाथनः षष्ठे वश्यस्येहाथिनोऽष्टमे use N J 
ब्रह्मवर्चसकामस्येति ॥ वेदाध्ययनतदर्थजानादिप्रकपक्षेते तेजो ag- 
वर्चसं, तत्कामस्य ब्राह्मणस्य गभपञ्चम वष उपनयनं कार्यम्‌ । क्षत्रियस्य- 
हस्त्यश्वादिराज्यबलाथिनो THIS | वश्यस्य वहुकृष्यादिचेष्टाथिनो गर्भाष्टम, 
गर्भेवर्षाणामव प्रकृतत्वात्‌ ॥ यद्यपि वालस्य कामना न संभवति, तथापि 
तत्पितुरेव तद्‌गतफलकामना तस्मिन्नपचर्यते ॥ ३७ ॥ 
३७. ब्रत्मवचस को चाहने वाले ब्राह्मण का [गभ से] पूर्व में, बल को 
3A. चोछम्‌ =चोडम्‌ 


y 
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चाहने वाले क्षत्रिय का छठ में, ईहार्थी वश्य का आठव में [ उपनयन करना 
चाहिए] । ELAN om >> 

आ षोडशादव्राह्वाणस्य सावित्रो. नातिवतत । 

आ द्वाविशात्क्षत्रबन्धो उचिशतेबिदः ॥ ३८ ॥ 

आ षोडशादिति ॥ अभिविधावाङ । त्राह्वाणक्षत्रियविशामक्ताष्टमैका- 
दशट़ादशवषद्वेगुण्यस्य भिवक्षितत्वात्‌ षोडशवर्षपयन्त ब्राह्मणस्य सावित्र्यथ 
वचनम्‌पनयनं नातिक्रान्तकालं भवति । क्षत्रियस्य ड्वाविशतिवपपर्यन्तम्‌ । 
वश्यस्य चतुविशतिवपपयन्तम्‌ । अत्र मर्थादायामाङ । केचिद व्याख्यापयन्ति 
यमवचनदशनात्‌ । तथा च यमः पतिता यस्य सावित्री दशवर्षाणि पञ्च 
च । ब्राह्मणस्य विशषण तथा राजन्यवश्ययोः ॥ प्रायश्चित्तं भवेदेपां प्रोवाच 
चदतां वरः । विवम्त्रतः सुतः श्रीमान्‌ यमो धर्माथतत्त्ववित्‌ ॥ सशिखं 
वपन कृत्वा व्रतं कुर्यात्समाहितः । हविष्यं भोजयदल्नं ब्राह्मणान्सप्त पञ्च 
वा ॥ ३८ ॥ 

३८. १६व [विष तक] ब्राह्माण को, दनव तक क्षत्रिय की, रेव तक 
वस्य की सावित्री अति्रान्तकाल नहीं होती; अर्थात्‌, इस इस आयु तक इनका 
सावित्री के लिए उपनयज्ग किया ज सकता है | 

अत Sea IASA यथाकालमसंस्कृताः । 


सावित्रीपतिता व्रात्या भवन्त्यायविर्गाहताः ॥ ३९ N 


३७. ईहार्थी--कुल्डक: वहुक्रष्यादिचेप्टार्थी बलहृरः-~who longs for 
(success in his) business Nh Pom WE} ६ ३०1४ "मा 4 OO 


ब्रह्मवचसम्‌--त्रह्मणो वेदस्य तपसो वा वचस्तेजः | भ्रह्महस्तिभ्यां वचसः 
५.४.७८---इति अच्‌ । ब्राह्मणस्य वत्ताध्ययर्नद्धि अमरः | 

भरतोऽम रकोषटीकायाम्‌--'वेदबोधितस्याचारस्य परिपालनं वृत्तम्‌ । ब्रत- 
ब्रतग्रहणपुवक West वेदाम्यासोऽध्ययनम्‌ | तयोऋद्धिस्तत्परिपालनङृत- 
स्तेजस उपचयो ब्रह्मवचंसं स्यात्‌ । “तपः स्वाध्यायजंच तेजस्तु ब्रह्मवचसम्‌” 
(जटाघरः)' । 

३८. उपनयर्श--अध्ययनार्थमाचायस्य उप समीपं नीयते येन कर्मणा । 
उप 4/नी--ल्यूट | त्राक्मणक्षेत्रियवश्यानां यज्ञसूत्रधारणादिरूपप्रधानसंस्कार: । 
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अत अध्वमिति ॥ एते ब्राह्मणादयो यथाकालं यो यस्यानुकत्पिकोप्य- 
पनयनकाल उवतः षोडशवर्षादिपयन्तम्‌, amiga सावित्रीपतिता 
उपनयनहीना: शिष्टगहिता ब्रात्य'संज्ञा wafa । संज्ञाप्रयोजन च ब्रात्यानां 
याजन कृत्वा (११॥ १९७) इत्यादिना व्यवहारसिद्धिः ॥ ३९ ॥ 

३९. इसके बाद य तीनों [जिनका] ठीक समय संरकार नहीं हुआ है, 
सावित्री से पतित हुए हुए (उपनयनहीन), आय-निर्दित ब्रात्य हो जाते हैं । 
नेतरपुतेविधिवदापद्यपि हि कहिचित्‌ । | 
| ब्राह्मान्‌ योनांश्च संबन्धानाचरंद्‌ ब्राह्मण: सह ॥ ४० tt 

नैतैरिति ॥ एतंरपृर्तत्रात्यियंथाविधिप्रायश्चित्तमकृतवद्धि: सह आपत्काले- 
ऽपि कदाचिदध्यापनकन्यादानादीन्संबन्धान ब्राह्मणो नानृतिष्ठेत्‌ ॥ ४० ॥ 
४०. विधिपूर्वक पवित्र न हुए-हुओं (यथाविधि जिन्होने makaa नहीं 
किया है एसो) के साथ आपत्काल में भी कभी ब्राह्मण ब्राह्म और यौन सम्बन्ध 
न करे । 
काष्णरोरवबास्तानि चर्माणि ब्रह्मचारिणः । 


वसीरन्नानपव्यण झाणक्षोमाविकानि च ॥ ४१ i 
काष्णेरौरवबास्तानीति ॥ काष्ण इति विशषानभिघानेऽपि मृगविशषो 
रुरुसाहचर्यत्‌ 'हारिणमंणयं वा कार्ष्णं वा ब्राह्मणस्य’ इत्यापस्तम्बवचनाच्च 
कृष्णमृगो गह्यते । कृष्णमृगरुरुच्छागचर्माणि ब्रह्मचारिण उत्तरीयाणि at- 
रन्‌ । 'चर्माण्यृत्तरीयाणि’ इति गृह्यवचनात्‌ । तथा शणक्षुभामषलोमभवान्य- 
घोवसनानि ब्राह्मणादयः क्रमण परिदधीरन्‌ ॥ ४१ ॥ 


३९. व्रात्यः--ब्रातो व्यालादिः स इव अथवा व्रातात्‌ सम्‌ हाच्यवति। यत्‌ | 
दशसस्काररहितः | अव्यवहाय्यः । संस्कारहीन: । जातिमात्रोपजीवी । 

४०. ब्राह्म-ब्रह्म (वेद, विद्या) संबन्धी । ब्राह्मसम्ब'्घः= अध्यापनसंबमन्धः 
योनसंबन्धः=विवाहसंबन्धः | अन्‌कुत्लकं यौनान्‌--कन्यादानादीन्‌ । आदि कथनेन 
कन्याग्रहणमपि । अथवा कन्यादानम्‌--इत्यत्रोभयविघोऽथंः-~-१ कन्या-दानम्‌; 
२. कन्या-आदानम्‌ । 
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४१. क्रमशः (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वश्य) ब्रह्मचारी [उत्तरीय=उपरिवस्व- 
रूप में] कृष्णमग, KAT दथा अज (बकरे) के चर्मा को [EAT अधोवस्त्ररूप 
मे] सन, क्षमा तथा ऊन के बने [वस्त्र] पहने । 

८42 ˆ मौञ्जी त्रिवत्समा इलक्ष्णा कार्या विप्रस्य मेखला । 


क्षत्रियस्य तु Hilal ज्या व्यस्य शणतान्तवी ॥ ४२॥ 
मौञ्जीति ॥ मुञ्जमयी त्रिगुणा समगृणत्रयनिमिता सुखस्पर्शा ब्राह्मणस्य 
भेखला कर्तव्या | क्षत्रियस्य मूर्वामयी ज्या घनुर्गुणरुपा मखला । अतो ज्या- 
त्वविनाशापत्तस्त्रिवत्त्व नास्तीति मधातिथि-गाविन्दराजो । वश्यस्य शणसूत्र- 
मयी । अत्र त्रेगुण्यमनुवर्तत एव । "त्रिगुणाः प्रदक्षिणा मखलाः इति सामा- 
न्येन प्रचेतसा त्रेगण्याभिधानात्‌ ॥ ४२ ॥ 
„४ ४२. विप्र की मेखला मूं ज की बनी हुई, तीन समान रस्सिया से बटा हुई 
र चिकनी बनायी जानी चाहिए । क्षत्रिय की मूर्वा से बनी ज्या (प्रत्यञ्चा) [मेखला 
बनायी जानी चाहिए], वश्य की सन के तन्तुओ से बनी हुई. . . 
मुञ्जालाभे तु कतेव्याः कुशाइमन्तकबल्वजः । 
त्रिवृता ग्रन्थिनेकेन त्रिभिः पञ्चभिरेव वा ॥ ४३ ॥ 
मुञ्जालाभे त्विति ॥ कर्तव्या इति बहुवचननिदेधाद ब्रह्माचा रित्रयस्य प्रकृत- 
त्वान्मख्यालाभ त्रिष्वप्यपेक्षायाः समत्वात्कोनादीनां च तिसणां fama- 
न्मञ्जाद्यलाभ इति बोद्धव्यम्‌ । कतव्या इति वहुवचनम्‌पपन्नतरम्‌ । भिन्नजाति 
संबन्धितयति ब्रवाणस्य मधातिथरपि वहबचनपाठः संमतः | मञ्जाद्यलाभ 
ब्राह्मणादीनां त्रयाणां यथाक्रमं कुशादिभिस्तृणविशपमखलाः कायाः । त्रिगृण- 
नकग्रन्थिना यृक्तास्त्रिभिर्वा पञ्चभिर्वा। अत्र च वाशब्दनिदशाद्‌ ग्रन्थीनां 
न विप्रादिभिः क्रमेण संबन्धः कितु सवत्र यथाकुलाचार विकल्पः । ग्रन्थि- 
भेदश्चायं म॒ख्यामुस्यापेक्षासंभवाद्‌ ग्रहीतव्यः ॥ ४३ ॥ 


४१. क्षमा--सन (पटसन) का ही एक भद । 
४२. त्रिवत्समा', क्षत्रिय तथा वश्य को मखला के विशषणरूप में भी 
आयेगा । 
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४३. Asa [आदि] के न मिलने पर कुशा, अश्मन्तक तथा बल्वज से 


[ क्रमशः ] तीन सूत्रों से बंटी हुई एक ग ठ से तीन या पाँच [ गाँठो ] से [ मखला | 
बनाई जानी चाहिए 


कार्पासमुपवोतं स्याद्विप्रस्योध्ववृतं त्रिवृत्‌ । 
शणसत्रमयं राज्ञो वश्यस्याविकसोत्रिकम्‌ ॥ ४४ i 
कार्पासमिति ॥ यदीयविन्यासविशपस्योपवीतसंज्ञां वक्ष्यति तद्धमित्राह्मणस्य 

कार्पासम्‌, क्षत्रियस्य अणसूत्रमयम्‌, व्यस्य भपलोमनिमितम्‌ । त्रिवृदिति 
त्रिगुणं कृत्वा ऊत्वेवृतं दक्षिणावतितम्‌ । एतच्च सवत्र संवध्यते। यद्यपि 
गणत्रवमवोव्ववर्त सनुनोक्त तथापि तन्त्रिगृणीकृत्यावोवृतं त्रिगुणं कायम्‌ । 
तदुक्तं छन्दोगशरिनिण्ट--ऊव्वे तु त्रिवृते काय तन्तुत्रयमधावृतम्‌ । त्रिवृते 
quA स्यातम्यको ग्रन्थिरिप्यते ॥ देवलोऽप्याह~ यजोपवीतं कुर्वीत 
सूत्राणि नवतन्तवः ॥ ४४ ॥ 

८४. TAM का यज्ञोपवीत कपास का वना हुआ उध्ववृत तथा तीन सूत्रों 
से वटा हुआ हो, क्षत्रिय का सन के मूत्र से बना हुआ, वव्य का ऊन के सूत्र से 
बना हुआ । [ अध्ववत तथा त्रिवृत क्षत्रिय आर वश्य के उपवीत के विशषण 
के रूप में भी लिया जायगा । ] 

ब्राह्मणो बेल्वपालाशो क्षत्त्रियो वाटखादिरो । 

पेलवोदुम्बरो वेश्यो दण्डानहेन्ति धमतः ॥ vy N 

ब्राह्मण इति ॥ यद्यपि दरन््रनिदेशन सम्‌च्चयावगमाद्धारणमपि समुच्चित- 

स्येव प्राप्त तथापि 'केत्रान्तिको ब्राह्मणस्य दण्डः कार्य: (२४६) इति, तथा 
प्रतिगह्मेप्सितं दण्डम्‌’ (२।४८) इति विधावेकत्वस्य विवक्षितत्वात्‌ बल्वः 
पालाशो वा दण्ड: इति वासिष्ठे विकल्पदर्शनादेकस्येव दण्डस्य धारणविक- 
ल्पितयोरेवेकत्राह्मणसंतरन्धात्समुच्चयो द्वन्ट्वनानृद्यते । ब्राह्मणादयो विकल्पेन 
दौ at दण्डौ वक्ष्यमाणकार्य panei ४५ ॥ 


४३. अश्मत्तक:--तणविशषः । अशमानमन्तयति । बल्वजः-~तृणविशषः | 
४४. ऊध्ववृतमू--क्रु० दक्षिणावतितम्‌---ब० twisted to the right 
जिसे दाइ ओर बटा गया È | 
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४५. धर्म के अनुसार ब्राह्मण बिल्व या पलाश के बन हुए, क्षत्रिय वट या 
खदिर के बने हुए, वश्य पील या उदुम्बर के बने हुए दंडों के (ग्रहण करने के) 
योग्य है (दड ग्रहण करे ) । 

केशान्तिको ब्राह्मणस्य दण्डः कायः प्रमाणतः । Me 
ललाटसंमितो राज्ञः स्यात्‌ त नासान्तिको far: 1 ४६ ॥ 


केशान्तिक इति ॥ केशललाटनासिकापयन्तपरिमाणक्रमंण ब्राह्मणादीनां 
दण्डाः कतंव्याः ॥ ४६ N 


४६. परिमाण (माप) से ब्राह्माण का दड बालों के सिरे तक, क्षत्रिय का 
माथे तक के माप का और वश्य का नाक के अन्त (सिरे, नोक) तक होवे । 
MAA तु सवं स्युरब्रणाः सोम्यदशनाः । 
अनुद्दंगकरा नृणां सत्वचोऽनग्निदूषिताः ॥ ४७ i 


ऋजव इति ॥ ते दण्डा अव्रणा अक्षता: शोभनदर्शनाः सवल्कला अग्नि- 
दाहरहिता भवेयुः ॥ ४७ ॥ 


४७. वे सब डंडे सीधे, अक्षत, सौम्यदर्शन (देखने में अच्छे लगन वाले, 
आह्लादक), लोगों को उद्विग्न (भय से चञ्चल) न करने वाल, त्वचा से युक्त 
तथा अग्नि से अदृषित हों | 

न च तः प्राणिजातमुद्वेजनीयमित्याह- 

प्रतिग॒ह्यष्सित दण्डमुपस्थाय च भास्करम्‌ । 
प्रदक्षिणं परीत्याग्नि चरेडूक्षं यथाविधि n ४८ ॥ 
प्रतिगृह्येप्सितमिति ॥ उक्तलक्षणं प्राप्तुमिष्टं दण्डं गृहीत्वा आदित्याभि- 
मुखं स्थित्वाग्नि प्रदक्षिणीकृत्य यथाविधि भक्षं याचेत्‌ ॥ ४८ ॥ 

४८. इष्ट दंड को ग्रहण करके सूयं के अभिमुख स्थित होकर (सूय-पुजन 
करके) दाई ओर से अग्नि के चारों ओर घूमकर (प्रदक्षिणा करके) विधि के 
अनसार भिक्षा के लिए अटन करे । aw 
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४८. प्रदक्षिणं परीत्य--कु० प्रदक्षिणीकृत्य | बलहरः-- प्रदक्षिणम्‌ 
इत्यस्य पृथग्‌ अर्थ करोति-—turning his right hand towards it, 
नायमर्थः ATA: । 


भवत्पव॑ चरे-द्रक्षमुपनोतो द्विजोत्तम: । 
भवन्मध्यं तु राजन्यो वश्यस्तु भवदुत्तरम्‌ ॥ ४९ N 


भवदिति॥ ब्राह्मणो भवति भिक्षां देहि इति भवच्छब्दपुव भिक्षां याचन्‌ 
चाक्यमुच्चारयेत्‌ । क्षत्रियो भिक्षां भवति देहि’ इति भवन्मध्यम्‌ । वश्यो 
“भिक्षा देहि भवति इति भवदुत्तरम्‌ ॥ ४९ ॥ 

४९. उपवीत (जिसका यज्ञोपवीत अथवा उपनयन-संस्कार हो गया है, 
वह) श्रेष्ठ ब्राह्मण भवत्‌' को पहले [ प्रयुक्त करके ] भिक्षा मांग (--भवति 
भिक्षां देहि), क्षत्रिय भवत्‌ को मध्य में (भिक्षां भवति देहि) तथा वश्य बाद में 
(भिक्षां देहि भवति) [ प्रयुक्त करके भिक्षा माँग ] । 

मातर वा स्वसार वा मातुर्वा भगिनों निजाम्‌ | 
fasta भिक्षां प्रथमं या चनं नावमानयेत्‌ ॥ ५० N 
मातर वेति ॥ उपनयनाङ्कभूतां भिक्षां प्रथमं मातर भगिनीं वा मातुर्वा- 
भगिनीं सहोदरां याचेत्‌ । या चनं ब्रह्मचारिणं प्रत्याख्यानेन नावमन्यत । 
पूवासंभव उत्तरापरिग्रहः ॥ ५० ॥ 

५०. पहली भिक्षा माँ, बहन, या अपनी मासी (माँ की बहन) से मांगे 
जिसके इसका अवमान करने की संभावना नहीं है [अर्थात्‌ इनमें से कोई मना 
नहीं करेगा--इनमें भी पहला-पहला मुख्य है। उससे प्राप्य न होने पर अगले 
से मांग ] । 

सभाहुत्य तु Aga यावदन्नममायया | 
faa गुरवऽइनीयादाचम्य प्राङमुखः शुचिः ॥५१॥ 
समाहृत्यति ॥ aga बहुभ्य आहृत्य यावदन्नं तृप्तिमात्रोचितं गरवे निवेद्य 
निवेदनं कृत्वा अमायथा न कदन्नेन सदन्नं प्रच्छाद्यवमतदग्रुग्रंहीष्यतीत्यादि- 
मायाव्यतिरेकेण तदनृज्ञात आचमन कृत्वा शचि: सन्‌ प्राङमुखो भुञ्जीत 1५१॥ 

५१. जितने की आवश्यकता है उतना वह अन्न लाकर, बिना छल (चालाकी ) 
के गुरु के सन्मुख निवेदन करके, आचमन करके, पूर्व की ओर मुंह किय हुए पवित्र 
हुआ हुआ खाये | 


७९ 


इदानीं काम्यभोजनमाह-- 
आयष्य प्राङइमखो भडकत यशस्यं दक्षिणामखः | 
श्रियं प्रत्यङमखो भङक्ते ऋतं भडकत ह्य दङमखः NYRI 
आयृष्यमिति॥ आयष हितमन्नं प्राझमखो भङक्ते। आयःकामः प्राङमखो 
Wart इत्ययः। यशसे हितं दक्षिणामुखः । श्रियमिच्छन्प्रत्यङमुखः | ऋतं 
सत्य तत्फलमिच्छन्नुदडमुखो भुञ्जीत ॥५२ ॥ 

५२. पूर्वं की ओर मुँह किये हुए आयु के लिए हितकर [ अन्न ] खाता है 
दक्षिण की ओर मुँह किय हुए यश के लिए हितकर [ अन्न], पश्चिम की ओर मुंह 
कित्र zo श्री को, उत्तर की ओर मह किय ऋत को खाता È | 
R उपस्पृश्य 5६ द्विजो नित्यमनत्नमद्यात्समाहितः 

भुक्त्वा चोपस्पृज्ञत्सम्यगऱ्हिः खानि च संस्पृशेत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उपस्पृश्येति ॥ 'निवेद्य ग्रवेऽइनीयादाचम्य (२।५१) इति यद्यपि भोज- 
नात्प्रागाचमनं विहितं तथापि ‘ats: खानि च संस्पृश्‌, इति गृणविधाना- 
थोऽनुवादः | नित्यं ब्रह्मचर्यानन्तरमपि द्विज आचम्यान्नं भुञ्जीत । समा- 
हितोऽनन्यमनाः भुक्त्वा चाचामदिति । सम्यग्ययाश,स्त्रम्‌ । तेन प्रक्षाल्य 
हस्तौ पादौ च त्रिः पित्रेदम्ब वीक्षितम्‌’ इत्यादि दक्षायक्‍तमपि संगहणाति । 
जलेन खानीर्द्रियाणि पट्‌ छिद्राणि च स्पृशत्‌, तानि च rena घ्राण- 
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चञ्रःश्रोत्रादीनि ग्रहीतव्यानि । खानि चोपस्पशच्छीषण्यानि इति गौतम- 


aceite fred et Eas wT LT I, 


वचनात | उपस्पर्शनं कृत्वा खानि संस्पशदिति पृथग्विधानात्विरब्भक्षणमात्र- 
माचमनम, खस्पशनादिकमितिकतव्यतेति दशितम ॥ ५३ H 


NR. दिशाविशेष की ओर मंह करके खाने का फल-- 


दिशा फल 
पूव आयु 
दक्षिण यश 
पश्चिम श्री 
td ऋत ५)४ _ 
af | 
{—Fo सत्यम्‌ | ब० truthfulness । ` अस्माक मतेन 


ऋतम =विश्वस्य शाइवतनियर[: 1 “ऋतंच सत्य चाभोद्धात तपमोऽध्यजायत 
ऋत वदिष्यामि सत्यं द्वदिष्पामि' इत्यवं aga श्रुति रु ऋतसत्ययो: पृथङ निदशः । 
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५३. द्विज नित्य आचमन करके ध्यान में लीन होकर (अनन्यमन होकर, 
एकाग्र होकर) अन्न खाये, और खाकर [फिर] आचमन करे और जल से [ शिर 
में स्थित] इन्द्रियों का या छः fest का स्पशं करे । (छः छिद्र--दो आँखे, दो 
कान, दो नासिकारन्श्र) | 

पु॒जयदशन नित्यमद्याच्चतदकुत्सयन्‌ । 
दृष्ट्वा हृष्यत्प्रसीदेच्च प्रतिनन्देच्च सवशः ॥ ५४ N 
पूजयदशनमिति ॥ सवेदा अन्नं पूजयत्प्राणार्थत्वेन ध्यायत्‌ । तदुक्तमादि- 
३राण--अन्नं विष्णुः स्वयं प्राह' इत्यनुवृत्तौ 'प्राणार्थ मां सदा ध्यायेत्स मां 
संपूजयत्सदा । अनिन्दश्चतदद्यात्तु दुष्ट्वा हृष्यत्‌ प्रसीदेच्च’ इति । हेत्वन्तरमपि 
खेदमन्नदशन त्यजत्‌ । प्रतिनन्देत्‌ नित्यमस्माकमतदस्त्वित्यभिधाय वन्दनं 
प्रतिनन्दनम्‌ । तदुकतमादिपुराण-- अन्नं दुष्ट्वा प्रणम्यादौ प्राञ्जलिः कथयत्तत:। 
अस्माक नित्यमस्त्वेतदिति भक्त्या स्तुवन्नमृत्‌ ॥” सर्वशः सवमन्नम्‌ ॥ ५४ ॥ 
GY) भोजनको सवथा पूजा करे और न निन्दा करता हुआ खाय; देख 
करहृष्ट तथा प्रसन्न हो तथा सब प्रकार से अभिनन्दन करे । 
पूजिते ह्यशनं नित्यं बलमज च यच्छति । 
अपूजितं तु तऱ्ूक्तमुभयं नाशयेदिदम्‌ ॥ ५५ ॥ 
पूजितमिति ॥ यस्मात्पूजितमन्नं सामर्थ्यं वीयं च ददाति, अपूजितं ga- 
रेतदुभयं नाशयति; तस्मात्सवंदाऽन्नं पूजयेदिति पूर्वणकवाक्यतापन्नमिदं 
फलश्रवणम्‌ | सध्यावन्दनादावृपात्तदुरितक्षयवन्नित्य कामनाविषयत्वेनापि 
नित्यश्रूतिरविहता नित्यश्रुतिविरोधात्‌ | फळश्रवण स्तुत्यथमिति तु मधातिथि- 
गोविन्दराजौ ॥ ५५ ॥ 

५५. पुजा किया गया (सन्मान किया गया) भोजन बल और ऊजे (शक्ति, 
एनर्जी) देता है और अपूजित वह [ अन्न ] खाया हुआ इन दोनों को नष्ट कर 
देता हे | 

नोच्छिष्टं कस्यचिद्‌ दद्यान्नाद्याच्चेव तथान्तरा | 
न चेवात्यशनं कुर्यान्न चोच्छिष्टः क्वचिद्‌ व्रजत्‌ ॥५६॥ 


८१ 


नोच्छिष्टमिति ॥ भुक्तावशष कस्यचिन्न दद्यात्‌ । चतुर्थ्या प्राप्तायां संबन्ध- 
मात्रविवक्षया षष्ठी । अनेनव सामान्यनिषधेन शद्रस्याप्यच्छिष्टदाननिषध सिद्धे 
नोच्छिष्टं न हविष्कृतम्‌ (४८०) इति शूद्रगोचरनिषघरचातुर्थस्नातकत्रत- 
cara: । दिवासायंभोजनयोइच मध्य न भुञ्जीत, वारद्वयऽप्यतिभोजनं न 
कुर्यात्‌ । नातिसौहित्यमाचरेदिति चावुर्थस्तातकव्रतार्थम्‌ । उच्छिष्टः सन 
क्वचिन्न गच्छेत्‌ । ५६ ॥ 

५६. किसी को जठा [अन्न] नदे तथा [दो भोजनों के] मध्य में न खाए 
और न ही अति भोजन करे, जठा हुआ हुआ कहीं न जाए । जठा हुआ हुआ-- 
खाने के वाद मह हाथ बिना घोए । 

अतिभोजने दोपमाह-- 

अनारोग्यमनायुष्यमस्वग्य चातिभोजनम्‌ । 
अपुण्यं लोकविद्विष्टं तस्मात्तत्परिवर्जयेत्‌ ॥ ५७ ॥ 
अनारोग्यमिति ॥ अरोगो रोगाभावः, तस्म हितमारोग्यम्‌, आयष हित- 
भायृष्यम्‌ । यस्मादतिभोजनमनारोग्यमनायुप्यं च भवति, अजीणजनकत्वेन 
रोगमरणहेतुत्वात्‌ । अस्वग्यं च स्वगहेतुयागादिविरोधित्वात्‌ । अपुर्ष्यामत- 
रपुष्यप्रतिपक्षत्वात्‌ । लोकविद्विष्टं बहुभोजितया लोकनिन्दनात्‌ । तस्मात्तन्न 


कुर्यात्‌ ॥ ५७ il 
५७. अतिभोजन आरोग्य के लिए अहितकारी, आयू को कम करने वाला 


अस्वग्यं, अपुण्य, लोक से विद्विष्ट [ है], इस लिए उसका परिवर्जन करे। 

८. ब्राह्मण विप्रस्तोयन नित्यकालमपस्पशत्‌ । 
७% कायत्रेदशिकाभ्यां वा न पित्र्येण कदाचन ॥५८। 

ब्राह्मणेति ॥ ब्राह्मादिसंज्ञेयं शास्त्रे संव्यवहारार्था स्तुत्यर्था च । नतु मुख्यं 
ब्रह्मदेवताकत्वं संभवति; अयागरूपत्वात्‌ । तीर्थ शब्दोऽपि पावनगुणयोगात्‌ 
ब्राहोण तीर्थेन सर्वदा विप्रादिराचामत्‌ । कः प्रजापतिस्तदीयः कायः, 
'तस्येदम्‌? (पा. ४।३।१२०) इत्यण्‌ | इकारश्चान्तादेशः । त्रदशिको देवंस्ताभ्यां 
वा । पित्र्येण तु तीर्थेन न कदाचिदाचामत्‌, अप्रसिद्धत्वात्‌ ॥ ५८ ॥ 


५७. लोक विद्विष्टम्‌--कु० 'बहुभोजिवया ळोकनिन्दनात । अस्माक मतेना- 
तिभोजी जनो लोकविद्विष्टो यतस्तस्य कारणाद्‌ बहवो भोजन न प्राप्नुवन्ति । 


bin र 


all apart 
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५८. ब्राह्मण सदा ब्राह्मण तीर्थ, प्रजापतिसंबन्धी [तीथ], से देवसंबन्धी 
[तीथ] से आचमन करे; पितर-संबन्धी तीथे से कभी नही [आचमन करे] । 
ब्राह्यादितीर्थान्याह--- 
अङ्कः ष्ठमलस्य तले ब्राह्मं तोथे प्रचक्षते । 
TUAR लिमलऽग्रं दवं पित्र्यं तयोरधः ॥ ५९ ॥ 
अङ्ग ष्ठमूलस्यति ॥ अङ्ग ष्ठम्रुस्याधोभाग ब्राह्मा, कनिष्ठाङ्ग लिमल कायम्‌ 
अद्भ लीनामग्न दवं, अङ्ग ष्ठप्रदेशिन्योमध्य पित्र्यं तीर्थ मन्वादय आहः । यद्यपि 
कायमङ्ग_लिमूले, तयोरघ इत्यत्र are लिमात्र श्रृतं तथापि स्मृत्यन्तराद्विशष- 
परिग्रहः । तथा च याज्ञवल्क्यः (२।१९)--कनिष्ठादेशिन्यङ्ग_प्ठमूलान्यग्र 
करस्य च । प्रजापतिपितुत्रह्मदेवतीर्थान्यन्‌क्रमात्‌ ॥ ५९ ॥ 
_ ५९. अंगूठे के मूल तल में ब्राह्म तीर्थ, [कनिष्ठिका] उँगली के मूल में 
काय (कसम्बन्धी--प्रजापतिसंबन्धी) [तीर्थ] [उंगलियों के] अग्रभाग में 
देवसंबन्धी [तीर्थ | कहते हैं, अंगूठे तथा तर्जनी (प्रदेशिका) के नीचे पितरसंबन्ची 
[तीथ कहते हैं ।] 
सामान्य नोपदिष्टस्याचमनस्यानृष्ठानक्रममाह-- 
त्रिराचामेदपः पुवं दिः प्रमृञ्यात्ततो मखम्‌ । 
खानि चव स्पशर्दा-्ररात्मानं शिर एव च ॥ ६० ॥ 
ज्रिराचामदिति ॥ पूर्व ब्राह्मादितीर्थन जंलगण्ड्षत्रथं पिबेत्‌ । अनन्तरं 
संवृत्योष्ठावरो वार्यम ङ्ग,ष्ठमूळेन संमृज्यात्‌ | संवृत्याङ्ग_ष्ठमूलन दविः प्रम- 
ज्यात्ततो मुखम्‌' इति दक्षेण विशेषाभिधानात्‌ । खानि चेन्द्रियाणि जलेन 
स्पृशत्‌ । मुख्यस्य सन्निधानान्मुखखान्येव । गौतमोऽप्याह--'खानि चोप 
स्पृशेच्छीषण्यानि, हृ्यन्तर्ज्योतिः पुरुष” (बृह. ४।३।७) इत्युपनिषत्सु 
हृदयदेशत्वेनात्मनः श्रवणादात्मानं हृदयं शिरइ्चाद्भिरेव TAT ॥ ६० n 
६०. पहले तीन बार जल का आचमन करे, उसके अनन्तर मुख का दो बार 
संमाजन करके (पोंछकर) जल से इन्द्रियों का (शिर में स्थित छिद्रों-इन्द्रियों 
को) आत्मा [के निवास स्थान हृदय] को और सिर का [जल से स्पर्श करे] 


अनष्णाभिरफेनाभिरऱ्दरिस्तोथेंन धर्मवित्‌ । 
शोचप्सुः सवदाचामेदेकान्त प्रागुदङम्‌खः ॥ ६१ ॥ 

अनुष्णाभिरिति ॥ अनुष्णीकृताभिः फनवर्जिताभिर्ब्राह्मादितीथन शौच 
मिच्छन्नेकान्ते जनरनाकीर्ण शुचिदेश इत्यर्थः । प्राङमुख उदङमुखो वा सवंदा- 
चामत्‌ । आपस्तम्बेन तप्ताभिशच कारणात्‌’ इत्यभिधानाद्‌ व्याध्यादिकारण- 
व्यतिरेकेण नाचामेत्‌ । व्याध्यादौ तु उष्णीकृताभिरप्याचमन दोषाभावः ; 
तीर्थव्यतिरेकेगाचमन शौचाभाव इति दर्शयितुमुक्तस्यापि तीर्थस्य पुन- 
वंचनम्‌ ॥ ६१ ॥। 

६१. अनृष्ण (जो गमं न हो), फन से रहित जल से, तीथ (हाथ) से, 
घर्म को जानने वाला, शुद्धता को चाहने वाला सदा एकान्त में पूव या उत्तर की 
ओर मुह किए हये आचमन करे । 

आचमनजलपरिमाणमाह-- 

हृद्गाभिः पूयते विप्र: कण्ठगाभिस्तु भूमिपः । 
वेश्यो5ऱ्दिः प्रारिताभिस्तु az: स्पृष्टाभिरन्ततः ॥ ६२ ॥ 
हृदेगाभिरिति i ब्राह्मणो हृदयगामिनीभिः, क्षत्रियः कण्ठगामिनीभिः, 
वेश्योऽन्तरास्यप्रविष्टाभिः कण्ठमप्राप्ताभिरपि, शूद्रो जिह्वौष्ठान्तेनापि स्पृष्टा- 
भिरद्धि: पूतो भवति । अन्तत इति तृतीयाथ तसिः ॥ ६२ ॥ 

६२. हृदय तक गए हुये जलों से विप्र, कण्ठ तक गये हुए जलों से राजा, 
प्राशित (म्‌ ह में गए हुए) wat से वंश्य,[ होठों के] सिरे से छुए हुए जलों से शू. 
पवित्र कर दिया जाता है । 

आचमनाङ्गतामपवीतस्य दर्शयितुमृपवीतलक्षणं ततः प्रसङ्गन प्राचीना- 
चीतीनिवीत्यादिलक्षणमाह-- 

उद्धते दक्षिणे पाणावृपवोत्युच्यतं दिजः । 
सव्ये प्राचीन आवीतो निवीती कण्ठसज्जने ॥ ६३ ॥ 
उद्धते इति ॥ दक्षिणे पाणावुद्धते वामस्कन्घस्थिते दक्षिणस्कन्धावलम्बं 


qaqa वस्त्रे वोपवीती द्विजः कब्यते। वामगा णावुद्धते दक्षिणस्कन्धस्थिते 


Ce 


वामस्कन्धावलम्बे प्राचीनावीती भण्यते । सव्य प्राचीन आवीतीति छन्दोऽन्‌- 
रोबादुक्तम्‌ तथा च गोभिलः--दक्षिणं बाहुमृद्धत्य शिरोश्वघाय सव्य$से 
प्रतिष्ठापपति दक्षिणस्कन्धमवलम्बनं भवत्येवं यज्ञोपवीती भवति'। सव्यं 
बाहुमुद्धत्य शिरोऽवधाय दक्षिणेस प्रतिष्ठापयति सव्यं कक्षमवलम्बनं Wd- 
त्यवं प्राचीनावीती भवति । निवीती कण्ठसज्जन इति । शिरोश्वघाय afèr- 
णपाण्यादावप्यनुद्धते कण्ठादेव सज्जने ऋजुप्रालम्बे यज्ञसूत्रे वस्त्रे च निवीती 
भवति ॥ ६३ ॥ 

६३. द्विज दाये हाथ के उठ हुए होने पर उपवीती, ara [हाथ के उठ हुए 
होने | पर प्राचीनावीती, कण्ठ से [यज्ञोपवीत के] लटकने हुए होने पर निवीती 
कहलाता है | 

मेखलामजिनं दण्डमुपवीतं कमण्डलुम्‌ | 
अप्स्‌ प्रास्य विनष्टानि गृह णीतान्यानि मन्त्रवत्‌ ॥ ६४ ॥ 
मंखलामिति ॥ मेखलादीनि विनष्टानि भिन्नानि छिन्नानि च जले प्रक्षि- 
प्यान्यानि स्वस्वगृह्योक्तमन्नगृ टणीयात्‌ ॥ ६४ ॥ 
६४. जीर्ण हुए हुए मखला, [मृग] चम, दण्ड, यज्ञोपवीत, कमण्डल को 
2” भिन्नछिन्न या जल में फेंककर मन्त्र के साथ (मन्त्रोच्चारण के साथ) दूसरे (नय) 
ग्रहण करे | 
केशान्तः षोडशे वर्ष ब्राह्मणस्य विधोयते। , : 
राजन्यबन्धोर्दा विशे वश्यस्य द्यधिक ततः । ६५ ॥ 

केशान्त इति ॥ केशान्ताख्यो गृद्योक्तसंस्कारो 'गर्भादिसंख्या वर्षाणाम्‌” 
इति बौघायनवचनाद्‌ गर्भषोडश वर्ष ब्राह्मणस्य, क्षत्रियस्य गर्भद्वाविदे, वस्यस्य 
ततो द्वथधिके गभचतुविश कतव्य: ॥ ६५ ॥। 


६३. (जब दायाँ हाथ उठता है--उस समय यज्ञोपवीत या वस्त्र बायं 
कन्ध पर स्थित होता है और दायं कन्थे से लटक रहा होता है । जब बायाँ हाथ 
उठता है उस समय यज्ञोपवीत दायें कन्धे पर स्थित होता है और बाय कंधे से लटक 
रहा होता हे | 
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६५. ब्राह्मण का केशान्त [संस्कार] [गर्भ से] wa वष में, क्षत्रिय 
का [गर्भ से] २२व वर्ष में, वश्य का [गर्भ से] उससे दो अधिक (२४व) 
ay में किया जाता है | 

अमन्त्रिका तु काययं स्त्रोणामावदशषतः । 
संस्काराथ शरोरस्य यथाकालं यथाक्रमम ॥ ६६ N 
अमन्त्रिकेति ॥ इयमावदयं जातकर्मादिक्रियाककाप: समग्र उक्तकाल- 
कमण गरीरसंस्कारार्थ स्त्रीणाममृन्त्रुकु: AAT, WS Be 

६६. यह संपूण आवृत्‌ स्त्रियों की (क्रिया-परम्परा, series) और 
यथाक्रम शरीर के संस्कार के लिए बिना मन्त्रो के (मन्त्रोच्चारण के बिना) की 
जानी चाहिए । a 

अनेनोपनयनेऽपि प्राप्त विशेवमाह-- 

वेवाहिको fafa: स्त्रोणां संस्कारो वेदिकः स्मतः । 
पतिसेवा गुरो वासो गहार्थोष्ग्निपरिक्रिया ॥ ६७ ॥ 
वेवाहिक इति ॥ विवाहविधिरेव स्त्रीणां वदिकः संस्कार उपनयनाख्यो 
मन्वादिभिः स्मृतः । पतिसेवेव गुरुकुले वासो वेदाध्ययनरूप:। गृहकृत्यमव 
सायंप्रातः समिद्धोमरूपोऽग्निपरिचर्या । तस्माद्विवाहादेरुपनयनस्थाने विधा 
नादूपनयनादेनिवृत्तिरिति ॥| ६७ ॥ 

६७. विवाह-विधि ही स्त्रियों का वदिक संस्कार (उपनयन-संस्कार) कहा 
गया है, पतिसवा ही गुरु में (गुरुकुल) में [विदाध्ययन-रूप] वास, गृहाथ 
(गृहक्त्य ही) अग्निपरिचर्या (हवन-आदि) कहा गया है | 

एष प्रोक्तो द्विजातीनामोपनायनिको विधिः । 
उत्पत्तिव्यञ्जकः पुण्यः कमयोगं निबोधत ॥ ६८ । 

एप इति ॥ औपनायनिक इत्यनुगतिकादित्वादुभयपदवृद्धिः | अय द्विजा- 
तीनामपनयनसंबन्धी कर्मकलाप उक्तः उत्पत्तद्वितीयजन्मनो व्यञ्जकः ॥६८॥ 

९८. यह द्विजातियों के [नवीन, द्वितीय] जन्म की व्यञ्जक पुण्य 
विधि कही गई; [अब उनके ] कर्म योग (काय, कतेव्य, डयटी) को जानो । 
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इदानीम्‌पनीतस्य यन कर्मणा योगस्तं म्युणृतेत्याह-- 
उपनोय गुरु: शिष्यं शिक्षयच्छोचमादितः । 
आचारमरग्निकाय च संध्योपासनमेव च ॥ ६९ ॥ 
उपनीय गुरुरिति ॥ गुरुः शिष्यमृपनीय प्रथमं एका लिङ्ग गुदे तिरः’ 
(५।१३६) इत्यादिवक्ष्यमाणं शौचं स्नानाचमनाद्याचारमग्नौ सायंप्रातः 
समिद्धोमानुष्ठानं समन्त्रकसंघ्योपासनविि इन्‌ RTT ॥ ६९ ॥ 
६९. ग्रु शिष्य का उपनयनकैरके सर्वप्रथम (सफाई ), स्नान, आचमन 
आदि) आचार, afasta (साय-प्रातः हवन) तथा संघ्योपासन सिखाए | 
अध्येष्यमाणस्त्वाचान्तो यथाशास्त्रमुदङमुखः । 
ब्रह्माञ्जलिकृतोऽध्याप्यो लघवासा जितेन्द्रियः ॥ ७० ॥ 
अध्यष्यमाण इति ॥ अध्ययनं करिष्यमाणः शिष्यो यथाशास्त्रं कृताचमन 
उत्तराभिमुखः कृताञ्जलिः पवित्रवस्त्रः कृतेन्द्रियसंयमो गुरुणाऽध्याप्यः। 'प्राङम्‌खो 
दक्षिणतः शिष्य उदङमुखो वा इति गोतमवचनात्प्राङमुखस्याप्यध्ययनम्‌ । 
ब्रह्माञ्जलिकृत इति 'वाहिताग्न्यादिष्‌' (पा.२।२।३७) इत्यनेन 'कृत'शब्दस्य 
परनिपातः ॥ ७० u N चच 
७०. जिसने अध्ययन क्षेरङ्गा है एसा अध्याप्य (गुरु के द्वारा जिसे पढ़ाया 
जाना है, शिष्य) शास्त्र के अनुसार जिसने आचमन किया है एसा, उत्तर की 
ओर मु ह किए हुये ब्रह्माञ्जलि को करके (बाँधकर) लघ (हलके, पवित्र) वस्त्रों 
वाला, जीत ली हैं इन्द्रियाँ जिसने एसा [हो] 
ब्रह्मारम्भऽवसाने च पादो ग्राह्यो Wet: सदा । 
संहत्य हस्तावध्येयं स हि ब्रह्माञ्जलिः स्मृतः ॥ ७१ ॥ 
ब्रह्मारम्भऽवसान चेति ॥ वेदाध्ययनस्यारम्भे कतव्य समापन च कृते 
TU: पादोपसंग्रहणं HASTA । हस्तौ संहत्य संर्लिष्टौ कृत्वाऽध्यतव्यम्‌ | स हि 
ब्रह्माञ्जलिः स्मृतः' इति पूवश्लोकोक्त' ब्रह्माञ्जलि शब्दार्थव्याकार: ॥ ७१ ॥ 
we ७१. वेद [के अध्ययन] के आरम्भ और अवर्सनि में सदा गुरु के चरण 
“पकड जाने चाहिए (हाथों से गुरु के चरण पकड़कर प्रणाम करना चाहिए), हाथों 
को संड्लिष्ट करके (जोड़कर) पढ़ना चाहिए । वह ब्रह्माञ्जलि कहलाती है । 
T 
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व्यत्यस्तपणिना कायमपसंग्रहणं ग्रोः। 
सव्यन सव्यः स्प्रष्टव्यो दक्षिणेन च दक्षिण: ॥ ७२ ॥ 
व्यत्यस्तपाणिनेति ॥ पादोपसंग्रहणं कायमित्यनन्तरमुक्तं तद्‌ व्यत्यस्तपाणिना 
कायमिति विधीयते । कीदशो व्यत्यास: काय इत्यत आह--सव्यन पाणिना 
सव्यः पादो दक्षिणेन पाणिना दक्षिण: पादो गुरोः स्प्रप्टव्य: । उत्तानहस्ता- 
भ्यां चेदं पादयोः Sata कायम्‌ । यदाह पठीनसिः- उत्तानाभ्यां 
हस्ताभ्यां दक्षिणन दक्षिणं सव्यं सव्येन पादावभिवादयत्‌ । दक्षिणोपरिभावेन 


्यत्यासो वायं जिष्टसमाचारात्‌ ॥ ७३ ॥ है 
ct! TAH 


७२. व्यत्यस्त हाथ से गुरु के [चरणों का] उपसंग्रहण (पास Eá भली 
भाँति पकड़ना ) किया जाना चाहिए, बाएं हाथ से बायाँ [ चरण] दाएं (हाथ) 
से दायाँ [चरण] a. किया जाना चाहिए । व्यत्यस्तच | 


अध्येष्यमाणं तु॒गर्रुनत्यकालमतन्द्रितः | 
अधोष्व भो इति ब्रयाद्विरामोऽस्त्विति चारमत्‌॥ ७३ ॥ 


अध्य प्यमाणमिति ।। अध्ययनं करिष्यमाणं शिष्यं सर्वदा अनलसो गुरु: 
‘अधीष्व भोः' इति प्रथमं वदेत्‌ । शेपे 'विरामोऽस्तु' इत्यभिधाय विरम- 


न्निवतंत ॥ ७३ ॥ 
6 ९११९ 
३: जो weer ne एसे (अध्ययन के लिए प्रस्तुत) [शिष्य] को 
सदा नन्दा से रहित गुरु--हे, पढ़, इस प्रकार कहे [पढ़ाई समाप्त होने पर] 


विराम होवे--इस a निवृत्त हो (पढ़ना बंद करे) । 
ब्रह्मणः प्रणवं कर्यादादावन्त च सवदा | 
स्रवत्यनोङ्कत परव पुरस्ताच्च विशोयति ॥ ७४ ॥ 
ब्रह्मणः प्रणवमिति ॥ ब्रह्मणो वेदस्याध्ययनारम्भ अध्ययनसमाप्तो चोङ्कार 
कुर्यात्‌ । यस्मात्पूर्वं यस्योङ्कारो न कृतस्तत्स्रवति शनः शननश्यति, यस्य 
पुरस्तान्न कृतस्तद्विशीयंति अवस्थितिमव न लभते ॥ ७४ ॥ 
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७४. वेद [अध्ययन ] के प्रारम्भ में तथा अन्त में सदा प्रणव (ओम्‌ का 
उच्चारण) करे; [अध्ययन] से पहले अनोङकृत (जहाँ अप्र्‌ नहीं किया गया वह) 
[ धीरे-धीरे | q हो जाता है तथा बाद में [जहाँ ओम्‌ नहीं किया गया वह] 
विशीण हो जाता है । 

“१0 प्राक्कूलान्पयुपासीनः पवित्रेश्चेव पावितः । 
प्राणायामस्त्रिभिः पुतस्तत ओङ्कारमहति ॥ ७५ ॥ 
प्राक्कूलानिति ॥ प्राक्कूलान्प्रागग्रान्दर्भानध्यासीनः पवित्र: कुशेः करद्वयस्थे 
पवित्रीकृतः 'प्राणायामास्त्रयः पञ्चदशमात्राः' ( १।४९) इति गौतमस्मरणात्पञ्च- 
दशमात्रस्त्रिभिः प्राणायामः प्रयतः । अकारादिलघ्वक्षरकालञ्च मात्रा | ततो- 
ऽध्ययनाथमो ङ्कारमहति ॥ ७५ N | 
५५.०५. पूव को ओर हैं नोक जिन की एमी कुशाओं पर [कुशासन पर ] मली 
भांति स्थिर होकरबैंठा हुआ तथा पवित्रों (कृशाओं, दोनों हाथों में ली गई 
कुआओं ) से पवित्र किया गया, तीन प्राणायामो से पवित्र किया गया, उसके 
अनन्तर ओङ्कार के योग्य होता है (उसके नामोच्चारण का अधिकारी होता है) । 
अकार चाप्यकारं च मकार च प्रजापतिः । 
वेदत्रथान्तिरदुहःट्भ wa: स्वरितीति च ॥ ७६ ॥ 

अकार चेति ॥ 'एतदक्षरमतां च' (२।४४) इति वक्ष्यति तस्यायं शेष: । 
अकारम्‌कार मकारं च प्रगत्रावयवभूत ब्रह्मा वेदत्रयादग्पज :सामलक्षणाद्ध- 
भूवःस्वरिति व्याहृतित्रयं तमश 'निरदुहदुद्धतवान्‌ ॥ ७६ N 

७६. प्रजापति ने वेदत्रय मे (तीनों वेदों से---ऋक, यज: तथा साम) 
से (क्रमशः) अकार, उकार और मकार को तथा भूः, भुव: और स्वः (व्याहृतियों ) 
को दृहा । 


त्रिभ्य एव तु वदेभ्यः पादं पादमद्‌दुहत्‌ 
तदित्यूचोऽस्याः सावित्र्याः परमेष्ठी प्रजापतिः ॥ ७७॥ 


बलर? ŘŮōŐ— 


७४. स्रवति--५, a गता 
विशीयति —fa- ५ शु हिसायाम्‌ 
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त्रिभ्य एवेति ॥ तथा त्रिभ्य एव वेदेभ्य ऋग्यज्‌:सामभ्यः तदित्यच इति 
प्रतीकेनान्‌दितायाः सावित्र्याः पादं पादमिति त्रीन्पादान्‌ ब्रह्मा चकर्ष । परमे 
स्थाने तिष्ठतीति परमष्ठी ॥ ७७ ॥ 

७७. परम स्थान में स्थित प्रजापति ने तीनों वेदों से ही इस सावित्री के 
तत्‌’ इस प्रकार [प्रारम्भ होने वाली] ऋक (तत्सवितुवरेण्य. . . ) के पाद 
पाद को दुहा | --सावित्री के तीन पाद हैं: प्रथम पाद ऋग्वेद से, द्वितीय यजवेद 
से, तृतीय सामवेद से दुहा । 

यत एवमत:-- 

एतदक्षरमेतां च जपन्व्याह तिप्‌विकाम्‌ | ५ 
संध्ययोवदविद्विप्रो aaga यज्यत ॥ ७८ ॥ AS ry 
एतदक्षरमिति ॥ एतदक्षरमोङ्काररूपम्‌, एतां च त्रिपदां सावित्रीं 
व्याहतित्रयपूविकां संध्याकाले जपन्वेदो विप्रादिवदत्रयाध्ययनपुण्येन 
युक्तो भवति। अतः संध्याकाले प्रणवव्याहृतित्रयोपतां सावित्रीं जपेदिति विधिः 
कल्प्यते ॥ ७८ ॥ 

५८. इस अक्षर (ओम्‌) को और व्याहृतिपूवक् इस [सावित्री] को 
दोनों संध्याकालो मे जपता हुआ वेद को जानने के वाला ब्राह्माण वेदपुण्य से 
(तीनों वेदों के अध्ययन के पुण्य से) युक्त हो जाता È | i ~ 

सहत्रकृत्वस्त्वभ्यस्य बहिर तान्त्रक द्विजः jp 
महतो$प्येनसो मासात्वचेवाहिविमच्यते ॥ ७९ ॥ 
सहस्रकृत्व इति ॥ संध्यायामन्यत्र काल एतत्प्रकृत प्रणवव्याहतित्रय- 
सावित्र्यात्मक त्रिक ग्रामादबहिनदीतीरारण्यादौ सहस्रावत्ति जपित्वा महतोऽपि 
पापात्सप इव कञ्चृकान्मृच्यते । तम्मात्पापक्षयार्थमिद जपनीयमित्यप्रकरणे- 
ऽपि लाघवार्थमुक्तम्‌ । अन्यत्रेतत्त्रयोच्चारणमपि पुनः HIST स्यात्‌ ॥ ७९ ॥ 
७७. RMT ज्ञान वर्णन च--तत्सवितुवरेण्यम्‌ । 
यजुव दे क्रिया--भर्गो देवस्य धीमहि । ८ 
सामवेदे आनन्दः, प्रेरणा च--धियो यो नः प्रचोदयात्‌ । |»: 
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ओड्ारपर्वकास्तित्रो महाव्याहतयोऽव्याः । 
त्रिपदा चव सावित्रो विज्ञय ब्रह्मणो मुखम्‌ ॥ ८१ ॥ 
ओङ्कारपूविका इति ॥ ओऑओङ्कारपूविकास्तित्रो व्याहृतयो भूर्भूवःस्वरित्यता 
अक्षरव्रह्मावाप्तिफलत्वेनाव्ययाः । त्रिपदा च सावित्री ब्रह्मणो वेदस्य मख- 
मादम्‌ | तत्पूर्वकवेदाध्ययनारम्भात्‌ । अथवा ब्रह्मणः परमात्मनः प्राप्तेरद्वार- 
मेतत्‌ | अध्ययनजपादिना निष्पापस्य व्रह्मज्ञानप्रकपण मोक्षावाप्तेः ॥ ८१ ॥ 

८१. AJR है पहले जिनके एसी तीन अव्यय महाव्याहृतियां (भूः भुवः 
स्वः) तथा त्रिपदा (तीन चरणों वाली) सावित्री--[इन्हं] ब्रह्मा का मख 
जानना चाहिए । 

अत एवाह-- 

योऽधीतऽहन्यहन्यतां त्रोणि दर्षाण्यतन्द्रितः । 
स ब्रह्म परमभ्येति वायभतः खम्‌तिमान्‌ ॥ ८२॥ 
aisha इति ॥ यः प्रत्यहमनलसः सन्सावित्रीं प्रणवव्याहृतिय्‌क्तां वर्ष- 
त्रयमधीते स परं ब्रह्माभिमखेन गच्छति। स वायृभूतो वायुरिव कामचारी 
जायते । खं ब्रह्म तदेवास्य मृतिरिति खम्‌तिमान्‌ भवति झरीरस्यापि नाशाद्‌ 
Taq संपद्यते ॥ ८२ ॥ 

८२. जो अतन्द्रित (बिना तन्द्रा, आलस्य के) तीन वष तक दिन दिन में 
(प्रतिदिन) इस (सावित्री) को पढ़ता हे (जपता है), वह वाय हुआ हुआ, 
आकाश की मूति वाला [हुआ हुआ] परम ब्रह्म को प्राप्त करता हे । 

एकाक्षरं परं ब्रह्म प्राणायामाः पर तपः । 
सावित्र्यास्तु परं नास्ति मोनात्सत्यं विशिष्यत ॥ ८३ ॥ >. 
एकाक्षरमिति॥ एकाक्षरमो ड्कारः पर ब्रह्मा, परत्रह्मावाप्तिहेतुत्वात्‌ । ओङ्का- 


रस्य जपेन तदर्थस्य च परब्रह्मणो भावनया तदवाप्ते: । प्राणायामाः सप्रणव- 
सव्याहृतिसशिरस्कगायत्रीभिस्त्रिरावृत्तिभिः । कृताइ्चान्द्रायणादिभ्योऽपि परं 


* phe a at pia चि 1 


के 


तप: । प्राणायामा इति बहुवचननिदशान्त्रयोऽवश्यं कतव्या इत्युक्तम्‌ । 
सावित्र्याः प्रकृष्टमन्यन्मन्त्रजातं नास्ति । मौनादपि सत्यं वाग्विशिष्यते । एषां 
चतुर्णा स्तुत्या चत्वायंतान्यपासनीयानीति विधिः कल्प्यते । धरणीधरेण तु 
'एकाक्षरपर ब्रह्म प्राणायामपरं तप: इति पठितं, व्याख्यातं च--एकाक्षरं पर 
यस्य तदेकाक्षरपरम्‌, एवं प्राणायामपरमिति । “मेधातिथिप्रभृतिभिवृ ae 
लिखित यतः । लिखन्पाठान्तर तत्र स्वतन्त्रो धरणीधरः ॥ ८३ ॥ 

८३. एकाक्षर (ओम्‌) परम ब्रह्म है, प्राणायाम परम तप है, सावित्री से 
परे (उत्क्रप्ट) Jao भी] नहीं है; मौन से सत्य (सत्यभाषण) बढ़कर है। 


क्षरन्ति सर्वा वेदिक्यो जुहोति-यजतिक्रियाः । 


अक्षरं त्वक्षरं ज्ञेयं ब्रह्म चेव प्रजापतिः ॥ ८४ tt 

क्षरन्तीति ॥ सर्वा वेदविहिता होमयागादिरूपाः क्रियाः स्वरूपतः फल- 
तश्च विनव्यन्ति । अक्षर तु प्रणवरूपमक्षय ब्रह्मप्राप्तिहेतुत्वात्फलद्वारेणाक्षर 
्रह्मीभावस्याविनाशात्‌ । कथमस्य त्रह्माप्राप्तिहेतुत्वमत आह--ब्रह्म चवेति । 
चशब्दो हेती । यस्मात्प्रजानामघिपतियदब्रह्म तदेवायमो ङ्कारः । स्वरूपतो 
ब्रह्मप्रतिपादकल्वेन चास्य ब्रह्वात्वम्‌ । उभयथापि ब्रह्मात्वप्रतिपादकत्वेन वाय- 
मुपासितो जपकाले मोक्षडेतुरित्यनन दशितम्‌ ॥ ८४ ॥ 

८४. सव वेदिक होम तथा याग-रूप क्रियाएँ नष्ट हो जाती हैं; अक्षर 
(ओम्‌) अक्षर (न नष्ट होने वाला) जानना चाहिए [इसी ओम्‌ को] ब्रह्म तथा 
प्रजापति जानना चाहिए । 

विधियज्ञाज्जपयज्ञो विशिष्टो दशाभिगंण: | > र 
उपांशुः स्याच्छतगुणः साहस्रो मानसः Fa: ॥ ८५ ॥ 
विधियज्ञादिति ॥ विधिविषयों यज्ञो विधियज्ञो -दभुपोणमासा दिस्तस्मा- 

प्रकृतानां प्रभवादीनां जपयज्ञो दशगुणाधिक: । सोष्प्युपांशब्चेदन ष्ठितस्तदा 
गतगुणाधिक :। यत्समीपस्थाऽपि परो न profs तदुपांश । मानसस्तु जपः 


hs = ee 


महस्त्रगुणाधिकः । यत्र जिस्वौप्ठं मनागपि न चलति स मानसः ॥ ८५ ॥ 


८३. ऐतरेय ब्राह्मणम्‌. (२.१६)--सत्यं दीक्षा । तस्माद्‌ दीक्षितेन 
सत्यमव वक्तव्यम्‌ । 


९२ 


८५. विधियज्ञ से जपयज्ञ दसगुना, उपांश [जप] सौ गुना तथा मानस 
(जप) हजार गुना कहा गया है । 
~ ६. "३, 
ये पाकयज्ञाइचत्वारी विधियज्ञसमन्विताः । 
सव ते जपयज्ञस्य कलां नाहन्ति NEMA ॥ ८६. | 
य पाकयज्ञा इति ॥ ब्रह्मयज्ञादन्य य पञ्चमहायज्ञान्तर्गता वरवदेकुहोम- | 


बलिकमुनित्यश्वाद्धातिथिभोजनुप्रत्मकाश्चत्वारः पाकयज्ञाः विवियज्ञा दशपौण- | 
मासादयस्तः सहिता जपयज्ञस्य षोडशीमपि कलां न प्राप्नुवन्ति । जपयज्ञस्य 


षोडशांशनापि न समा इत्यथ: ॥ ८६ ॥। 
८६. जो चार विधियों से यक्त पाकयज्ञ [हैं], वे सब जपयज्ञ को Lear! 


कला (भाग, हिस्स) के योग्य भी नही हे । 
जप्यनव तु संसिध्यदब्राह्मग्रो नात्र संशयः | । 
कुर्यादन्यन्न वा कुर्यान्मंत्रो ब्राह्मण उच्यते ॥८७॥ हु 
जप्यनवेति ॥ ब्राह्मणो जप्यनव निःसंदेहां सिद्धि लभते मोक्षप्राप्तियोग्यो 
भवति । अन्यहं दिक यागादिकं करोतु न करोतु वा । यस्मान्मत्रो ब्राह्मणों 


| 
१ 


“१७. m 
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८५. विधियज्ञ--दर्श, पौणमास, आदि वेदशास्त्रविहित यज्ञ । उपांशु 
जप--होठों ही होठों में किया जाने वाला जप, यह किसी अन्य को सुनाई नहीं 
देता । 
.:> उपांशु जपः --उपगता अंशवो यत्र । उपांशुजपलक्षणम्‌-- 
जिह्वौष्ठौ चालयेत्‌ किञ्चिद्देवतागतमानसः | 
निजश्रवणयोग्यः स्यादपांशुः स जप: स्मृतः N 
जपस्त्रिविध:--- 
त्रिविधो जपयज्ञः स्यात्‌ तस्य भेदान्‌ निबोधत । 
वाचिकश्च ह्य पांशुश्च मानसश्च त्रिघा मतः ॥ 
८६. विधियज्ञ--दर्श, पौणंमास आदि यज्ञ 
चार पाक यज्ञ--१. वश्वदेव होम २. बलिकर्म ३. नित्यश्राद्ध ४. 


अतिथि भोजन । 


९४ 


ब्रह्माणः संबन्धी ब्रह्मणि लीयत इत्यागमष्च्यते । मित्रमव मत्रः । स्वाथऽण्‌ । 
यागादिष पशबीजादिवधान्न सवंप्राणिप्रियता संभवति, तस्माद्यागादिना 
विनापि प्रणवादिजपनिष्ठो निस्तरतीति जपप्रशंसा, न तु यागादीनां निषघ- 
स्तेषामपि शास्त्रीयत्वात्‌ ॥ ८७ ॥ 


८७. ब्राह्मण जपसंबन्थी [यज्ञ] से ही सिद्धि को प्राप्त करता है, इस 
विषय में संशय नहीं है; [कुछ] अन्य [क्रिया] करे यान करे, [क्योंकि] 
aa (सबके प्रति मित्रता की भावना वाला) ब्राह्मण कहलाता है । 

इदानीं सबवर्णावुष्ठयं सकलपुरुषार्थोपयुक्तमिन्द्रियसंयममाह-- 

इन्द्रियाणां विचरतां विषयेष्वपहारिषु । 
संयमे यत्नमातिष्ठेडिद्वान्‌ यन्तेव वाजिनाम्‌ ॥ ८८ ॥ * 
इन्द्रियाणामिति ॥ इन्द्रियाणां विषयष्वपहरणशीलषु वतंमानानां क्षयि- 


त्वादिविषयदोषाञ्जानन्‌ संयम यत्नं कुर्यात्सारथिरिव रथनियुक्तानाम- 
इवानाम्‌ ॥ ८८ ॥ 


८८. विद्वान विषयों में ले जाने के स्वभाव वाली इधर उधर भटकती हुई 
इन्द्रियों के संयम में यत्न करे, जसे सारथि अश्वो [के नियन्त्रण में यत्न करता है] | 


एकादशन्द्रियाण्याहुर्यानि पूव मनोषिण 
तानि सम्यकप्रवक्ष्यामि यथावदनपुवंश: ॥ ८९ ॥ 


एकादशेति ॥ पूर्वपण्डिता यान्यकादशन्द्रियाण्याहुस्तान्यर्वाचां शिक्षार्थं 
सर्वाणि कमंतो नामतश्च क्रमाद्वक्ष्यामि ॥ ८९ ॥ 

७९. पहले मनीषियों ने जिन ११ इर्द्रियों का कथन किया है उनका यश्चा: y' 

(ठीक-ठीक) क्रमशः भली-भाँति सविस्तर कथन करूंगा । २ 


EN c A 
श्रोत्रं त्वक्‌ चक्षषी जिल्ला नासिका चेव पञ्चमो ।* Nay ? 


पायूपस्थं हस्तपादं वाक्चव दशमो स्मता ॥ ९० ॥ 


८८. तुलना क्रियताम्‌-यजवदः ३४.६-- 
सुषारथिरइवानिव यन्मनुष्यान्नेनीयतेऽभीशुभिर्वाजिन इव | 
हृत्प्रतिष्ठं यदजिरं जविष्ठं तन्मे मनः शिवस ड्कुल्पमस्तु ॥ / 


र्ष 


श्रोत्रमिति ॥ तेष्वेकादशसु श्रोत्रादीनि दशतानि बहिरिन्द्रियाणि नामतो 
निर्दिष्टानि | पायूपस्थं हस्तपादमिति इन्द्रश्च प्राणितृयसेनाङ्गानाम्‌' (पा. २४२) 
इति प्राण्यड्ृडन्दत्वादेकव-द्वावः ॥ ९० ॥ 

९०. कान, त्वचा, आँखें, जिह्वा, और पाँचवीं नासिका, पायु, उपस्थ 
हाथ, पर तथा वाणी दसवीं कही गई है । 


बुद्धीन्द्रियाणि पञ्चेषां श्रोत्रादीन्यनुपुवंशः । 
कर्म न्द्रियाणि पञ्चेषां पाय्वादनि प्रचक्षतं ॥ ९१ ॥ 
बृद्धीन्द्रियाणीति ॥ एषां दशानां मध्य श्रोत्रादीनि पञ्च क्रमोक्तानि बुद्ध: 
करणत्वाद्‌ बुद्धीन्द्रियाणि । पाय्वादीनि चोत्सर्गादिकमकरणत्वात्कमनन्द्रियाणि 
तद्विदो वदन्ति ॥ ९१ ॥ 

९१. इनमें से क्रमशः पाँच श्रोत्र (कान) आदि को बुद्धीन्द्रियाँ (afa 

इन्द्रिय =ज्ञानेन्द्रियां ) , इनमें से [क्रमशः] पाँच पायु आदि को कमन्द्रियाँ कहते हैं । 
एकादशं मनो ज्ञयं स्वगणनोभयात्मकम्‌ | 
यस्मिञ्जित जितावंतो भवतः पञ्चको गणो ॥ ९२ ॥ 
एकादशमिति ॥ एकादशसंख्यापूरक च मनोरूपमन्तरिन्द्रियं ज्ञातव्यम्‌ । 
स्वगुणेन संकल्परूपेणोभयूपेन्द्रियगणप्रवतकस्वरूपम्‌ | अत एव यस्मिन्मनसि 
जिते उभावपि पञ्चको बुद्धीन्द्रियकमन्द्रियगणौ जितो भवतः । पञ्चकाविति 
तदस्य परिमाणम्‌ (पा. ५।१।५७) इत्यनुवृत्तौ सख्यायाः संज्ञासङघसूत्रा- 
ध्ययनष' (पा. ५।१।५८) इति पञ्चसंख्यापरिमितसङधारथं कः ॥ ९२ ॥ 

९२. ११वाँ मन जानना चाहिए । [वह] अपने गण से उभयात्मक ज्ञान- 
faa तथा कर्मेन्द्रिय दोनों के स्वरूप वाला) है--जिसके जीते जाने पर ये 
दोनों पाँच-पाँच के समह जीते हुए हो जाते हैं । 

मनोधमंसंकल्पम्‌लत्वादिन्द्रियाणां प्रायण प्रवृत्तः किमर्थमिन्द्रियनिग्रहः 
कतव्य इत्यत आह-- 


I न 


९२. दृश्यतां टिप्पणी २.८८ 


९६ 


इन्द्रियाणां प्रसङ्घेन दोषमच्छत्यसंशयम्‌ । 
संनियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि नियच्छति ॥९३॥ 


इन्द्रियाणामिति ॥ यस्मादिन्द्रियाणां विपयष प्रसक्त्या दुष्टादृष्टं च दोषं 
निःसंदेहं प्राप्नोति । तान्येव पुनरिन्द्रियाणि सम्यङिनयम्य सिद्धि मोक्षादि- 
पुरुषार्थयोग्यतारूपां लभते । तस्मादिन्द्रियसंयमं कुर्यादिति शेषः ॥ ९३ ॥ 

९३. इन्द्रियों में प्रसक्त होने से [मनुष्य] निःसंशय (अवश्य ही) दोप 
को प्राप्त होता है। उनको ही संयत (नियन्त्रित) करके उसके वाद (या उस कारण 
से) सिद्धि को अपने नियन्त्रण में कर लेता है (वश म कर लेता है, प्राप्त कर 
लेता है) । 

किमिन्द्रियसंयमन विषयोपभोगादेरलब्धकामो निवर्स्यतीत्याश ङ्कायाह-- 

न जातु कामः कामानामुपभोगेन झाम्यति । 


हविषा कृष्णवत्मंव भूय एवाभिवधत ॥ ९४॥ 


न जात्विति॥ न कदाचित्कामोऽभिलाषः काम्यन्त इति कामा विषया- 
स्तेषामुपभोगन निवर्तते, कितु घृतेनाग्निरिवाधिकाधिकतममव वर्घते । प्राप्त- 
भोगस्यापि | प्रतिदिनं तदधिकभोगावाञ्छादशंनात्‌ । अत एव विष्णुपुराण 
थयातिवाक्यम्‌ यत्पृथिव्यां व्रीहियवं हिरण्य पशवः स्त्रियः । एकस्यापि न 
पर्याप्त तदित्यतितृषं त्यजत ॥' तथा--पूर्ण वषंसहस्रं म विषयासक्तचेतसः | 
तथाप्यन्‌दिन तृष्णा यत्तष्वेव हि जायते ॥ ९४ ॥। 

९४, काम (इच्छा) कामों इच्छाओं a ia से कभी भी शान्त 


ey ti पट 


नहीं होती : जसे हवि से अग्नि [ag काम] और बढ़ जाता है | 
यइचतान्प्राप्नुयात्सर्वान्‌ यदचतान्कवलांस्त्यजत्‌ । 
प्रापणात्सवकामानां परित्यागो विशिष्यते ॥ ९५ tt 
यश्चतानिति ॥ य॒ एतान्सर्वान्विषयान्प्राप्नूयात्‌, यश्चतान्कामानुपेक्षते, 
तयोविषयोपेक्षकः श्रयान्‌; तस्मात्सवंकामप्राप्तेस्तदुपक्षा प्रशस्ता । तथा 


हि--विषयलोल पस्य तत्साघनायुत्पादन कष्टसंभवो विपत्तौ च क्लेशातिशयो 
नतु विषयविरसस्य ॥ ९५ ॥ 


२७ 


९५. जो इन सब (कामों, विषयों) को प्राप्त कर ले और जो इनको 
बिल्कुल छोड़ दे--सब कामों को प्राप्त करने से परित्याग (पूर्णतया छोड़ देना) 
बढकर (बहतर) है । 


इदानीमिन्द्रियसंयमोपायमाह- \ yo | 
न तथतानि शक्यन्त संनियन्तुमसंदया । 2 
विषयष प्रजुष्टानि यथा arta नित्यशः ॥ ९६ । LZ) RE 
न तथेति ॥ एतानीन्द्रियाणि विषयषु प्रसक्तानि तथा नासेवया विषय- 
सन्निधिवर्जेनरूपया नियन्तुं न शक्यन्ते, दुनिवारत्वात्‌ | यथा सवदा विषयाणां 
क्षयित्वादिदोषज्ञानन शरीरस्य च 'अस्थिस्थणम' (६।७६) इत्यादिवक्ष्यमाण- 
दोषचिन्तनेन । तस्माद्विषयदोषज्ञानादिना बहिरिन्द्रियाणि मनश्च निय- 
च्छत्‌ ॥ ९६ N 
९६. विषय में प्रजृष्ट (उन से प्रीति रखने वाली, उनका सेवन करने वाली, 
या उनका प्रीतिपूवक सेवन करने वाली) य इन्द्रियां असेवा (असेवन-- 
विषयों का सेवन न करना) से उस प्रकार नियन्त्रित नहीं की जा सकतीं यथा 
निरन्तर रहने वाले ज्ञान से | 
यस्मादनियमितं मनो विकारस्य हेतुः स्यादत आह-- 
वेदास्त्यागइच यज्ञाइच नियमाइच तपांसि च । 
न विप्रदुष्टभावस्य सिद्धि गच्छन्ति कहिचित्‌ ॥ ९७ ॥ 
वेदा इति ॥ वेदाघ्ययनदानयज्ञनियमतपांसि भोगादिविषयसेवासंकल्प- 
शीलिनो न कदाचित्फलसिद्धय प्रभवन्ति ॥ ९७ ॥ 
९७. अत्यन्त दूषित हें भाव जिसके एसे (मनुष्य) के लिए वेद, त्याग, यज्ञ, 
नियम और तप कभी सिद्धि को प्राप्त नहीं होते (फलसिद्धि करने वाले नहीं होते )। 


प्रजुष्ट=प्र+जुष्‌+ त (क्त) जषी प्रीतिसेवनयोः । 
गीता ४.३८--न हि ज्ञानन सदृशं पवित्रमिह विद्यते । 


९८ 


जितेन्द्रियस्य स्वरूपमाह-- 
श्रुत्वा स्पृष्ट्वा च दृष्ट्वा च भुक्त्वा घ्रात्वा च यो नरः । 
न हृष्यति ग्लायति वास चिज्ञयो जितन्द्रियः ॥ ९८॥ 
श्रुत्वेति ॥ स्तुतिवाक्यं निन्दावाक्यं च श्रृत्वा, सुखस्पशं दुकूलादि, दुःख- 
स्पर्श मेषकम्बलादि स्पृष्ट्वा, सुरूपं FET च दुष्ट्वा, स्वादु अस्वादु च भक्त्वा, 
सुरभिमसुरभि च घ्यात्वा, यस्य न हषविषादौ स जितेन्द्रियो ज्ञातव्यः ॥९८॥ 
९८. सुन कर, स्पशे करके, देखकर, खाकर, स्‌ घकर, जो मनुष्य न हुष्ट 
होता है, न ग्लानि (दुःख) को प्राप्त होता है उसे जितेन्द्रिय जानना चाहिए । 


एकेन्द्रियासंयमोऽपि निवायत इत्याह-- 
इन्द्रियाणां तु सवषां यद्येक क्षरतीन्द्रियम्‌ । 
तेनास्य क्षरति प्रज्ञा दृतेः पादादिवोदकम्‌ ॥ ९९ ॥ 
इन्द्रियाणां त्विति ॥ सर्वषामिन्द्रियाणां मध्य यद्यकमपीर्द्रियं विषयप्रवणं 
भवति ततोऽस्य विषयपरस्य इः्द्रियान्तररपि तत्त्वज्ञान क्षरति न व्यवतिष्ठते | 
चर्मेनिमितोदकपात्रादिवकेनापि छिद्रेण सवस्थानस्थमेवोदक न व्यवतिष्ठते ॥९९॥ 
९९. यदि सब इन्द्रियों में एक इन्द्रिय [ भी] क्षरित होती है (बहती है, 
नियन्त्रण से बाहर हो जाती है), उससे इसकी (मनष्य) प्रज्ञा क्षरित हो जाती है, 
wa दृति (मशक) के एक खले पाद (चरण, भाग, छिद्र) से जल । 
इन्द्रियसंयमस्य सर्वंपुरुषार्थहेतुतां दर्शयति-- 
वशे कृत्वेन्द्रियग्रामं संयम्य च मनस्तथा । 
सर्वान्संसाधयदर्थानक्षिण्वन्‌ योगतस्तनुम्‌ ॥ १०० N 
वश कृत्वेति ॥ बहिरिन्द्रयगणमायत्तं कृत्वा मनश्च संयम्य सर्वान्पुरुषार्थान्‌ 


९८. गीता ५.२०-- 
न प्रहृष्यत्प्रिय प्राप्य नोद्विजेत्प्राप्य चाप्रियम्‌ । 


स्थिरबुद्धिरसंमूढो ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ।। 
९९. क्षरति--इत्यन्तःसारशून्यतागमिनसूचकम्‌ । 


९९ 


सम्यक्साघयत्‌ । योगत उपायन स्वदेहमपीडयन्यः सहजसुखी संस्कृतान्नादिकं 
भृङक्ते स क्रमण तं त्यजत्‌ ॥ Yoo N 
१००. इन्द्रिय-समूह को वश में करके तथा मन को संयत (नियन्त्रित) 
करके, शरीर को क्षीण न करता हुआ योग से सब अर्थों को सिद्ध कर सकता है 
(करना है) । (अर्थात्‌ हठयोग ठीक नहीं है---मन का नियन्त्रण ही असली योग 
है-- योगरिचित्तवृत्तिनिरोघः--योगदशेन) । 
पूर्वा संध्यां जपंस्तिष्ठेत्सावित्रीमाच्कदर्शनात ˆ. Le 
पश्चिमा तु समासीनः सम्यगृक्षविभावनात्‌ ॥१०१॥ >” 
पूर्वा संध्यामिति ॥ पूर्वा संध्यां पश्चिमामिति च। कालाध्वनोरत्यन्त- 
संयोग” (पा. २।३।५) इति द्वितीया । प्रथमसंध्यां सूयदशनपर्यन्तं सावित्रीं 
जयंस्तिष्ठत्‌ । आसनादुत्थाय निवृत्तगतिरेकत्र देशे कुर्यात्‌ । परिचिमां तु संध्यां 
सावित्रो जपन्सम्यङनक्षत्रदशेनपय न्तमुपविष्टः स्यात्‌ । अत्र च फलवत्त्वाज्जपः 
प्रधान, स्यानासने त्वङ्ग । 'फळङवत्सन्निवावकलं तदङ्गम्‌' इति न्यायात्‌ । 
'संव्ययोर्वेदविद्विप्रो वेदपुण्यन युज्यते । ( २।७८) 'सहस्रकृत्वस्त्वभ्यस्य' 
(२।७९) इति पूर्वं जगात्फछम्‌क्तम्‌ । मधातिथिस्तु स्थानासनयोरेव प्राधान्य- 
माह्‌ । संध्याकालइ्च मुहूतमात्रम्‌ | तदाह योगियाज्ञवल्क्यः--'ह्लासवृद्धी तु 
सततं दिवसानां यथाक्रमम्‌ । संध्या मृहुतमात्रं तु हासे वद्धौ च सा 


THAT ॥ १०१ ॥ 
१०१. पहली अथवा पूव दिशा की संध्या के समय (सवेरे की संध्या के 


समय) सूर्य के दर्शन तक सावित्री को जपता हुआ खड़ा रहे । पिछली या पश्चिम 
की संध्या के समय (शाम की संध्या के समय) बठा हुआ [जप करे] । 

पूर्वा संध्यां जपंस्तिष्ठन्नसमनपे- व्यपोहति । 

पश्चिमा तु समासीनो मल हन्ति दिवाकृतम्‌ ॥१०२॥ 


१००. योगतोऽक्षिण्वन्‌' इत्यस्यान्यमर्थं करोति । पाठकविचायम्‌ । 
१०१. प्रभात आलस्यसंभावनया 'तिष्ठत' । 
सायङ्काले Soren 'समासीनः' । 


२०० 


पूर्वा संव्यामिति ॥ पूर्वसंघ्यायां तिष्ठम्‌ जपं कुर्वाणो निशासंचित पार्प 
नाशयति । परिचिमसंध्यायां तृपविष्टो जपं कुवन्दिवाजित पापं निहन्ति । 
तत्रापि जपात्फलमुक्तम्‌ । एतच्चाज्ञानादिकृतपापविषयम्‌ । अतएव याज्ञ- 
वल्क्य:-- दिवा वा यदि वा रात्रौ यदज्ञानकृत भवेत्‌ । त्रिकालसंध्याकरणा- 
तत्सवं विप्रणश्यति’ ॥ १०२ N 

१०२. पूव संध्या में खड़ा हुआ जप करता हुआ निशासम्बन्धी (रात के) 
पाप को दूर कर देता है । पश्चिम [संध्या में] Far हुआ [जप करता हुआ] दिन 
में किये गए मल (पाप) को नष्ट कर देता है । 

न तिष्ठति तु या पूर्वा नोपास्ते यशच पहिचमाम्‌ । 
स शद्रवद्‌ बहिष्कार्यः सवस्माद्विजकमंणः ॥ १०३॥ 

न तिष्ठतीति ॥ यः पुनः पूवसंध्यां नानुतिष्ठति परिचमां च नोपास्ते । 
तत्तत्कालविहितं जपादि न करोतीत्यर्थः । स शूद्र इव सवस्माद्द्विजातिकमंणो- 
ऽतिथिसत्कारादेरपि बाह्यः कायः । अनेनव प्रत्यवायन संध्योपासनस्य नित्य-: 
तोक्ता । नित्यत्वेपि सवदापेक्षितपापक्षयस्य फलत्वमविरुद्धम्‌ ॥ १०३ ॥ 

१०३. जो पूर्व [संध्या में] खड़ा नहीं होता है जो पश्चिम [संध्या में ! 
“उपासना नहीं करता है-सब द्विज-कम से ae के समान बहिष्कृत कर दिया 
जाना चाहिए । 


अपां समोपे नियतो नेत्यक विधिमास्थितः | 
सावित्रीमप्यधीयोत गत्वारण्यं समाहितः ॥ १०४ N 


अपां समीप इति ॥ ब्रह्मयज्ञरूपमिदं बहुवेदाध्ययनाशक्तौ सावित्रीमात्रा- 
घ्ययनमपि विधीयते । अरण्यादिनिर्जनदेशं गत्वा नद्यादिजलसमीपे नियतेन्द्रियः 
समाहितोऽनन्यमना Tae विधि ब्रह्मायज्ञरूपमास्थितोऽनृतिष्ठासुः सावित्री- 
मपि प्रणवव्याहृतित्रययृतां यथोक्तामधीयीत ॥ १०४ ॥ 

१०४. अरण्य (निजन प्रदेश) में जाकर जलों (जलाशय नदी आदि) 
के समीप नियतेन्द्रिय (जितेन्द्रिय) हुआ हुआ नित्य की [warmed], fafa 
को करने को प्रस्तुत [मनुष्य] सावित्री का भी अध्ययन (जप) करे । 


१०१ 


बेदोपकरणे चेव स्वाध्यायो चेव नेत्यक । 
नान्‌रोबोऽस्त्यनध्याये होममन्त्रेषु चेव हि ॥१०५॥ 

वेदोपक्ररण इति ॥ वेदोप्रकरणे वेदाङ्ग शिक्षादौ नत्यके नित्यानष्ठेये च 
स्वाध्याये ब्रह्मायञ्ञरूपे होममन्त्रेष्‌ चानव्यायादरो नास्ति ॥ १०५॥ 

१०५. वेदाङ्ग में तया नित्य के स्वाध्याय में तथा होममन्त्रों मं अनध्याय 
का अतरोव (आदर) नहीं है (अर्थात्‌ इनमें कभी छुट्टी नहीं ) । 

jas नास्त्यनध्यायो ब्रह्मसत्रं हि तत्स्मृतम्‌ † 
ब्रद्माहृतिहुतं पुण्यमनध्यायवबट्कृतम्‌ ॥ १०६ ॥ 

TAR इति ॥ पूर्वोक्तनत्यकस्वाध्यायवस्यायमनुवादः | नत्यके जपयज्ञेऽन- 
ब्यायो नास्ति । यतः सततभवत्वात्‌ । ब्रह्मसत्रं तन्मन्वादिभिः स्मृतम्‌ । 
ब्रह वाहुतित्रह्मा हृति हे विस्तस्यां हुतमनध्यायाध्ययनमध्ययनरूपमनध्यायवषट्‌- 
कृतमपि पुण्यमेव भवति ॥ १०६ 11 

१०६. नित्य के काय में (जपयजञ में) अनध्याय नहीं है क्योंकि उसे तो 
ब्रह्मसत्र कहा गया है। ब्रह्म (वेद) रूपी आहुति से हवि दिया गया अनध्यायरूपी 
वषट्‌ से किया गया [वह ब्रह्मसत्र ] पुण्यकारक है । 

यः स्वाध्यायनवोत्‌ऽब्दं विधिना नियतः शुचिः । 
तस्य नित्य क्षरत्येष पयो दधि घृतं मघुट॥ १०७॥ 
: स्वीध्यायमिति ॥ अन्दमित्यन्तसंयोग द्वितीया । यो वषमप्यक स्वा- 
ध्यायमहरहविहिता gaa नियतेन्द्रियः प्रयतो जपति तस्यव स्वाध्यायो 
जपयज्ञः क्षीरादीनि क्षरति क्षीरादिभिदवान्पितृ शच प्रीणाति । ते च प्रीताः 


१०५. _ वेदा-झ्ञानि-पट--शिलक्षा कलमे व्याकरण छन्दो ज्योतिर्ष निर्हक्तञच । 

१०६. ब्रह्माहुतिहुतम्‌--क्ुल्लकः-- ब्रह्मौवाहुतिस्तस्यां हुतम्‌ । अस्माकं 
मतेन ब्रह्मावाहृतिस्तया हुतम्‌ । ब्रह्मासत्रम्‌--त्रह्मा वेदस्तत्पाठरूप सत्रम्‌ । 

वषट्‌-_देवोद्दश्यकहविस्त्यागमन्त्रः (अमरः) । 

अर्थाद्‌ अस्मिन्‌ सत्रे ब्रह्माहृतिरनध्यायश्च वषट्रूपण । एवमनध्यायो 
न करिष्यते | 


१०२ 


सवेकामजेपयज्ञकारिणस्तपंयन्तीत्यथंः । अत एव याज्ञवल्क्यः (२।४१)--- 
'मघुना पयसा चव स देवांस्तपंयद्द्विजः । पितृन्मध॒धताभ्यां च ऋचोऽधीते 
हि योऽन्वहम्‌ ॥” इत्युपक्रम्य चतुर्णामेव वेदानां पुराणानां जपस्य च। देव- 
पितृतृप्तिफलमुक्त्वा शष ते तृप्तास्तपंयन्त्यनं सर्वकामफलः QN: (या. स्म. 
२।४७) इत्युक्तवान्‌ ॥| १०७ N 

१०७. जो एक वष तक जितन्द्रिय पवित्र हुआ हुआ, विधि से स्वाध्याय 

को (जपयज्ञ को) पढ़ता है--अर्थात्‌ जप करता है, उसके लिए यह (स्वाध्याय ) 
' नित्य दूध, दही, घी, शहद क्षरित करता है । 
अग्नीन्धनं भक्षचर्यामधःशय्यां गुरोहितम्‌ ॥ 
आ समावतनात्कूर्यात्कृतोपनयनो द्विजः ॥ १०८॥ ` 
अग्नीन्वनमिति ॥ सायंप्रातः समिद्धोमं, भिक्षासमू हाहरणं, अखट्वाशयन- 
रूपामघःशय्यां नतु स्थण्डिलशायित्वमव, गुरोरुदककुम्भाद्याहरणरूपं हितं 
कृतोपनयनो ब्रह्मचारी समावतंनपयन्त कुर्यात्‌ ॥ १०८ ॥ 

१०८. किया गया है उपनयन जिसका, एसा द्विज समावतंन [संस्कार | 
पर्यन्तः समिद्धोम (पवित्र अग्नि में इंधन डालना), भिक्षासम्‌ह का छाना, नीचे 
(भूमि पर) सोना, गुरु के हितकारी कायं (गुरु सेवा आदि) करे । 

कीदुशः शिष्योऽध्याप्य इत्याह 

आचायपुत्रः शृथ्रृषरज्ञानदो धामिकः शाचिः । 
आप्तः_ग्रक्तोऽथदः साधु: स्वोऽध्याप्या दश धर्मतः ॥ १०९ ॥ 
आचायपुत्र इति ॥ आचायपुत्र: परिचारकः ज्ञानान्तरदाता, धर्म- 
वित्‌, मुद्वार्यादिषु शुचिः, बान्धवः ग्रहणधारणसमर्थः, धनदाता, . हितेच्छः, 
ज्ञातिः, दशते घर्मणाघ्याप्याः ॥ १०९ ॥ र 5 

_ १०८. समावतंन संस्कार:--समावतंते गुरुकुलादनेन । सम आ«/वृत्‌ 
करण ल्युट । वेदाध्ययनानन्तरं गाहंस्थ्याय गुरुकुलादागमनहेतुक: संस्कारभद: । 


'भौमभानुजयोर्व्वारे नक्षत्रे च ब्रतोदिते । 
ताराचन्द्रविशुद्धौ च समामवत्तनमिष्यते ।।' 


१०३ 


१०९. आचाय का पुत्र, सेवा करने वाला, ज्ञान देने वाला, धामिक, पवित्र, 
आप्त (बान्धव), समथ (ग्रहण-धारण-समथ), इष्ट वस्तु देने वाला, सज्जन 
तथा संबन्धी (रिइतेदार)--(य) दस धमं के अनुसार अध्याप्य (अध्यापनीय, 
वेदज्ञान देने योग्य) हैं । 

नापृष्टः कस्यचिद्ब्रयाञ्न चान्यायन पृच्छतः । 
जानन्नपि हि मेधावी जडवल्लोक आचरेत्‌ ॥ ११० ॥ 

नापृष्ट इति ॥ यदन्यनाल्पाक्षरं विस्वरं चाधीतं तस्य तत्त्वं न बदेत्‌ । 
शिष्यस्य' त्वपृच्छठ्रोऽपि वक्तव्यम्‌ । भक्तिश्चद्धादिप्रसनघर्मोल्लङघनमन्यायः, तेन 
पृच्छतो न ब्रूयात्‌ । जानन्नपि हि प्राज्ञो लोके मक इव व्यवहरेत्‌ ॥११०।। 

११०. न पूछा गया किसी को कुछ न कहे (बिना पूछ कोई बात न समझाय ) 
-_न-ही अन्याय से पूछने वाले को कहे (उत्तर दे)--जानता हुआ भी मेधावी 
लोक में जड़ के समान आचरण करे । 


उक्तप्रतिषधद्वयातिक्रम दोषमाह-- 
अधमण च यः प्राह यश्चाघमंण पृच्छति । 
तयोरन्यतरः प्रति विद्वेषं वाधिगच्छति ॥ १११॥। 
अधर्मणेति ॥ अघर्मेण पृष्टोऽपि यो यस्य वदति यश्चान्यायन यं पृच्छति 
तयोरन्यतरो व्यतिक्रमकारी त्रियते, विद्वेषं वा तेन सह गच्छति ॥ १११ ॥ 
१११. जो अधम से कहता हे, जो अघम से पूछता हे--उन म एक व्यति- 


क्रमकारी) मर जाता हे--अथवा विद्वेष को प्राप्त होता है (अर्थात्‌ वे एक- 
दूसरे के साथ द्वेष करने लगते हैं ।) 


धर्माथो' यत्र न_स्यातां शश्रषा वापि तद्विधा । 
तत्र विद्या न वप्तव्या शुभं बोजमिवोषरे ॥ ११२ ॥ 
घर्मार्थाविति ॥ यस्मिन्‌ शिष्य्‌ऽव्यायिते घर्माथौ न भवतः परिचर्या वाध्य- 
यनान्रूपा तत्र विद्या नापंणीया । सुष्ठ ब्रीह्यादिबीजमिवोषरे । यत्र बीजमुप्तं 
न प्ररोहति स ऊषरः। न चाथंग्रहणे भृतकाध्यापकत्वमाशङ्कुनीयम्‌, यद्यता- 
ane दीयते तदतावदध्यापयामीति नियमाभावात्‌ ॥ ११२ ॥ 


749 एपनोडासाला दन्त enza Sc FOZ AT SOLE Af | 
११२. जहाँ घम और अर्थ न हों या उस प्रकार की (अध्ययन के अनुरूप) 
शुश्रूषा न हो--बहाँ विद्या नहीं बोनी चाहिए, जिस प्रकार ऊसर में शुभ बीज 
[नहीं बोना चाहिए] । 

विद्ययेव समं कामं मतव्यं ब्रह्वावादिना । 

anata हि घोरायां न त्वेनासिरिण वपत्‌ ॥ ११३ ॥ 

अद्ययति ॥ विद्ययव सह वेदाध्यापकेन वरं मतंब्यं नतु सवंथ्खध्यापन- 

योम्यजिप्याभावे चापात्रायव तां प्रतिपादयत । तथा च छान्दोग्यब्राह्मणम्‌ 
विद्यया सार्व म्रियत न विद्यामूषरे ata’ ११३ ॥ 

११३. Ws ही त्रद्मावादी के द्वारा [अपनी ] विद्या के साथ मरा जाना 
चाहिए--अर्थात्‌ अपनी विद्या अपने में ही लिये मर जाए, परन्तु घोर आपत्ति में 
भी उसे ऊसर में न बोय । | 

अस्यानुवादमाह--- 

विद्या ब्राह्मणमंत्याह शेवधिष्टेइस्मि रक्ष माम । 


असूयकाय मां मा दास्तथा स्यां बोयवत्तमा ॥ ११४ K 


विद्या ब्राह्मणमिति ॥ विद्याधिष्ठात्री देवता कंचिदध्यापकं ब्राह्मणमाग- 
त्यवमवदत्‌ 'तवाहं निधिरस्मि । मां रक्ष । अमूयकादिदोषवते न मां वदेः। 
तथा सत्यातशयन वीयबती भूयासम्‌'। तथा च 'छान्दोग्यब्राह्मणम्‌--विद्या 
ह व ब्राह्मणमाजगाम तवाहमस्मि त्वं मां पालय, अनहते मानिने नैव मा दाः, 
गोपाय मां, श्रयसी तथाहमस्मि' इति ॥ ११४ ॥ 

११४. विद्या ब्राह्मण के पाम आकर वोली--'तेरी निधि हूँ, मेरी रक्षा 


कर, मुझ असूया करन वाले को मत दे तथा [में] वीयवत्तमा (सर्वाधिक शक्ति 
वाली) हो जाऊं । 


११४. असूया--गणंप दोषारोप: । 

निरुक्त २.८.१ 

विद्या ह व ब्राह्मणमाजगाम गोपाय मे शेवधिष्टेऽहमस्मि । 
असूयकायानृजेऽयताय न मां ब्रूया वीर्यवती यथा स्याम्‌ । 


Fi 
d 
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यमव तु ata विद्यान्नियतं ब्रह्मचारिणम्‌ । 
तस्म मां ब्रहि विप्राय निधिपायाप्रमादिने ॥ ११५ N 


यमेवेति ॥ यमव पुनः शिष्यं शुचि नियतेन्द्रिय ब्रह्मचारिणं जानासि तस्मे 
विद्यारूपनिधिरक्षकाय प्रमादरहिताय मां वद ॥ ११५ ॥ | 
११५. जिसे पवित्र जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी जाने, उस निधि की रक्षा करने 
वाले अप्रमादी विप्र के लिए ही मुझे कह (मेरा अध्यापन कर) । 
ब्रह्म यस्त्वननृज्ञातमधोयानादवाप्नुयात्‌ । 
स ब्रह्मास्तयसंय॒क्तो नरक प्रतिपद्यत ॥ ११६॥ 
ब्रह्मेति ॥ यः पुनरभ्यासार्थमधीयानादन्यं वा कंचिदध्यापयतस्तदनुमति- 
रहितं वेदं गृहणाति स वेद्वस्तेययूक्तो नरकं गच्छति, तस्मादेतन्न कतव्यम्‌।। ११६॥ 
११६. जो बिना अनुज्ञा लिए पढ़ने वाळे से ब्रह्म (वेद, वेदिक ज्ञान) को 
प्राप्त कर ले, ब्रह्म की चोरी से युक्त वह नरक को प्राप्त होता है । 
लौकिक वेदिकं वापि तथाध्यात्मिकमेव च ५ 
आददोत यतो ज्ञानं तं पुवमभिवादयत्‌ ॥ ११७॥ 
लौकिकमिति ॥ लौकिकमर्थशास्त्रादिज्ञान, वदिक वेदार्थज्ञानं, आध्या- 
त्मिक ब्रह्मज्ञानं, यस्मात्तु गृहणाति तं बहुमान्यमव्ये स्थितं प्रथममभिवादयत्‌ । 
लौकिकादिज्ञानदातृणामव त्रयाणां समवाये यथोत्तरं मान्यत्वम्‌ ॥ ११७॥। 
११७. लौकिक अथवा वदिक तथा आध्यात्मिक ज्ञान जिससे ग्रहण करे, 
पहले उसे अभिवादन करे । 


११५. प्रथम पङ्क्तो विद्यात्‌, इति प्रथमपुरुषकवचन, ट्वितीयपंक्तौ 
च ब्रूहि इति मध्यमपुरुषकववनम्‌ । यदि प्रथमपङक्तौ विद्या नियतम्‌ इति 
स्थात्तदा साधीयश्छन्दोभङ्गोऽपि न भवति। अथवा समाधानमिदं स्यात्‌ 
कश्चिदपि विद्यात्‌ । यदि त्वं प्रत्यक्षं नापि जानासि, तथापि ब्रहि यदि करि्चिदाप्तो 
जानाति । 


सावित्रोमात्रसारोषपि वरं विप्रः स॒यन्त्रितः । 
नायन्त्रितस्त्रवेदोऽपि सर्वाशी सवविक्रयो ॥ ११८॥ 


सावित्रीति ॥ सावित्रीमात्रवेत्तापि वर सुयन्त्रितः शास्त्रनियमितो fas- 
Rafa, नायन्त्रितो वेदत्रयवेत्तापि निषिद्धभोजनादिशीलः प्रतिषिद्धविक्रता 
च । एतच्च प्रदर्शनमात्रम्‌ । सुयन्त्रितः शब्देन विधिनिषधनिष्ठत्वस्य विवक्षित- 
त्वात्‌ ॥ ११८ ॥ 

११८. सावित्रीमात्र सार वाला (अर्थात्‌ जिसने केवल सावित्री पढ़ी है 
और उसका जप करता है), (परन्तु) सुनियन्त्रित विप्र उत्कृष्टतर (बेहतर) 
है; तीनों वेदों [को जानने] वाला भी सब-कुछ खाने वाला, सब-कुछ बेचने 
वाला अनियन्त्रित विप्र [अच्छा] नहीं । 

शय्यासनेऽध्याचरित श्रेयसा न समाविशत्‌ । 
शय्यासनस्थइचवनं प्रत्य॒त्यायाभिवादयत्‌ ॥ ११९ ॥ 

शय्येति ॥ शय्या चासनं च शय्यासनं 'जातिरप्राणिनाम्‌’ (पा. २।४।६) 
इति द्वन्द्वेकवऱद्भावः । तस्मिञ्छेयसा विद्याद्यधिकेन गुरुणा चाध्याचरिते 
साधारण्येन स्वीकृते च तत्कालमपि नासीत । स्वयं च शय्यासनस्थो गृरावागते 
उत्थायाभिवादन कुर्यात्‌ ॥ ११९ ॥ 

११९. [अपन से | उत्क्रष्टतर | TR आदि] से ग्रहण किय गए शय्या 
और आसन पर न बैठ | यदि शय्या या आसन पर बेठा हो [तो अपने से उत्कृष्ट- 
तर] इस (गुरु आदि को) प्रत्युत्यान करके अभिवादन करे । 

. अस्याथवादमाह-- | 
` ऊध्व प्रांणाह्म त्क्रामन्ति यनः स्थर्विर आयति । 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्याँ पुनस्तान्प्रतिपद्यत ॥ १२० N 
अध्वमिति ॥ येस्माद्यूनो$ल्पवयसो वयोविद्यादिना स्थविरे आयति आग- 
N 

११९. प्रत्युत्यानच्उठकर किसी की ओर सन्मानपूर्वक जाना--अगवानी 

करना । ` , 1 
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च्छति सति प्राणा ऊध्व उत्क्रामन्ति देहाद्बहिनिगन्तुमिच्छति तान्वृद्धस्य प्रत्यु- 
त्थानाभिवादाभ्यां पुनः सुस्थान्करोति । तस्माद्‌ वृद्धस्य प्रत्यृत्थायाभिवादन 
कुर्यात्‌ ॥ १२० ॥ 

१२०. [आय, विद्या आदि से] वद्ध के आते हुए होने पर युवक के 
प्राण ऊपर को ओर उठते हैं (देह से बाहर जाने को हाते हैं), [वह] प्रत्युत्थान 
और अभिवादन से उन्हं फिर प्राप्त करता है (सुस्थ, सुप्रतिष्ठित करता है) 

इतश्च फलमाह 

अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसविनः 
चत्वारि संप्रवधन्त आयुविद्या यशो बलम्‌ ॥ १२१ N 


अभिवादनशीलस्यति ॥ उत्थाय सवदा वृद्धाभिवादनशीलस्य वद्धसेवि- 
नश्च आयूः-प्रज्ञा-यशो-बलानि चत्वारि सम्यक्‌ प्रकषण वघन्ते ॥ १२१ f | 
१२१. अभिवादन शील वाले, नित्य वृद्धो का उपसेवन (सेवा, संगति) 
करने वाले के चार Ga बढ़ते हैं आयु, विद्या, यश [ओर] बल । 
संप्रत्यभिवादनविधिमाह-- 
अभिवादात्परं विप्रो ज्यायांसमभिवादथन्‌ । 


असौ नामाहमस्मीति स्वं नाम परिकोतयत्‌ ॥ १२२ ॥ 

अभिवादात्परमिति ॥ वृद्धमभिवादयन्‌ विप्रादिरभिवादात्परं अभिवादय' 
इति झब्दोच्चारणानन्तरम्‌ 'अमुकनामाहमस्मि' इति स्वं नाम परिकीर्तयत्‌ । 
अतो नामशब्दस्य विशेषपरत्वात्स्वनामविशेषोच्चारणानन्तरमभिवादनवाक्य 
नामशब्दोऽपि प्रयोज्य इति मंधातिथि-गोविन्दराजयोरभिघानमप्रमाणम्‌ । अत 
एव गौतमः--(६।१) “स्वनाम प्रोच््याहमभिवादय इत्यभिवदेत्‌' । साङख्यायनो- 
ऽपि असावह भो इत्यात्मनो नामादिशत' इत्य॒कतवान्‌ । यदि च नामशब्दश्रवणा- 
तस्य प्रयोगस्तदा अकारश्चास्य नाम्नोऽन्ते’ (२1१२५) इत्यभिधानात्प्रत्यभि- 
वादनवाक्ये नामशब्दोच्चारणं स्यान्न च तत्कस्यचित्संमतम्‌ ॥ १२२ N 

१२२. अपने से बड़े का अभिवादन करता हुआ विप्र अभिवादन के बाद 
वह नाम वाला में हूँ , इस प्रकार अपना नाम कीतित करे (कहे) । 


१०८ i 


नामधेयस्य ये केचिदभिवादं न जानते । 
तान्प्राज्ञो$हमिति ब्रयात्त्त्रयः सर्वास्तथव च ॥ १२३ ॥ 


नामधयस्यति ॥ नामवेयस्य उच्चारितस्य सतो य केचिदभिवाद्याः सस्कृ- 

तानभिजञतयाभिवादमभिवादार्थ न जानन्ति तान्प्रत्यमिवादनेऽप्यसमथत्वात्प्राञ्ञ 

| इत्यभिवाद्यगक्तिविज्ञोऽमिवादयिता अभिवादयऽहम्‌' इत्यव ब्रूयात्‌ । स्त्रियः 

` सर्वास्तथैव ब्रयात्‌ ॥ १२३ ॥ 

१२३. जो कोई नाम के (नाम के उच्चारण करने पर) अभिवाद को 

(अभिवादन के अर्थ को) नहीं जानते हैं उन्ह बुद्धिमान्‌ में हूँ इस प्रकार कहे । 
सब स्त्रियों को भी एसा कहे । 
भोःशब्दं कीतसदन्ते स्वस्य नाम्नोऽभिवादनं । 


नाम्नां स्वरू॑भावो. हि भोभाव ऋषिभिः स्मृतः ॥ १२४॥ 
भोःआब्दमिति ॥ अभिवादने यन्नाम प्रयुक्तं तस्यान्ते भोःशब्दं कीर्तयद- 
'भित्राद्यसंवोधनाथम्‌ । अब एवाह--तम्नामिति ॥ भो इत्यस्य यो भावः सत्ता 
सोऽभित्राद्यनाम्नां स्वरू्यमभाव ऋषिभिः स्मृतः । तस्मादेवमभिवादनवाक्यम्‌ 
अभिवादय गुभगर्माहमस्मि भोः ॥ १२४ ॥ 

१२४. अभिवादन में अपने नाम के अन्त म भो: शब्द कहे, क्योंकि 
ऋषियों के द्वारा भोभाव (भो की सत्ता या स्वरूप) नामों का स्वरूपभाव (स्व- 
रूपात्मक मत्ता) कहा गया है--अर्थात्‌ 'भो' सभी नामों का स्वरूप है, इसमें 
सब नाम आ जाते È | | | 

आयुष्मान्भव सौम्येति वाच्यो विप्रोऽभिवादने । . 
अकारइचास्य नाम्नोऽन्त वाच्यः पूर्वाक्षरः प्लतः ॥ १ KA Sa 
आयुप्मानिति ॥ अभिवादने कृते प्रत्यभिवादयित्रा अभिवादको विप्रादिः 
'आय॒प्मान्भव सौम्य' इति वाच्यः। अस्य चाभिवादकस्य यन्नाम तस्यान्ते 
योऽकारादिः स्वरो नाम्नामकारान्तत्वनियमाभावात्स प्लुत: कार्य: । स्वरापेक्षं 
चेदकारान्तत्वं व्यञ्जनान्तेऽपि नाम्नि संभवति। पूवं नामगतमक्षरं संश्लिष्ट 
. यस्य स पूर्वाक्षरस्तेन नागन्तुरपकृष्य चाकारादिः स्वरः प्लतः कार्यः । एतच्च 


। 
| 
। 
॥ 
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वाक्यस्य टः प्लूत उदात्त” (८।२।८२) इत्यस्यानुवत्तौ प्रत्यभिवादेऽशद्रे 
(८।२।८३) इति cad स्मरन्पाणिनिः स्फुटमुक्तवान्‌ । व्याख्यातं च वृत्तिकृता 
वामनेन--टेरिति किम्‌, व्यञ्जनान्तस्यव टेः wat यथा स्यात्‌’ इति । तस्मा- 
दीदुशं प्रत्यभिवादनवाक्यं 'आयुष्मान्भव सौम्य शुभशर्मन्‌', एवं क्षत्रियस्य बल- 
वमन्‌, एवं वश्यस्य ‘aqua’. प्लतो राजन्यविशां वा' (वा. ४८६५) इति 
कात्यायनवचनात्क्षत्रियवश्ययोः Ta प्लतो न भवति । शूद्रस्य प्लृतो न कायः, 
‘wag’ (८।२।८३) इति पाणिनिवचनात्‌ । स्त्रियामपि faga: (वा. 
४८६४) इति कात्यायनवचनात्तस्त्रियामपि प्रत्यभिवादनवाक्ये न प्लतः । 
गोविन्दराजस्तु ब्राह्मणस्य्‌ नाम्नि शर्मोपपदं नित्यं प्रागभिधाय प्रत्यभिवादन- 
वाक्य 'आयुष्मान्‌ भव सौम्य भद्र इति निरुपपदोदाहरणसोपपदोदाहरणान- 
भिज्ञत्वमंव निजं ज्ञापयति। धरणीधरोऽपि ‘आयुष्मान्‌ भव सौम्यः इतिसंबुद्धि- 
विभक्त्यन्तं मनुवचनं पव्यन्नप्यसंबृद्धिप्रथमकवचनान्तममुकशर्मत्युदाहरन्वि- 
चक्षणरप्युपेक्षणीय एव ॥ १२५ N 
१२५. अभिवादन करने पर विप्र आयुष्मान्‌ हो सौम्य इस प्रकार कहा 

जाना चाहिए। और नाम के अन्त मे अकार (अकारादि स्वर) प्लत कहा जाना 
चाहिए (तथा व्यञ्जनान्त शब्दों का पहला अक्षर (स्वर) [प्लत कहा जाना 
चाहिए | 

यो न वत्त्यभिवादस्य विप्रः प्रत्यभिवादनम्‌ । 

नाभिवाद्यः स विदुषा यथा शद्रस्तथव सः ॥ १२६ ॥ 


` यो न वेत्तीति ॥ यो विप्रोऽभिवादनस्यानुरूपं प्रत्यभिवादनं न जानात्य- 
>सावभिवादनविदुषापि स्वनामोच्चारणाद्युवतविधिना शूद्र इव नाभिवाद्यः। 
'अभिवादयेऽहम्‌' इति शब्दोच्चारणमात्रं तु चरणग्रहणादिशृग्यमनिपिद्धम्‌ । 
प्रागुक्तत्वात्‌ ॥ १२६॥ ` ॒ 
१२६. जो विप्र अभिवादन के प्रत्यभिवादन को नहीं जानता, विद्वान्‌ के 
द्वारा वह अभिवादन नहीं किया जाना चाहिए; क्योंकि वह जेसा शूद्र, वसा ही 
हे (शूद्र के समान है) । 


ब्राह्मणं कुशलं प॒च्छत्क्षत्रबन्धुमनामयम्‌ । 
वश्यं AY समागम्य शूद्रमारोग्यमेव च ॥ १२७॥ 
ब्राह्मणमिति ॥ समागम्य समागम कृते अभिवादयमवरवयस्क समान- 
चयस्कमनभिवादकमपि ब्राह्मणं कुशलं क्षत्रियमनामयं, वेश्यं क्षेमं, शद्रमारोष्पं- 
[च्छत्‌ । अत एवापस्तम्बः--कुशलमवरवयसं समानवयसं वा fat पृच्छत्‌, 
अनामथं क्षत्रियं, क्षेमं वेश्य, आरोग्यं शूद्रम्‌ । अवरवयसमभिवादकं वयस्य- 
मनभिवादकमपी'ति मन्वथमवापस्तम्बः स्फुटयति स्म । गोविन्दराजस्तु THT 


णात्प्रत्यभिवादकस्यव कुशलादिप्ररनमाह । तन्न; अभिवादकेन सह 
समागमस्वान्प्राप्तत्वात्‌। समागम्यति निष्प्रयोजनानुवादप्रसङ्गात्‌। अतः 
कुशलक्षेम शब्दयो रनामथारोग्यपदयोश्च समानार्थत्वाच्छब्दविशेषोच्चारणमेव 


विवक्षितम्‌ ॥ १२७ ॥ 


१२७. मिलकर (मिलने पर) ब्राह्मण से कुशल पूछ, क्षत्रिय से | नीरोगता, 
वश्य से क्षेम और शूद्र से आरोग्य । 
(> अवाच्यो दीक्षितो नाम्ना यवीयानपि यो भवत्‌ । 
`` भोभवत्पुवकं त्वनमभिभाषत धमवित्‌ ॥ १२८ it 
अवाच्य इति ॥ प्रत्यभिवादनकाले अन्यदा च दीक्षणीयातःप्रभृत्यावभृथ- 
स्नानात्कनिष्ठोऽपि दीक्षितो नाम्ना न वाच्यः, कितु भोभवच्छब्दपूवकं दीक्षि- 


तादिशब्दरुत्कर्षाभिघायिभिरेव धामिकोऽभिभाषत--भो दीक्षित, इदं कुरु, 
भवता यजमानेन इदं क्रियताम्‌, इति ॥ १२८ ॥ 


१२७. कुशलम्‌ =कल्याणम्‌ । १/कुश Tat वृषादित्वात्‌ कलन । अथवा 
कुं पापं तस्मात्‌ शलति गच्छति पृथक्त्वं प्राप्नोतीत्यथेः । 

आमयम्‌--आमं तापं रुग्णावस्थां वा यात्यननेत्यामयः । 

आमयस्याभाव:--अनामयम्‌ । 

क्षेमः-क्षि+मन्‌ (उष्णादि १.१३९) लब्धरक्षणम्‌ । 

आरोग्यम्‌-अरोगस्य भावः (ष्यज्‌) । 
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१२८. दीक्षित को नाम से नहीं पुकारा जाना चाहिए, भले ही वह छोटा 
हो; धमं को जानने वाला इससे भो या 'भवत्‌'पूवक (भो या भवत्‌' शब्दों के 
प्रयोग के साथ) बातचीत करे । 

परपत्नी तु या स्त्रो स्यादसंबन्धा च योनितः । 
तां ब्रया:द्भूवतीत्येवं सुभग भगिनोति च ॥ १२९ N 
परपत्नी त्विति ॥ या स्त्री परपत्नी भवति, असंबन्धा च योनित इति 
aafaa भवति तामनृपयुक्तसंभाषणकाले भवति, सुभग भगिनि इति वा 
वदेत्‌ । परपत्नी ग्रहणात्‌ कन्यायां नष विधिः । स्वसुः कन्यादेस्तु 'आयृष्मती'- 
त्यादिपदरभिभाषणम्‌ ॥ १२९ ॥ 

१२९. दूसरे की पत्नी तथा जो स्त्री योनि से (अपने से) सम्बन्ध रखने 

वाली न हो उसे 'भवति, सुभग और भगिनि' इस प्रकार पुकारे । 
मातलांश्च पितव्यांश्च इवशुरानृत्विजो गुरून्‌ | 
असावहमिति ब्रयात्प्रत्यत्थाय यवोयसः ॥१३०॥ 


मातुलांश्चेति ॥ मातुलादीनागतान्कनिष्ठानासनादुत्थाय 'असावहम्‌ 
इति वदेत्‌ नाभिवादयेत्‌ । असाविति स्वनामनिदेशः, 'भूयिष्ठाः खलु गुरवः’ 
इत्युपक्रम्य ज्ञानवृद्धतपोवृद्धयोरपि हारीतेन गुरुत्वकीतनात्तयोशच कनिष्ठयो- 
रपि संभवात्तद्विषयोऽय गुरु शब्द: tl १३० ॥ 

१३०. आय में छोटे [भी] मामओं, चाचाओं, ससुरों, ऋत्विजों (पुरो- 
हितों) तथा गुरुओं को प्रत्युत्थान करके वह में हूँ इस प्रकार कहे । 


१२८. दीक्षित--श्रौत यज्ञ के लिए जिसने अवभूथ स्नान किया हे । 
दीक्षा जाताऽस्य । अथवा दाक्ष कत्तरि क्तः । सोमपानविशिष्टयागकर्त्ता । 
अथवा गुरुमखाद्‌ गृहीतमन्त्रः | दीक्षा--यजनम्‌, पूजनम्‌, ब्रतसंग्रहः-- ( हेमचन्द्रः) । 
गरुम्खात्स्वेष्टदेवमत्रग्रहणम्‌ । 

ददाति दिव्यतां तावत्‌ क्षिणृयात्‌ पापसन्ततिम्‌ । 
तेन दीक्षेति विख्याता मुनिभिस्तन्त्रपारगः ॥--गौतमीयतन्त्रम्‌, ७.२ 
१२९. योनितः ससंबन्धा-बहिन इत्यादि । 
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मातृष्वसा मातुलानो इवश्ररथ पितृष्वसा । 
संपूज्या गुरुपत्नीवत्समास्ता गुरुभायया ॥ १३१ N 
मातष्वसेति ॥ मातृष्वस्रादयो गुरुपत्नीवतपरत्युत्थानाभिवादनासनदाना- 
दिभिः संपूज्याः | अभिवादनप्रकरणादभिवादनमव संपुजनं विज्ञायत इति 
समास्ता इत्यवोचत्‌ । ग्रुभार्यासमानत्वात्प्रत्युत्थानादिकमपि कायमित्यथः ॥ 
` १३१. मासी, मामी, सास, बुआ, गुरुपत्नी के समान संपूज्य है; वे 
गुरुपत्नी के समान हैं । 
भ्रातुर्भार्योपसंग्राह्या सवर्णाऽहन्यहन्यपि | 
विप्रोष्य तपसंग्राह्या ज्ञातिसंबन्धियोषितः ॥ १३२ ॥ 


म्रातुर्मायति ॥ श्ातुः सजातीया भार्या ज्येष्ठा पूजाप्रकरणादुपसंग्राह्या 
पादयोरभिवाद्या । अहन्यहनि प्रत्यहमव। अपिरेवार्थ। ज्ञातयः पितृपक्षाः 
पितृव्यादयः, संबन्धिनो मातृपक्षाः श्वशुरादयश्च, तेषां पत्यः पुनविप्रोष्य 
प्रवासारप्रत्यागतेन वाभिवाद्याः, न तु प्रत्यहं नियम :॥ १३२ ॥ 

१३२. भाई की सजातीय भार्या प्रतिदिन ही चरणों में अभिवादनीय है । 
ज्ञातियों से सम्बन्ध वाली स्त्रियाँ प्रवास से लोटन पर चरणों में अभिवादनीय 
हँ । 

पितुभगिन्यां भातुइच ज्यायस्यां च स्वसयपि । 

मातृवदुत्तिमातिष्ठेन्माता ताभ्यो गरीयसी ॥१३३॥ 

पितुर्भगिन्यामिति ॥ पितुर्मातुश्च भगिन्यां ज्येष्ठायां चात्मनो भगिन्यां 

मातृवदत्तिमातिष्ठत्‌ । माता पुनस्ताभ्यो गुरुतमा । ननु “मातृष्वसा मातुला- 
नी' (२।१३१) इत्यनेनेव गुरुपत्नीवत्पूज्यत्वमुकतं किमधिकमनेन बध्यते ? 
उच्यते-इदमव माता ताभ्यो गरीयसी” इति । तेन पितुष्वस्नानृज्ञायां दत्तायां 
मात्रा च विरोध मातुराज्ञाऽनुष्ठेयति; अथवा पूर्व पितृष्वर्सादेर्मातृवत्पृज्य- 
त्वमुक्तम्‌ । अनेन तु स्नहादिवृत्तिरप्यतिदिश्यत इत्यपुनरुवित: ॥ १३३ N 


१२२. ज्ञाति-पिता और माता के पक्ष के रिश्तेदार चाचा, नाना इत्यादि। 
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१३३. पिता की बहन में तथा माता की बडी बहन में माता के समान 
वृत्ति रखे । माता उनसे बडी है। भाव यह है कि इन सबका सन्मान करे । 
पर माँ इनसे बड़ी है अर्थात्‌ तुलना का अवसर आ पड़े तो माँ की आज्ञा-सेवादि 
इन सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण समझ । 


दशाब्दास्य TTY पञ्चाब्दास्य कलाभताम । 


त्र्यन्दपुव श्रोत्रियाणां स्वल्पेनापि स्वयोनिष ॥१३४॥ 


दशाब्दाख्यमिति ॥ दश अब्दा आख्या यस्य तहशाब्दाख्य पौरसख्यम्‌ । 
अयमर्थ:--एकपुरवासिनां वक्ष्यमाणविद्यादिगुणरहितानामेकस्य दशभिरब्दं 
ज्यष्टत्वे सत्यपि सख्यमाख्यायते | 'पुर' ग्रहणं प्रदर्शनार्थ, तेनेकग्रामादिनिवासि- 
नामपि स्यात्‌ । गीतादिकलाभिज्ञानां पञ्चवषपयन्तं सख्यं, श्रोत्रियाणां 
त्र्यब्दपयन्त, सपिण्डष्वत्यन्ताल्पेनव कालेन सह सख्यम्‌ । अपिरेवार्थं । सर्व 
त्रोक्तकालादृध्व ज्य ष्ठव्यबहारः ॥ १३४ N 

१३४. [एक ही] नगर में रहने वालों का सख्य दस वप का कहा गया 
है, गीतादिकलाभिज्ञों का पाँच वर्ष का कहा गया है, श्रोत्रियों का तीन वष 
तक का, सपिण्डों का अत्यन्त थोड़े काल का भी । 


ब्राह्मण दशवष तु शतवष तु भूमिपम्‌ । 
पितापुत्रो विजानीयाद्‌ ब्राह्मणस्तु तयोः पिता ॥ १३५ ॥। 


ब्राह्मणमिति i दशवष व्राह्मणं, शतवर्षं पुनः क्षत्रियं पितापुत्रौ विजा- 
नीयात्‌ । तयोमध्य दशवर्षोऽपि ब्राह्मण एव क्षत्रियस्य शतवषस्यापि पिता। 
तस्मात्पितुवदसौ तस्य मान्यः ॥ १३५ ॥ 


१३३. जननी जन्मभमिइच स्वर्गादपि गरीयसी । 

१३४. भाव यह है कि हमारे नगर म जो रहता हे यदि हम से आय में 
दस वष बड़ा भी हो तो हमारा उसका संवन्ध मित्रता का माना जायगा । परन्तु 
गीतादिकलाभिश्ञों के साथ हमारा मित्रता का संबन्ध तभी माना जायगा जब कि चे 
५ वषं तक बड़े हों। उससे बड़ हों तो उन्हं बजरग माने। इसी प्रकार आग 
समझना चाहिए । 
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१३५. दस वष के ब्राह्मण को तथा सौ वष क॑ राजा को पितापुत्र जानो । 
उन दोनों में ब्राह्मण ही पिता हे [चाहे उसकी आय कुछ भी हो] । 


वित्तं et © Ay \ 
वित्तं बन्धुवयः कम विद्या भवति पञ्चमो । + 


N 


एतानि मान्यस्थानानि गरीयो यद्यदुत्तरम्‌ ॥ १३६ ॥ ~ 
वित्तमिति ॥ वित्तं न्यायाजित धनं, वन्धुः पितृव्यादि:, वयोऽधिकवयस्कता, 
कम श्रौतं स्मार्त च, विद्या वेदार्थतत्त्वज्ञानं, एतानि पञ्च मान्यत्वकारणानि । एषां 
मध्य यद्यदुत्तर तत्तत्पूर्वस्माच्छ ष्ठमिति बहुमान्यमेलके बलाबलमुक्तम्‌ ॥ १३६ ॥ 


१३६. न्यायाजित धन, वन्धु, आय्‌, कर्म और पाँचवीं विद्या--य सन्मान 
वा आदर के स्थान हैं--[ इन में भी] वाद बाद का अधिक बड़ा है । 


पञ्चानां त्रिषु aug भूयांसि गुणवन्ति च । 
थत्र स्युः सोऽत्र मानाहः शृद्रोषपि दशमों गतः ॥ १३७ ॥ 


पञ्चानामिति ॥ त्रिषु ary ब्राह्मणादिष पञ्चानां वित्तादीनां मध्य यत्र 
पुरुष पूर्वमप्यनेक भवति . स एवोत्तरस्मादपि मान्य: । तेन वित्तबन्धयुक्तो 
वयोधिकान्मान्यः | एवं वित्तादित्रययुक्तः कर्मवतो मान्यः । वित्तादिचतुष्टय- 
युक्तो विदुषो मान्यः। गुणवन्ति चेति प्रकपवन्ति। तेन द्वयोरेव विद्यादिसत्त्वे 
प्रकर्षो मानहेतुः। west दशमीमवस्थां नवत्यधिकां गतो द्विजन्मनामपि 
मानाहः । शतवर्षाणां दशधा विभाग दशम्यवस्था नवत्यधिका भवति ॥१३७॥ 

१३७. तीनों वर्णो (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वद्य) में, [इन] पाँचों में अधिक 
और गुण वाला जहाँ हो, वह [अपेक्षाकृत, अधिक] मान के योग्य है। दसवें 


“Ps, 
च 


१३६. अयं रलोकोऽवघयः। आर्याणां निरतिशयमुच्चचारिच्यं प्रकटयत्ययम्‌ ! 
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[दशक] को कार क अर्थात्‌ ९० वष से अधिक आयु का, शुद्र भी 
[ अपेक्षाकृत अधिक ] मान के योग्य हे । 
अयमपि पूजाप्रकारः प्रसङ्गादुच्यते-- 
चक्रिणो ददामोस्थस्य रोगिणो भारिणः स्त्रिया 
स्नातकस्य च राज्ञश्च पन्था देयो वरस्थ च॥ १३८॥ 


afam इति ॥ चक्रयृकतरथादियानारूढस्य, नवत्यधिकवयसः, रोगातस्य, 
भारपीडितस्य, स्त्रिया, अचिरनिवत्तसमावतनस्य, देशाधिपस्य, विवाहाय 
प्रस्थिनस्य पन्थास्त्यक्तव्यः । त्यागार्थत्वाच्च ददातेन चतुर्थी ॥ १३८ ॥ 

१३८. चक्री (चक्र से युक्त रथ आदि पर आरूढ़ ), ९० से अधिक आयु 
में स्थित, रोगी, जिसने भार उठा रखा हैं, स्वी, स्नातक, राजा तथा वर को 
मार्ग दिया जाना चाहिँए अर्थात्‌ जव इनमें से कोई आरहा हो तो रास्ता छोड़ 
कर एक ओर,खड़ा हो जाए । 

` तेषां तु समवेतानां मान्यो स्नातकपाथिवो । 
राजस्नातकयोइचेव स्नातको नपमानभाक ॥ १३९ ॥ 


तेपामिति॥ तेषामकत्र मिलितानां देशाविपस्तातकौ मान्यो । राजस्नात- 
कयोरपि स्नातक एव राजापेक्षया मान्यः । अतो “राज शब्दोऽत्र पूवश्लोके न 
केवळजातिवचनः। क्षत्रियजात्यपेक्षया ब्राह्मणं दशवष तु (२।१३५) इत्यनेन 
ब्रादाणमात्रस्य मा्यत्वाभिवानात्‌ स्नातकग्रहणवयर्थ्याच्च ॥ १३९ N 


rir 


१३७. अत्र कुल्लकेन य आशयः प्रकटीकृतो न वय तमनुमादामह्‌ | 

कथितं गरीयो यद्यदरत्तरम' इति । एतदनमत्य वयो faa- 
वन्ध्यां गरीयो गणवत्तर वा । अतः कुल्लकस्यद कथनं वित्तबन्धृयक्तो 
वयोऽविकान्मान्य' इत्यादि न साध । इति तु केवळ भूयांसि इत्यनृसारि। 
गणवन्ति' इत्यप्यनेन aiga विचारणीयम्‌ । यत्रोभयमपि स्यात्स मानाह्‌- 
तर: । अनेन वित्तविद्यावान मनुष्यः केवलं विद्यावत उत्क्ृष्टतरो भविष्यति 
परन्तु वित्तबन्धुवान्‌ केवलं विद्यावत उत्कृष्टतरं न भविष्यति । आं, दशमीं 
गतः सर्वोऽपि मानार्हतमः--तात्पयमिद यन्नवत्यनन्तर वय एव मानाहतमम्‌ । 
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१३९. इकटठ हुए हुए इनमें स्नातक और राजा मान्य हें । राजा और 
स्नातक म भी स्नातक राजा से अधिक मान का भागी हे । 
आचार्यादिशब्दाथमाह--- 
उपनीय तु यः शिष्यं वदमध्यापयद्‌ दिजः । 
सकल्पं सरहस्यं च तमाचाय प्रचक्षत ॥ १४०॥ 
उपनीय ति ॥ तः शब्देरिह शास्त्र प्रायो व्यवहारात्‌ । यो ब्राह्मणः fae- 
मपनीय कल्परहस्यसहितां वेदशाखां सर्वामध्यापयति तमाचार्यं पूर्वं मुनयो 
वदन्ति । कल्पो यज्ञविद्या, रहस्यमुपनिषत्‌ । वेदत्वेऽप्यूपनिषदां प्राघान्यवि- 
_ कक्षया पृथङ्निर्देशः ॥ १४० N 
१४०. जो द्विज उपनयन करके शिष्य को यज्ञविद्या के साथ तथा उप- 
निषत्‌ के साथ वेद पढ़ाये उसे आचाय कहते हैं । 
एकदेशं तु वदस्य वदा द्कान्यपि वा पुनः । 
योऽध्यापयति व॒त्त्ययमपाध्यायः स उच्यते ॥ १४१ ॥ 
एकदेशमिति ॥ वेदस्यकदेशं मन्त्रं ब्राह्मणं च वेदरहितानि व्याकरणादी- 
न्यङ्गानि यो वृत्त्यथमध्यापयति स उपाध्याय उच्यते॥ १४१॥ 
१४१. वेद के एक भाग को अथवा वेदाङ्गो को जो वृत्ति के लिए पढ़ाता 
है, वहू उपाध्याय कहलाता है | 
निषकादोनि कर्माणि यः करोति यथाविधि । 
संभावयति चान्नन. स विप्रो गुरुरुच्यते॥ १४२ ॥ 


१४०. आचायः-_आचायः कस्मात्‌ ? 

आचार ग्राहयत्याचिनोत्यर्थानाचिनोति बुद्धिमितिवा ।--निरुक्तम्‌ १.४. 

१४१. अत्रदमवघेयं यद्‌ यो वृत्त्यर्थं पाठयति स आचार्यपदभाक कदाचिदपि 
न भवति | १ च 
कालिदासो मालविकाग्निमित्रे-- K 
यस्यागमः केवलजीविकाय त ज्ञानपण्यं वणिजं वदन्ति 


केला ah = 
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निर्षकादीनीति ॥ निषेको गर्भाधानं, तेन पितुरयं गुरुत्वोपदेशः। गर्भा- 
घानादीनि संस्कारकर्माणि पितुरुपदिष्टानि यथाशास्त्रं a: करोति, अन्नेन च 
संवर्घयति स विप्रो गुरुरुच्यते ॥ १४२ ॥ 

१४२. जो यथाविषि गर्भाधान इत्यादि कमं करता हे और अन्न से 
{शिश को] बढ़ाता है वह विप्र गुरु कहलाता हे । 

५ अग्न्याधेयं पाकयज्ञानग्निष्टोमा दिकान्मखान । 
यः करोति वृतो यस्य स तस्यत्विगिहोच्यत ॥ १४३ ॥ 

अग्न्याधयमिति ॥ आहवनीयाद्यग्न्युत्पादक॑ कर्माग्न्याधेयं, अष्टकादी- 
न्याकयज्ञान्‌, अग्निप्टोमादीन्यज्ञानन्कृतवरणो यस्य करोति स तस्यत्विगिह 
शास्त्रेउभिवीयते । ब्रह्मचारिधमप्वनुपयुक्‍तमप्यृत्विग्लक्षणमाचार्यादिवदत्विजो$पि 
मान्यत्वं दशयितु प्रसङ्गादुक्तम्‌ ॥ १४३ ॥ 

१४३. अग्न्याधेय, पाकयज्ञ, अग्निप्टोम इत्यादि यज्ञ, वरण किया हुआ जो 
जिसके लिए करता है वह उसका ऋत्विक कहलाता है । 


य आवृणोत्यवितथं ब्रह्मणा श्रवणावभो । 
स माता स पिता ज्ञयस्तं न द्र ह्यत्कदाचन ॥ १४४ ॥ 


य॒ आवृणोतीति ॥ य उभौ कणौ अवितथमिति वरणस्वरवगुण्यरहितेन 
सत्मरूपेण वेदेनापूरयति स माता पिता चज्ञयः। महोपकारकत्वगृणयोगा- 
दयमव्यापको माता-पितृ'वाब्दवाच्यस्तं नापकूर्यात्‌ । कदाचनेति गृहीते 
वेदे ॥ १४४ ॥ 


१४२. गुरुः-सम्माननीयः । [अत्र] पिता । 

१४३. अग्न्याध्ययः~अग्निराधेयो यत्र । 

पाकयज्ञ:--पाकसाध्यो यज्ञः | चरुपाकेन कर्तव्य यज्ञभेद: | स च यज्ञो 
वुपोत्सर्गादि होम: । ब्रह्मायज्ञादन्य पञ्चमहायज्ञान्तगंता वश्वदेवहोमबलिकमे- 
नित्यश्चाद्धातिथिभोजनात्मकाश्चत्वारः पाकयज्ञाः V 

अग्निष्टोमः--अग्नेः स्तोमः स्तुतिसाधनं तृचसमृदायोऽवसानेऽत्र । अथवा 
अग्नीनां स्तोमः | यागविशषः | 
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१४४. जो ठीक-ठीक (पूर्णतया सम्यक रीति से) दोनों कानों को वेद 
विदज्ञान) से पूरित करता हे (भरता है), उसे माँ और वाप जानना चाहिए; 
उसके प्रति कभी द्रोह न करे । 

उयाध्यायान्दशाचाय आचार्याणाँ इतं पिता । 
सहस्रं ठ fame गाॉरवणात्रिच्यत ॥ १४५ ti 
उपाव्यायानिति ॥ दशोषाध्यायानपेक्ष्य आचायः, आचायशतमपक्ष्य पिता, 
सहस्रं famea माता गोरवेणातिरिक्ता भवति । अत्रोपनयनपूवकसावित्री- 
मात्राध्यापयिता आचार्योऽभिप्रतः, तमपक्ष्य पितरुत्कषः | 'उत्पादकब्र्मदात्रोः 
(२।१४६) इत्यनेन मुख्याचायस्य पितरमपेक्ष्योत्कप वध्यतीत्य 
विरोधः ॥ १४५ ॥। 

१४५. दस उपाध्यायो से आचाय, आचार्यो के सो (सौ आचार्यो) से 
पिता, पिताओं के हजार (हजार पिताओ) से माता गौरव के द्वारा (गौरव 
की दृष्टि से) बढ़कर हू । 

उत्पादशब्रह्मदात्रोगरीयान्त्रहादः पिता । 
ब्रह्मजन्म हि विप्रस्य प्रत्य चह च शाइवतम्‌ ॥ १४६॥ 


उत्पादकेति॥ जनकाचायौ द्वावपि पितरौ। जन्मदातृत्वात्‌ । तयोरांचायः 
पिता गरुतरः । यस्माद्विप्रस्य ब्रह्मग्रहणाथं जन्मोपनयनमंस्काररूप जन्म पर- 
लोके च eat नित्यम्‌ । ब्रह्मप्राप्तिफलकत्वात्‌ यप्राप्तिफलकत्वार्त्‌ ॥ १४६ N 

१४६. पदा करने वाळे और बेद (ज्ञान) देन वाळे (दोनों पिताओं में) 
वेद (ज्ञान) देने वाला पिता बढ़कर है । विप्र का ब्रह्मजन्म (ब्रह्म के द्वारा जन्म ) 
मर कर (परलोक मे) और इस लोक मे शाश्‍वत है। 

१४५. मातुगौ रवं मरहाषणा मनना प्रख्यापितमित्यवधयम । अनेनव 


सिध्यति यन्मनुन नारीनिन्दकः । यत्र निन्दा प्रतिभाति सा नारीभावकस्वभाव- 
जनितदोषनिन्दा । विस्तरो भूमिकायां द्रप्टव्यः | 
१४६. वास्तविकः पिता कः ? कालिदासो रघुवंश दिलीपविपये कथयति-- 
प्रजानां विनयाधाद रक्षणाद्‌ भरणादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥ -—रघुवशम्‌ 
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कामान्माता पिता चेनं यदुत्पादयतो मिथ: । 
data तस्य तां विद्याद्यद्योनावभिजायत ॥ १४७ ॥ 
कामादिति ॥ मातापितरौ यदेनं वाळक कामवशेनान्योन्यमृत्पादयतः 
संभवमात्रं तत्तस्य पश्वादिसाधारणम्‌ । यद्योनौ मातकुक्षावभिजायते$ड्- 
प्रत्यङ्गानि लभते ॥ १४७ N 
१४७. माता और पिता परस्पर काम से (काम के बघ होकर) जो पदा 
करते हैं, जो योनि (मात-कुक्षि) में पदा होता हैं, उस (केवल) उस का 
(शिश का) पंदा होना जाने । 
आचार्यस्त्वस्य यां जाति विधिवद्वेदपारग: । 
उत्पादयति साविश्या सा सत्या साऽजरामरा ॥ १४८ N 
आचार्य SANI आचायः पूनवदञोर्स्य माणवकस्य यां जाति यज्जन्म 
विघिवत्सावित्येति साङ्गोपनयनपूर्वकसावित्यनृवचननोत्पादयति सा जातिः 
सत्या अजरामर! च । ब्रह्माप्राप्तिफलत्वात्‌ । उपनयनपूवकस्य वेदाध्ययन- 
तदर्थज्ञानानुप्ठानं निष्कामस्य मोक्षलाभात्‌ ॥ १४८॥ 
१४८. वेद में पारङ्गत आचाय इम (शिशु के) जिस जन्म को सावित्री 
के हारा पेदा करता है वह (जन्म) अजर और अमर है । 
अल्पं वा बहु वा यस्य श्रृत्रस्योपकरोति यः । 
तमपीह we विद्याच्छ तोपक्रियया तया ॥ १४९ ॥ 
अल्पं वति ॥ श्रृतस्य श्रृतेनेत्यर्थः । उपाध्यायो यस्य शिष्यस्याल्पं वा 
बट वा कृत्वा श्रतेनोपकरोति तमपीह शास्त्रे तस्य गुरु जानीयात्‌ । श्रृतमवोप- 
क्रिया, तया श्रुतोपक्रियया ॥ १४५ ॥ 
१४९. जो जिसके [वेद ] जान मं अल्प या अधिक उपकार करता हे 
उसको भी यहां [वेद] ज्ञान (देने रूपी) उपकार के कारण से गुरु जान । 
ब्राह्मस्य जन्मनः कर्ता स्वघमस्य च शासिता । 
बालोऽपि विप्रो वृद्धस्य पिता भवति धमतः ॥ १५० ॥ 
ब्राह्मस्यति ॥ ब्रह्मश्रवणार्थ जन्म ब्राह्ममुपनयनम्‌ । स्वधर्मस्य शासिता 
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वेदार्थव्याख्याता तादृशोऽपि बालो वृद्धस्य ज्यष्टस्य पिता भवति । धमत इति 
पितृधर्मास्तस्मिन्ननृष्ठातव्याः ॥ १५० I 

१५०. ब्रह्म (वेद, ज्ञान) संबन्धी जन्म का करने वाला और स्वधमं का 
अध्यापन करने वाला बाल विप्र भी धमं से वृद्ध का पिता होता है । 


प्रकृतान्‌ रूपाथवादमाह-- 


अध्यापयामास पितज्शिशुराड्िरसः कविः । 
पुत्रका इतिहोवाच ज्ञानन परिगृह्य तान्‌ ॥ १५१ N 
अध्यापयामासेति ॥ अङ्गिरसः पुत्रो वालः कविविद्वान्‌ पितृन्गौणान्‌ 
पितृव्यतत्पुत्रादीनदिकवयसोऽध्यापितवान्‌ । ताञ्ज्ञानेन परिगृह्य आिष्यान्कृत्वा 
पुत्रकाः इति आजुहाव । इतिह इत्यव्ययं पुरावृत्तसूचनाथम्‌ ॥ १५१ I 

१५१. विद्वान, अङ्गिरस्‌ के पुत्र ने (=अङ्गिरस्‌ के विद्वान्‌ पुत्र ने) पिताओं 
को (पिता के समान आय्‌ वालों को) पढ़ाया । उनको [वह] ज्ञान से [शिप्यो के 
रूप में] स्वीकार करके, हे छोट पुत्रों, कहता था । 

ते तमथमपच्छन्त देदानागतमन्यवः । 
देवाइचतान्समत्योचुर्न्याय्यं वः शिश्रुक्तवान्‌ ॥ १५२ ॥ 

ते तमथमपुच्छन्तेति ॥ ते पितृतुल्याः पुत्रका: इत्यक्ता अनेन जातक्रोधाः 
पुत्रक Weary देवान्पृष्टवन्तः । देवाइच पृष्टा मिलित्वा एतानवोचन्‌--यृष्मा- 
न्यच्छिशुः पुत्र शब्देनोकतवांस्तद्क्तम्‌ ॥ १५२ ॥ 

१५२. आ गया है क्रोध जिन को एसे उन्होंने देवो से इस वारे में पूछा [कि 
यह हमें Sle पुत्रो' कहता है]। और देवों ने इकट्ठा होकर इनको कहा-[ इसने ] 
“are शिशु ठीक ही कहा ।” 

अज्ञो भर्वति वे बालः पिता भवति मन्त्रदः । 
अज्ञं हि बालमित्याहुः पितत्येव तु मन्त्रदम्‌ ॥ १५३ ॥। 

अज्ञ इति ॥ वशब्दोऽवघारण । अज्ञ एव बालो भवति न त्वल्पवयाः | मन्त्रदः 

पिता भवति । मन्त्र ग्रहणं वेदोपलक्षणार्थम्‌ । यो वेदमध्यापयति व्याचष्ट स 
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पिता । अत्रेव हेतुमाह--यस्मात्यूवपि gai बालमित्यचः, मन्त्रदं च 
पितेत्यवाब्रवन्नित्याह ॥ १५३ ॥ 

१५३. ज्ञानरहित ही बच्चा होता है, मन्त्र देने वाला ही पिता होता हे । 
ज्ञान-रहित को ही बच्चा, [तथा] केवल मन्त्र [वेद ज्ञान] देने वाले को ही 
पिता, इस प्रकार कहते हैं । 

न हायनेने पलितेन वित्तेन न arate: । 
ऋषयइचक्रिर धमं योऽन्‌चानः स नो महान्‌ ॥ १५४ ॥ 

न्‌ हायन रिति॥ न बहुभिवष: , पे केशश्मश्वुलोमभि ; शक्ल :, न बहुना 
धनेन, न पितृव्यत्वादिभिबन्धुभावः, समृदितरप्यतन महत्त्व भवति, कितु 
ऋषय इमं घर्म कृतवन्तः । यः साङ्गवेदाध्यता सोऽस्माकं महान्‌ संमतः ।। १५४ N 

१५४. न वर्षो से, न सफद केशइ्मश्रु-लोमों से, न धन से, न बन्धुओं से 
[वइप्पन आता है]; ऋषियों ने यह धर्म (नियम) बनाया है जो अनूचान (अड्डों 
के सहित वेदों का अध्यंता) है, वह ही हमारे लिए महान्‌ है । 

विध्राणां ज्ञानतो ज्यष्ठ्यं क्षत्रियाणां तु वोयतः । 
वश्यानां धान्यधनतः शाद्राणामेद जन्मतः ॥ १५५ N 
विप्राणामिति ॥ ब्राह्मणानां विद्यया, क्षत्रियाणां gadig, वश्यानां 
वान्यवस्त्रादित्रनेन, शूद्राणामव पुनर्जन्मना श्ेप्ठत्वम्‌ । सर्वत्र तृतीयार्थे 
तसिः॥ १५५ ॥ 

१५५. विप्रो को ज्ञान से ज्यष्ठता है, क्षत्रियों की वीर्य (शक्ति) से, qari 
को थान्य-धन से और शूद्रों की जन्म से (अर्थात्‌ शूद्रो में एक-दूसरे से वड़ा आयु 
के कारण होता है | 

न तन वृद्धो भवति येनास्य पलितं शिरः | 
यो व युवाप्यधीयानस्तं देवाः स्थविरं fag: ॥ १५६ ॥ 

१५४. पलितम्‌ --केशादो जरया जाता ३वेतता । 

अनूचान:--सिक्षादिषडङ्गसहितवेदाध्यता । वेदार्थान्‌वचनसमर्थः । 
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न तेनेति ॥ न तेन वृद्धो भवति येनास्य शुक्लकेशं शिरः कितु युवापि सन्‌ 
यो fasted देवाः स्थविरं जानन्ति ॥ १५६ ॥। 

१५६. उससे (उस कारण से) वद्ध नहीं होता है जिससे इसका सिर सफद 
बालों वाला हो गया है । (अर्थात्‌ सफद बालों के कारण वृद्ध नहीं होता) ---जवान 
भी, जो अध्ययनशील है, देव उसे वद्ध जानते हे । 

यथा काष्ठमयो हस्तो यथा चमंमयो मगः । 
asa दिप्रोऽनधीयानस्त्रयस्त नाम बिभ्रति ॥ १५७ n 
यथा काष्ठमय इति ॥ यथा काष्ठघटितो हस्ती, यथा चमनिमितो मगः, 
यश्च विप्रो नाधीते, त्रय एते नाममात्रं दधति, नतु हस्त्यादिकाय गनत्रुवघादिक 
कत्‌ क्षमन्ते ॥ १५७ ॥। 

१५७. Ta लकड़ी का बना हुआ हाथी, जैसे चमड़े से बना हुआ हिरन और 
जो न पढ़ने वाला विप्र--य तीनां नाम को [ही] धारण करते हैं (अर्थात्‌ नाम 
के हाथी, हिरन या विप्र है) | 

यथा षण्डोऽफलः स्त्रोषु यथा गोगंबि चाफला । 
यथा चाज्ञेऽफलं दानं तथा विप्रोऽनचोऽफलः ॥ १५८ ॥ 


यथा षण्ड इति॥ यथा नपुंसकः स्त्रीप निष्फलः, यथा च स्त्रीगवी 
गव्यामव निष्फला, यथा चाजे दानमफलं, तथा ब्राह्माणोऽप्यनधीयानो 
निष्फल: श्रौतस्मातकर्मानहतया तत्फलरहितः ॥ १५८ ॥ 

१५८. जसे नपसक स्त्रियों में निष्फल है, Fa गौ गौ में अफल (फल-रहित) 
है, जिस प्रकार मूर्खे में दान अफळ है वसे ही ऋचाओं (वेद, वेद ज्ञान, स्वाध्याय) 
से रहित विप्र अफल है । 


ऑआहिसयव भूतानां कायं श्रेयोऽनुशासनम्‌ । 
वाक्चव मधुरा इलक्ष्णा प्रयोज्या धर्ममिच्छता ॥ १५९ N 


अहिसय वेति ॥ भूतानां शिष्याणां प्रकरणाच्छु योर्थमनुशासनमनतिहिसया 
कतं व्यम्‌, "रज्ज्वा वेणृदलेन वा (८।९९) इत्यल्पहिसाया अभ्यनृज्ञानात्‌ । 
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वाणी मत्ररा प्रीतिजदनी ब्लक्ष्ण या नोच्चेरुच्यते सा शिष्ययिक्षाय 
धमव डिसिच्छता प्रयोक्तव्या ॥ १५९ ॥ 

१५९. प्राणियों का (शिष्यो का) अन्‌घासन अहिसा से ही करना चाहिए । 
धर्म को चाहने वाले के द्वारा मधुर और इलक्षण (चिकनी, कोमल) वाणी प्रयुक्त 
को जानी चाहिए । 

इदानी पुरुपमात्रस्य फल धर्म वाङमन.संयममाह-- 

यस्य वाङमनसो शुद्ध सम्यग्गुप्तं च सवदा | 
स वे सर्वमवाप्नोति वेदान्तोपगतं फलम्‌ ॥ १६० ॥ 


परस्येति ॥ अध्यापयितुरेव यस्य वाझमनश्चोभयं शुद्धं भवति, वागनृता- 
दिमिरदुप्टा, मनश्च रागद्वेपादिभिरदू पितं भवति, एते वबाझमनसी निषिद्ध- 
विपयप्रकरणे सवंदा यस्य पुंसः सुरक्षिते भवतः, स वेदान्तेखगत सव फलं 
सर्वज्ञत्वं सवशानादिरूप माक्षलाभादवाप्नाति ॥ १६० N 

१६०. जिसके वाणी और मन शद्ध हैं तथा सदा भली भांति रक्षित हे, वह 
वेदान्त में गये हुए (वेदान्त से प्राप्त होने वाले) सारे फल को प्राप्त कर लेता है। 


नारंतुदः स्यादार्तोऽपि न परद्रोहकमधोः । 
घयास्योहिजते वाचाऽनालोक्यां तामुदोरयत ॥ १६१ ॥ 


नारुंतुद इति ॥ अयमपि पुरुषमात्रस्यव धर्मो नाध्यापकस्य । आतं: 
पीडितोऽपि नारुंतुदः स्याच्च ममपीडाकर तत्त्वदूधणम्‌दाहरेत्‌ । तथा परस्य 
द्रोहोऽपकारस्तदर्थ कर्म बद्धिश्व न कतव्या । तथा यया वाचाउस्य परो व्यथते 
तां मर्मस्पणमनालोक्यां स्वर्गादिप्राप्तिविरोधिनो न वदेत्‌ ॥ १६१॥ 

१६१. (स्वय) आत्त (दुःखी भी) [अन्य के लिए] मर्मपीड़ाकर न होवे, 
न ही परद्रोह के कर्मं [करने] का विचार रखने वाला हो । इसकी जिस वाणी से 


rrr er rr rn maa FN 


१५९. Hy 


0 


३२४ 


(कोई) उद्विग्न, (भयभीत) होता है, (स्वर्ग) लोक न देने वाली उसको न बोले । 
संम!नादब्राह्मणो नित्यमुद्विजेत विषादिव । 
अमृतस्यव चाकाङक्षंदवमानस्य सवदा ॥ १६२ ॥ 
संमानादिति ॥ ब्राह्मणः संमानाद्विषादिव सवंदोद्विजत संमान प्रीति 


न कुर्यात्‌ । अमृतस्यव सवस्माल्लोकादवमानस्याकाङक्षेत्‌, अवमाने परेण 


कृतेऽपि क्षमावांस्तत्र खेदं न कुर्यात्‌ | मानावमानद्वन्द्वसहिप्णृत्वमनेत विघी- 
यते ॥। १६२ ॥ 
१६२. संमान से ब्राह्मण नित्य विप की तरह उढिग्न हो (भयभीत हो, 


'घवराय) और अपमान को सदा अमृत की तरह तीव्रता से चाहे । 


अवमानसहिष्णृत्वे हेतुमाह-- 
सुखं ह्यवमतः शत सुखं च प्रतिबध्यते | 
aa चरति लोकऽस्मिन्नदमन्ता विनयति ॥ १६३ ॥ 

सुखं ह्यवमतः शत इति॥ यस्मादवमाने परेण कृते तत्र खेदमकुर्वाणः 
सुखं निद्राति । अन्यथाऽवमानदुःखेन दह्यमानः कथं निद्रां लभते। कथं च सुखं 
प्रतित्रुध्यते । प्रतिवृद्वशच कथं मुखं कायपु चरति । अवमानकर्ता तेन पापेन 
विनश्यति ॥ १६३ ॥ 

१६३. क्योंकि जिसका अपमान हुआ है, वह सुखपूर्वक सोता है, JAJAR 
उठता है, मुखपूवक इस लाक में गति करता है; अपमान करने वाला नष्ट हो 
जात! है 

१६१. 'वाचाऽनालोक्याम्‌ अस्य स्थान यदि वाचा नालोक्याम इति 
स्यात्तदाञथ सावृत्वम्‌ | नालोक्याम्‌=न अलोक्याम्‌ । ताम्‌ अलोक्यां [वाचं] न 
उदीरयत्‌ | कुल्ळूको 5नालोक्यामि ति पठति पुन: न वदते' इत्यत्र नेति कुत आयातम्‌? 

पाठान्तर-लुपेण वाच्या नालोक्याम्‌' इत्यस्ति । तत्रापि वाचा 
नालोक्याम्‌' इति स्या्तदाऽथसाधत्वम्‌ । 

१६३. कुल्लकस्य व्याख्याऽत्रासंगता प्रतिभाति, असौ कथम्‌” इत्यस्या- 
ध्याहारं करोति | नतदावश्यकम्‌ । तात्पयमिदं प्रतिभाति यद यदि केनचिदन्यस्य 


हानिन कृता, अपमानोऽपि क्षमाभावेन सोढस्तस्य सर्व सुखमेव यदि मनः शान्तं 
तदा सुखम वास्ति । 
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अनेन क्रमयोगेन संस्कृतात्मा द्विजः शनः । 
गरो वसन्संचिनुयादब्रह्माधिगमिक तपः ॥ १६४ ॥ 
अनेनेति ॥ अनेन क्रमकथितोपायन जातकर्मादिनोपनयनपयन्तेन संस्कृतो 
हिजो गरुकुले वसन्‌ शने रत्वरया वेदग्रहणार्थ तपोऽभिहिताभिधास्यमाननियम- 
कलापरूपमन्‌तिष्ठत्‌ । विन्ध्यन्तरसिद्धस्याप्ययमथेवादोऽध्ययना ङ्गत्ववोध- 
नाय ।। १६४ ॥ 

१६४. इस क्रमयोग (क्रमपू्वंक बताए हुए उपायसमूह) से परिष्कृत हो 
गया है अन्तरात्मा (आत्मा, मन, बृद्धि आदि) जिसका एसा द्विज गुरु में (गुरु के 
समीप) रहता हुआ गर्ने: शनेः ब्रह्म (वेद, ज्ञान) को प्राप्त कराने वाले तप का 
संचय करे | 


अध्ययनाङ्गत्वमव स्पष्टयति 


तपोविशेबविविधेद्रेतशच विधिचोदितः । 
वेदः कृत्स्तोऽधिगन्तव्यः सरहस्यो द्विजन्मना ॥ १६५ ॥ 
तपोविसेषेरिति ॥ तपोविशेषेनियमकलापेविविधेबहुप्रकारश्च 'अध्यष्य- 
माणस्त्वाचान्तः' (२।७०) इत्यादिनोक्तः, सेवेतेमांस्तु नियमान्‌ (२।१७५)। 
इत्यादिभिर्वक्ष्यमाणैरपि, ब्रतशचोपनिषन्महानाम्निकादिभिविधिचोदितः स्वगृह्य- 
विहितं: समग्रवेदो मन्त्रब्राह्मणात्मकः सोपनिषत्कोऽप्यध्यतव्यः । रहस्यमुप- 
निषदः । प्राधान्यख्यापनाय पृथङनिदशः ॥ १६५ N 
१६५. द्विजन्मा के द्वारा विशेष विशेष तपों से, विविध शास्त्र में प्ररित 
(कथित) ब्रतों से सारा सरहस्य (सोपनिषत्‌) वेद प्राप्त किया जाना अथवा 
अध्ययन किया जाना चाहिए । 
वेदमेव सदाभ्यस्यत्तपस्तप्स्यन्द्रिजोत्तम्‌ः । 
वेदाभ्यासो हि विप्रस्य तपः परमिहोच्यत ॥ १६६ ॥ 


वेदमेवेति ॥ यत्र नियमानामङ्गत्वमुक्तं तत्कृत्स्नस्वाध्यायाध्ययनमनन 
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विघत्ते । तपस्तप्स्यशचरिष्यन्द्रिजो वेदमंव ग्रहणारथमावतयत्‌  तस्मादृदाभ्यास 
एव विप्रादेरिह लोके प्रकृष्टं तपो मुनिभिरभिधीयते ॥ १६६ ॥ 

१६६. तप के लिए प्रस्तुत (तप करना चाहता हुआ) द्विजोत्तम सदा वेद 
का ही अभ्यास करे, क्योंकि वेदाभ्यास ही विप्र का परम तप कहलाता हे । 

Pay आहेव स नखाग्रेभ्यः परम atad तपः । 
यः स्रग्व्यपि हिजोऽधीत स्वाध्यायं शक्तितोऽन्वहम्‌ ॥ १६७॥। 

आ हैवेति ॥ स्वाध्यायाध्ययनस्तुतिरियम्‌ । हशव्दः परमणव्दविहितस्यापि 
प्रकपम्य सूचकः | स fee आ नखाग्रभ्य एव चरणनखेपयन्तं सवदेहव्यापक- 
संव प्रक्रप्टतमं तपस्तप्यते । यः खग्व्यपि कुसुममालावायपि प्रत्यहं यथाशक्ति 
स्वाध्यायमघीते । खग्व्यपीत्यनेन वेदाध्ययनाय द्रह्मचारिनियमत्यागमपि 
स्नुत्यर्थं दर्शयति । तप्यत इति 'तपस्तपःकर्मक्रस्यव' (पा. ३।१।८८) इति यगा- 
त्मनपद भवत: ॥ १६७ It 

१६७. निश्चय से वह द्विज नखों के अगले भाग तक (अत्यधिक) परम 
तप तपता (करता) है जो माला धारण करता हुआ भी प्रतिदिन यथाशक्ति 

स्वाध्याय (वेद) को पढ़ता हे | 
योऽनधीत्य द्विजो aag न्यत्र कुरुत श्रमम्‌ । 

- ` स जीवन्नेव शृद्रत्वमाश गच्छति सान्वयः ॥ १६८ ॥ ~ 
- योज्नवीत्यति ॥ यो द्विजो वेदमनवीत्यान्यत्रारथेशास्त्रादौ श्रमं यत्नाति- 
aq करोति स जीवन्नेव पुत्रपौत्रादिसहितः शीघ्र शूद्रत्वं गच्छति । वेदमनधी- 
त्यापि स्मृतिवेदाङ्गाध्ययन विरोधाभाव:। अत एव शङख-लिखितौ---न वेद- 
मनधीत्यान्यां विद्यामधीयीतान्यत्र वेदाङ्गस्मृतिभ्यः' ॥ १६८ ॥ 


१६५. सर्व: स्वाध्यायशीलरिदं सत्यभूषण योगिविरचितसूत्रं मनसि 
निघयम्‌-- अभ्यासेनाभ्यासः' । अभ्यासेन हि संसारे भयाभावः (अ+ भ्यासः == 
अभयम्‌--,/भ्यसी भय ) । 

१६७. AT=ATST | स्वग्वी = मालावारी । मालाधारणमत्र सांसारिक- 
ओगनिरत्यूपलक्षणम्‌ | 
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१६८. जो हिज वेद को न पढ़कर अन्यत्र श्रम करता है, वह जीता हुआ 
ही शीघ्र ही अन्वय (वंश, पुत्रपौत्रादि) सहित शृद्रत्व को प्राप्त हो जाता है | 

द्विजानां तत्र तत्राधिकारश्रतेद्िजत्वनिरूपणार्थमाह-- 

मातुरग्रःधिजनं द्वितीयं मोञ्जिबन्धने । 
तृतोयं यज्ञदीक्षायां दविजस्य श्रतिचोदनात्‌ ॥ १६९ N 
मातुरग्र इति ॥ मातुः सकाशादादौ पुरुषस्य जन्म । द्वितीयं मौञ्जि- 
वन्धने उपनयन | ङ्यापोः संज्ञाछन्दसोबहुलम्‌' (पा. ६।३।६३) इति 
ह्रस्वः; तृतीय ज्योतिष्टोमादियज्ञदीक्षायां वेदश्रवणात्‌ । तथा च श्रतिः 
पुनर्वा यदुत्विजो यज्ञियं कुवन्ति यद्दीक्षयन्ति' इति । प्रथमद्वितीयतृतीयजम्म- 
कथनं चेदं द्वितीयजन्मस्तुत्यर्थ, द्विजस्यव यज्ञदीक्षायामप्यधिकारात्‌ ॥ १६९ ॥ 

१६९. वेद के प्रंरण (कथन, विधाने) से द्विज का पहला जन्म मां से, 

द्वितीय मखलाबन्धन (उपनयन) में, तीसरा यज्ञदीक्षा में होता है । 
तत्र यद्‌ ब्रह्मजन्मास्य मोज्जीबन्धनचित्नितम | 
तत्रास्य माता सावित्रो पिता त्वाचाय उच्यते ॥ १७० N 
तत्रेति ॥ तेष त्रिष्‌ जन्मसु मध्य यदेतद्‌ ब्रह्माग्रहणार्थं जन्मोपनयनसंस्कार- 
रूप मखलाबन्धनोपलक्षितं तत्रास्य माणवकस्य सावित्री माता, आचायइच 
पिता, मातृपित॒सपाद्यत्वाज्जन्मनः ॥ १७० ॥ 

१७०. उन [तीनों जन्मों] में इसका मखलाबन्धन से चिह्नित जो ag- 
जन्म (वेदज्ञान से जन्म) है--उसमें इसकी सावित्री माता [और] arava पिता 
कहलाता है । 

वेदप्रदानादाचाय पितर परिचक्षते । 
न हास्मिन्यज्यत कम किचिदामोञ्जिबन्धनात्‌ ॥ १७१॥ 
वेदप्रदानादिति ॥ वेदाध्यापनादाचायं पितरं मन्वादयो वदन्ति । पित- 
वन्महोपकारफलाद्‌ गौणं पितृत्वम्‌ । महोपकारमव दर्शयति--न ह्यस्मिन्निति । 


१७०. ब्रह्मजन्म = कुल्लूकः--न्रह्मग्रहणार्थं जन्म, बलहरस्तमनुसरति । 
अस्माक मतेन ब्रह्मणो ब्रह्माणि वा जन्म । 
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यस्मादस्मिन्माणवके प्रागपनयनात्किचित्कम श्रौतं स्मात च न संबध्यते, न 
तत्राधिक्रियत इत्यथः ॥ १७१॥ 

१७१. वेद [ज्ञान] देने के कारण आचाय को पिता कहते हैं क्योंकि मौञ्जी- 
बन्धन (मेखला-बन्धन) से पहले इस (बालक) में कोई [श्रौत-स्मात] कमें संबद्ध 
नहीं होता है- अर्थात्‌ वह किसी श्रौतस्मात कमं का अधिकारी नहीं होता । 

.. _ नाभिव्याहारयद्‌ ब्रह्म स्वधानिनयनादत । 
शद्रेण हि समस्तावद्यावद्देद न जायत ॥ १७२ N 
नाभिव्याहारयदिति ॥ आमौञ्जिबन्धनादित्यनुवतंते । प्रागपनयनाद्वेदं 
नोच्चारयेत्‌ । “स्वधा शब्देन श्राद्धमुच्यते । निनीयते निष्पाद्यते यन मन्त्रजातेन 
तद्वर्जयित्वा मृतपितुको नवश्चाद्धादौ मन्त्रं नोच्चारयत्‌ । तद्व्यतिरिक्तं वेदं 
नोदाहरेत्‌। यस्माद्यावद्वेदे न जायते तावदसौ शूद्रेण तुल्यः ॥ १७२ ॥ 

१७२. श्राद्ध-निष्पादन [के मन्त्रों] को छोड़कर [मखलाबन्धन से पूव] 
वेद का उच्चारण न करे, क्योकि जब तक वेद में जन्म में नहीं लेता तब तक 
(वह) शूद्र के समान हे । 

कृतोपनयनस्यास्य व्रतादेशनमिष्यते । 
ब्रह्मणो ग्रहणं चव क्रमण विधिपुवकम ॥ १७३ ॥ 
कृतोपनयनस्यति । यस्मादस्य माणवकस्य 'समिधमाधेहि’ (गृ. सू. 
१।२२।६) दिवा मा स्वाप्सीः (गृ. सू. १।२२।२) इत्यादिव्रतादेशनं वेद- 
स्याध्ययनं मन्त्रब्राह्मणक्रमण 'अध्यप्यमाणस्त्वाचान्तः' (२।७०) इत्यादिविधि- 
पुर्वकमुपनीतस्योपदिश्यते, तस्मादुपनयनात्पूर्व न वेदमृदाहरेत्‌ ॥ १७३ ॥ 
१७३. किया गया है उपनयन जिसका एसे इसका (इसके लिए) ब्रतों का 
आदेश इष्ट है तथा क्रम से विधिपूवक ब्रह्म (वेद) का ग्रहण [इष्ट है] । 
यद्यस्य विहितं चम यत्सूत्रं या च मेखला । 
यो दण्डो यच्च वसनं तत्तदस्य व्रतेष्वपि ॥ १७४ N 
यद्यस्थति ॥ यस्य ब्रह्मचारिणो यानि चमंसूत्रमेखलादण्डवस्त्राच्युपनयन- 
काले Ten विहितानि, गोदानादिब्रतेष्वपि तान्यव नवानि कतंव्यानि ॥ १७४ tt 
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१७४. जो इसका चम विहित (शास्त्रोक्त) है (जिस चर्म का इसके लिए 
विधान है), जो सूत्र और जो मंखला, जो दण्ड और जो वस्त्र (शास्त्रोक्त है), 
वह [हो] इसका ब्रतों में भी [विहित है] । 

संवतमांस्तु नियमान्ब्रह्मचारी गुरो वसन्‌ । 
सञ्षियम्यन्द्रियग्रामं तपोवद्धयथमात्मनः ॥ १७५ N 
सेवेतेति ॥ ब्रह्मचारो Tea वसन्निन्द्रियसंयमं कृत्वानगतादष्टवृद्धयथ- 
मिमान्नियमाननृतिष्ठेत्‌ ॥ १७५ ॥ 

१७५. गुरु में (गरु के समीप) रहता हुआ ब्रह्मचारी इन्द्रिय-समूह को 

नियन्त्रित करके अपनी तप की विशिष्ट वृद्धि के लिए इन नियमों का सेवन करे । 
नित्यं स्नात्वा शचिः कुर्याहि्वाषपिततपंगम | 
दवताभ्यचनं चव समिदाधानमंच च.॥ १७६ ॥ 
नित्यमिति ॥ प्रत्यहं स्नात्वा देवषिपितुभ्य उदकदानं, प्रतिमादिषु हरि- 
हरादिदेवपूजनं, सायंप्रातशच समिद्धोमं कुर्यात्‌ । यस्तु गौतमीये स्ताननिषेधो 
ब्रह्मचारिणः स सुखस्नानविषयः। अत एव बौधायनः (२1३८ )--नाप्सु इलाघ- 
मानः स्नायात्‌, । विष्णुनात्र-- कालद्वयमभिषकाग्निकार्यकरणमप्सु दण्ड- 
वन्मज्जनम्‌' इति ब्रुवाणन वारद्वयं स्ानमृपदिष्टम्‌ ॥ १७६ ॥ 

१७६, नित्य स्नान करके शद्ध [हुआ हुआ] देवो, ऋषियों और पितरों का 
तपण, देवताओं का सम्पक अचन तथा समिंघाओं का आघान (सायप्रातः हवन) 
करे | 

वजयन्मध मांसं च गन्धं माल्यं रसान्स्त्रियः । 
शक्तानि यानि सर्वाणि प्राणिनां चेव हिसनम्‌ ॥ १७७॥ 
वजयदिति ॥ क्षौद्रं मांसं च न खादेत्‌ । Wa च कपूरचन्दनकस्त्रिकादि 
THAT । एषाँ च गन्धानां यथासंभवं भक्षणमनुलेपन च निषिद्धम्‌ । माल्य च 
न धारयत्‌ | उद्रिक्तरसांश्च गुडादीन्न खादेत्‌ । स्त्रियश्च नोपेयात्‌ । यानि 
स्वभावतो मवुरादिरसानि कालवशनोदकवासादिना चाम्लयन्ति तानि शुक्तानि 
न खादेत्‌ । प्राणिनां feat न कुर्यात्‌ ॥ १७७ N 
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१७७. शराब, मांस, गन्ध, माला रस, स्त्रियां, जो सब शुक्त हैं तथा 
प्राणियों की हिसा (इन सब का) वर्जन करे (इनका परिहार करे, इनसे 
दूर रहे) । 

अभ्यङ्गमञ्जनं चाक्ष्णोरुपानच्छत्रधारणम्‌ । 
कामं क्रोधं च लोभं च नतनं गीतवादनम्‌ ॥ १७८ ॥ 
अम्यङ्कमिति ॥ तलादिना शिरःसहितदेहमरदनलक्षणं, कज्जलादिभिश्च 
चक्षुषोरञ्जनं, पादूकायाइछत्रस्य च धारणं, कामं मंथुनातिरिक्तविषयाभिला- 
षातिशयम्‌ । मंथृनस्य स्त्रिय इत्यनेनेव निषिद्धत्वात्‌ । क्रोघलोभनृत्यगीतवीणा- 
पणवादि वेर्जयत्‌ ॥ १७८ ॥ | 

१७८. तेल लगाना (सिर पर लगाना तथा शरीर पर मालिश करना), 
आंखों में अंजन लगाना, जते तथा छाते का धारण करना, काम, क्रोध, लोभ, 
नाचना, गाना, बजाना य [सब छोड़ दे] । 

aa न जनवादं च परिवादं तथानृतम्‌ । 
- स्त्रोणां च प्रक्षणालम्भम्‌पघातं परस्य च ॥ १७९ N 

दतं चेति ॥ अक्षक्रीडां, जनः सहं निरर्थकवाक्कलहं, परस्य sale, 
मृषाभिधानं, स्त्रीणां च मंथूनच्छया सानुरागण प्रक्षणालिङ्गनं, परस्य चापकारं 
THAT ।। १७९ ॥ 

१७९. जुआ, लोगों से [निरथक] वाद (बातचीत, कलह आदि), निन्दा, 
अनत (नियम-विरुद्ध आचरण) स्त्रियों को [कामभाव से] देखना तथा [उनसे] 

आलिङ्गन तथा दूसरे का अपकार [इन सबको छोड़ दे] । 


१७७. शुक्त अम्लत्व को प्राप्त हुई वस्तुएं । 
द्रवद्रव्यविशेषः-— 
कन्दमूलफलादीनि सस्नेहलवणानि च । 
यत्तद्द्रव्यऽधिसूयन्ते तच्छुक्तमभिधीयते ॥ 
रक्तस्य गणा: 
शुक्त तीक्ष्णोष्णलवणं पित्तकृत्‌ कटुकं लघुः । 
रूक्ष कृम्युदरानाहशोथार्शोविषकुष्ठन्‌त्‌” (राजनिर्घण्टः) 
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एकः शयोत सबंत्र न रतः स्कन्दयत्क्वचित्‌ | 
कामाद्धि स्कन्दयन्रतो हिनस्ति ग्रतमात्मनः ॥ १८० ॥ 

एक इति ॥ सर्वत्र नीचञय्यादावेकांकी शयनं कुर्यात्‌ । इच्छया न स्वशाक्र 
पातयेत्‌ । यस्मादिच्छया स्वमहनाच्छुक्रं पातयन्स्वकीयव्रतं नाशयति । व्रतलोपे 
चावकीणिप्रायस्चित्तं कुर्यात्‌ ॥ १८० I 

१८०. सब जगह अकेला सोए, कहीं भी वीय न गिराए। काम से वीय 
को गिराता हुआ अपने व्रत को ATS कर देता है । 

स्वप्ने सिक्त्वा ब्रह्मचारी द्विजः शुक्रमकामतः । 
स्नात्वाकमचयित्वां त्रिः पुनर्मामित्यृचं जपेत्‌ ॥ १८१॥ . >: 
स्वप्न इति ॥ ब्रह्माचारी स्वप्नादावनिच्छाया रेतः सिकेत्वा कृतस्नानशचन्द- 
नाद्यनुलेपनपुष्पधूपादिभिः सूर्यमभ्यर्च्य पुनर्मामैत्विन्द्रियम्‌' (आश्व. गृ. ३।६) 
इत्येतामूचं वारत्रयं पठेत्‌ । । इदमत्र प्रायङ्चित्तम्‌ ॥ १८१ ॥ 

१८१. ब्रह्मचारी द्विज स्वप्न में बिना काम (के वीय को सिक्त करके 
(वीर्यपात करके), स्नाने करके, सूर्य की पूजा करके तीन बार, 'पुनर्मामत्वि 
न्द्रियम' इत्यादि ऋचा का जप करे । 

उदकुम्भं सुमनसो गोशङृन्मृत्तिकाकुशान्‌ । 
आहर्यावदर्थानि भक्षं चाहरहइचरत्‌ ॥ १८२ ॥ 
उदकुम्भमिति ॥ जलकलशपुष्पणोमयमृत्तिकाकुशान्‌ यावदर्थानि यावद्धि: 
प्रयोजनानि आचार्यस्य तावन्त्याचार्यार्थमाहरेत्‌ । अत एवोदकुम्भमित्यत्रेकत्व- 
मप्यविवक्षितम्‌ । प्रदर्शन चेतत्‌ । अन्यदप्याचार्योपयुक्तमृपाहरेङ्भक्षं च प्रत्यह- 
मर्जयत्‌ ॥ १८२ N 

१८२. जल का घड़ा, फूल, गोबर, मिट्टी और कुश, जितने [आचाय ] के 

प्रयोजन हों [उतने] लाए और प्रतिदिन भिक्षा-समूह मांगने जाए । 


१८१. अथर्ववेदे निम्नलिखितः पाठ: 
पुनम त्विन्द्रियं पुनरात्मा द्रविणं ब्राह्मण च । 
पुनरग्नयो घिष्ण्या यथास्थाम कल्पयन्तामिहैव ॥ (अथव.७.६७.१) 
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वदयज्ञरहीनानाँ प्रशस्तानां स्वकमंस । 
ब्रह्मचार्याहरे क्षे गहभ्यः प्रयतोऽन्वहम्‌ ॥ १८३ ॥ 
वेदयज्ञरिति ॥ वेदयज्ञश्चात्यक्तानां स्वकर्मसु दक्षाणां गृहेभ्यः प्रत्यहं ब्रह्म- 
चारी सिद्धान्नभिक्षासमूहमाहरेत्‌ ॥ १८३ N 

१८३. जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी प्रतिदिन वेदों तथा यज्ञों से अहीन (युक्त) 

अपने कर्मो में प्रशस्त [गृहस्थों के] घर से भिक्षासमूह लाए | 
Te: कुले न भिक्षत न ज्ञातिकुलबन्धुष । 
अलाभ त्वन्यगेहानां पूवं पुवं विवर्जयेत्‌ ॥ १८४ ॥ 

गुरोः कुल इति ॥ आचायस्य सपिण्डेषु, बन्धुषु, मातुलादिष च न भिक्षेत । 
तद्गृहव्यतिरिक्तभिक्षायोग्यगृहाभावे चोक्तेभ्यः पूर्व पूर्व वजंयत्‌ । ततश्च प्रथमं 
बन्धून्भिक्षत, तत्रालाभ ज्ञातीन्‌, तत्रालाभे ग्रोरपि ज्ञातीन्भिक्षेत ॥ १८४ ॥ 

१८४. गुरुके कुळ में भिक्षा न मांग, न ही सपिण्डों में, कुल [के लोगों] में , 
और बन्घुओं में [भिक्षा मांगे ]--अन्यो के गृहों से अलाभ में [ अर्थात्‌ वहां 
से भिक्षा न मिलने पर, [गुरु आदि में] पहले-पहले का वर्जन करे ( अर्थात्‌ 
बन्धुओं में जाए, वहां न मिळे तो कुल में इत्यादि) । 

सव वापि चरद्ग्रामं पूर्वोक्तानामसंभवे | 
नियम्य प्रयतो वाचमभिशस्तांस्तु वजयेत्‌ ॥ १८५ ॥ 

सर्व वेति ॥ पूर्वं 'वेदयज्ञैरहीनानाम्‌' (२।१८३) इत्यनेनोक्तानामसंभवे 
सर्वं वा ग्राममुक्तगुणरहितमपि शुचिमौनी भिक्षेत । महापातकाद्यभिगस्तां- 
CHAT ॥ १८५ ॥ 

१८५. पहले कहे हुओं के न होने पर जितेन्द्रिय (ब्रह्मचारी) वाणी को 
नियन्त्रित करके सारे ग्राम में भिक्षा के लिए घमे--[वहां भी] अभिशस्तों 
[महापातकग्रस्तों] का वर्जन करे । 

दूरादाहृत्य समिधः संनिदध्याद्रिहायसि । 
सायंप्रातइच जुहुयात्ताभिरग्निमतन्द्रितः ॥ १८६ ॥ 


१८५. अभिशस्तः ==विनिन्दतः, विगहितः, पातककर्ता । परस्त्रिया परपुरुष 
वा मेथुन प्रति मिथ्यादूषितः । अभि,/शस्‌ वधे । 


१२३३ 


दूरादिति ॥ दूराद्दिग्म्यः परिगृहीतवृक्षम्यः समिघ आनीय आकाशं धारणा- 
शक्तः पटलादौ स्थापयत्‌ । ताभिश्च समिद्धि: सायप्रातरनले होमं 
कुर्यात्‌ ॥ १८६ ॥ 
१८६. दूर से समिधाओं को लाकर आकाश म रख दे । [उन समिधाओं ] 
से सायं और प्रात: अग्नि में हवन करे । 
अकृत्वा भक्षचरणमसमिध्य च पावकम्‌ । 
अनातुरः सप्तरात्रमवकीणिब्रतं चरेत्‌ ॥ १८७॥ 
अकृत्वेति ॥ भिक्षाहारं, सायंप्रातः समिद्धोमं, अरोगो नंरन्तर्येण सप्त- 
रात्रमकृत्वा लप्तव्रतो भवति । ततश्चावकीणिप्रायरिचत्तं कुर्यात्‌ ॥ १८७॥ 
१८७. रोग से रहित, सात रात्रि तक भक्षचरण, (भिक्षासमूह के लिए 
जाना, घूमना) को न करके, अग्नि को [समिधाओं से] न जलाकर (साय- 
प्रातः समिद्धोम न करके) अवर्कोणब्रत को करे | 


१८६. दूराद्‌' इति कस्मात्कथ्यते-आश्रमसन्निकटवृक्षाणां नाशो न 
स्यादिति कृत्वा । 
विहायसि=आकाश=उच्चस्थाने । भूमौ न स्थापयेत्‌ --येन भूमिमलिनता 
चरणस्पर्शादिदोषो वा न स्यात्‌ | 
१८७. रोगरहित=तात्पर्यं यह है कि यदि रोगी हो तो इन कर्तव्यों के अकरण में 
कोई पाप नहीं । अवकीणि=अवकीर्णमनेने इति येन नियमभङ्ग: कृतः सोऽवकीर्णी । 
अवकीणित्रतं (अवकीणिप्रायड्चित्तम्‌) मनस्मतौ श्लोकद्वये (११-११८, ११९) 
कथितम्‌--- 
अवकीर्णी तु काणेन गर्दभेन चतुष्पथे । 
पाकयज्ञविधानेन यजेत निऋति निशि ॥ 
हुत्वाग्नौ विधिवद्धोमानन्तशच समित्यृचा | 
वतेन्द्रगुरुव ह्वौनां ज्‌ हुयात्सपिषाहुती: ॥। 
गोतमस्मृतिः (२६०-२. )— 
[अवकीर्णी ] सोमावास्यायां निश्यग्निम्‌ पसमाधाय प्रायश्चित्ताज्याहुतीजुहोति । 


१२३४ 


भक्षेण बतयेन्नित्यं नकान्नादी भवद्व्रतो । 
भक्षेण ब्रतिनो वृत्तिरुपवाससमा स्मता ॥ १८८ N 
भेक्षेणेति ॥ ब्रह्मचारी न एकान्नमद्यात्कितु बहुगृहाहतिभिक्षासम्‌हेन प्रत्यहं 
जीवेत्‌ । यस्माद्धिक्षासमहेन ब्रह्मचारिणो वृत्तिस्पवासतुल्या मनिभिः 
स्मृता ॥ १८८ ॥ 

१८८. व्रती (ब्रह्मचयंत्रतधारी) नित्य भिक्षासमूह से गुजारा करे, एक 
[व्यक्ति] का अन्न खाने वाला न हो, ब्रती की भिक्षासमूह से वृत्ति उपवास के 
समान कही गई है | 

व्रतवद्‌ देवदवत्य पित्र्ये कमण्यथषिवत | 


काममभ्यथितोऽऽनीयाद व्रस्य न लप्यते ॥ १८९ ॥ 

व्रतवदिति ॥ पूर्वनियिद्धस्थकान्नभोजनस्यायं प्रतिप्रसवः । देवदवत्य कर्मण 
देवतोहेशेनाभ्यथितो ब्रह्मचारी ब्रतवदिति ब्रतविरुद्मधुमांसादिवजितमंक- 
स्याप्यन्नं यथेप्सितं भुञ्जीत । अथ पित्रृहशनाभ्यथितो भवति तदा ऋषियतिः 
सम्यम्ददनसंपन्नत्वात्स इव मधुमांसवजितमकस्याप्यन्नं यथेप्सितं भुञ्जीत 
इति स एवार्थो वेदग्ध्यनोक्तः, तथापि भेक्षवृत्तिनियमरूपं व्रतमस्य लुप्तं न 
भवति । याज्ञवल्क्योऽपि श्राद्धेऽभ्यथितस्यका्नभोजनमाह-- ब्रह्मचयं स्थितो 
नैकमन्नमद्यादनापदि । ब्राह्मणः काममर्नीयाच्छाद्ध ब्रतमपीडयन्‌ U” 
(याज्ञ. स्मृ. १।३२) इति । विश्वरूपंण तु व्रतमस्य न लप्यते इति पश्यता 
ब्रह्मचारिणो मांसभक्षणमनेन मनुवचनेन विधीयत इति व्याख्यातम्‌ १८९॥ 


अवकीणिनो लक्षणम्‌ (मनृस्मृतिः ११-१२०) 
कामतो रेतसः सेक व्रतस्थस्य द्विजन्मनः | 
अतिक्रमं व्रतस्याहुघेमञ्ञा ब्रह्मवादिनः ॥ 
अवकीणिनस्तेजो मारुतादिकमभ्यति (मनस्मृतिः ११.१२१) 


मारुतं पुरुहृतं च गरु पावकमव च | 
चतुरो ब्रतिनोऽभ्यति ब्राह्मं तेजोऽवकीणिनः ॥ 
` अत्‌ एव प्रायर्चित्तं कथित तेम्य आज्याहुतीजुंहयादिति । 
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१८९. निमंत्रित ब्रती देवों के सम्मान में किय गय [तथा] पितरों के 
सम्बन्ध में किय कर्म में [एक व्यक्ति] के [अपने] व्रत के अनकूल अन्न को भी 
यथेच्छ, ऋषि के समान [आचरण करता हआ] खाय--[इससे] इसका ब्रत 
लुप्त नहीं होता है । ह 

ब्राह्मणस्येव कम तदुपदिष्टं मनीषिभिः । 
राजन्यवहययोस्त्वेबं नतत्कमं विधीयत ॥ १९० । 
ब्राह्मणस्यंवेति ॥ ब्राह्मणक्षत्रियविश्ां त्रयाणामेव ब्रह्मचारिणां भक्षाचरण- 
विघानात्‌ ्रतवत्‌' (२।१८९) इत्यनेन तदपवादरूपमकान्नभोजनमुपदिष्टं 
क्षत्रिये ञ्ययोरपि पुनरुक्तेन पर्यूदस्यते | एतदेकान्नभोजनरूपं कम तद्‌ ब्राह्मण- 
स्येव वेदार्थविद्रिविहितम्‌ । क्षत्रियवश्ययोः पुनन चेतत्कमति ब्रूते ॥ १९० ॥ 

१९०. मनोषियों के द्वारा यह कमं ब्राह्मण का ही (के लिए ही) उपदिष्ट 

है--क्षत्रिय और वश्य के लिए इस काय का विधान नहीं किया गया है । 
चोदितो गरुणा नित्यमश्रचोदित एव वा । 7< 
कुर्यादध्ययने यत्नमाचायस्य हितषा च ॥ १९१ ॥ 

चोदित इति ॥ आचायण प्रेरितो न प्रेरितो वा स्वयमव प्रत्यहमध्ययने गुरु- 
हितेप चोद्योगं कुर्यात्‌ ॥ १९१ ॥ 

१९१. गरु से नित्य प्रेरित या अप्ररित भी अध्ययन में तथा आचाय के 
हित (हितकारी कार्यो) में यत्न करे । 

Tat चेव वाचं च बुद्धोन्द्रियमनाँसि च । 
नियम्य प्राञजलिस्तिष्ठेट्रीक्षमागो गरोम्‌खम्‌ ॥ १९२ ॥ 
शरीरं चेति ॥ देहवाग्बद्धीन्द्रियमनांसि नियम्य कृताञ्जलिर्गुरुमुखं पश्यस्तिष्ठ- 
आोपविदात्‌ ॥ १९२ ॥ 

१९२. शरीर, वाणी, ज्ञानेन्द्रियों तथा मन को नियन्त्रित करके हाथ जोड़ 
हुए गरु के मुंह को देखता हुआ (उसकी आज्ञा की प्रतीक्षा करता हुआ) खड़ा 
हो या खड़ा रहे । 
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नित्यमद्ध तपाणिः स्यात्साध्वाचारः सूसयतः । 
आस्यतामिति चोवतः सन्नासीताभिमुखं गुरोः ॥ १९३ N 
नित्यमिति ॥ सततमृत्तरीयाद्‌ बहिप्कृतदक्षिणबाहुः, शोभनाचार:, वस्त्रा- 
वृतदेहः, आस्यताम्‌' इति गुरुणोक्तः सन्‌ गुरोरभिमुखं यथा भवति तथा 
आसीत tl १९३ N 
१९३. नित्य [उत्तरीय] निकले हुए हाथ वाला, शोभन आचार वाला 
तथा सुसंयत रहे और 'बेठा जाए' इस प्रकार कहा गया गुरु के अभिमुख बट । 
हीनान्नवस्त्रवेष: स्यात्सवदा गुरुसन्निधौ । 
उत्तिष्ठेत्पथमं चास्य चरमं चवं संविशेत्‌ ॥ १९४ N 
हीनान्नवस्त्रेति ॥ सवंदा गुरुसमीपे गुवपक्षया त्ववकृष्टान्नवस्त्रप्रसाधनो 
भवेत्‌ । ग्रोश्च प्रथमं रात्रिशेष शयनादुत्तिष्ठत्‌, प्रदोष च गुरौ सुप्ते पश्चाच्छ- 
यीत ॥ १९४॥ | 
१९४. गरु के समीप सदा (गरु की अपेक्षा) हीन अन्न और वस्त्र-वेष वाला 
होवे--गृरु से पहले [सोकर] उठ और बाद में सोय । 
प्रतिश्रवणसंभाषे इयानो न समाचरत्‌ । 
नासीनो न च भुञ्जानो न तिष्ठन्न पराङ्मुखः ॥ १९५ N 
प्रतिश्रवणति ॥ प्रतिश्रवणमाज्ञाङ्गीकरंणं, संभाषणं च गुरोः शय्यायां 
सुप्तः, आसनोपविष्टः, भ्‌ ञ्जानः, तिष्ठन्‌, विमुखश्च न कुर्यात्‌ ॥ १९५॥ 
१९५. सुनना और बातचीत लेटे हुए न करे, न बेठे हुए, न खाते हुए, न 
मूंह फर कर खड़ हुए । 


१९५. भाव यह है कि गुरु कोई बात कहे तो उसे सुनते या ग्रु से बात- 
चीत करते हुए विद्यार्थी सन्मानपूवक खड़ा रहे । लेट हुए FS हुए, खाते हुए या 
मुंह फर कर AS हुए प्रतिश्रवण या बातचीत न करे । 
शयान:---कुल्लक:--ग्रुशय्यायां सुप्तः-नार्थोऽयं साध: प्रतिभाति । 
तिष्ठन्‌--कुल्लूकोबलहरश्चोभावपि 'तिष्ठन्‌' इति पराङम्‌खः' इति च 
पृथग्रूपण गृहीत: | अस्माकं मतेन 'पराङमखस्तिष्ठन्‌' इति सम्बद्ध ग्रहीतव्य, 
यतो यदि तिष्ठन्नपि (standing) वार्तालाप न करिष्यति तदा कथं करिष्यति ? 
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कथं तहि कुर्यात्तदाह--- 
आसोनस्य स्थितः कुर्यादभिगच्छस्तु तिष्ठतः । 
प्रत्युदूगम्य त्वाव्रजतः परचाद्धावस्तु धावतः ॥ १९६ N 
आसीनस्यति ॥ आसनोपविष्टस्य गुरोराज्ञा ददतः स्वयमासनादुत्थितः, 
तिष्ठतो गुरोरादिशतस्तदभिमुखं कतिचित्पदानि गत्वा, यथा गरुरागच्छति 
तथाप्याभिमुखं गत्वा, यदा तु गृरर्धावन्नादिशति तदा तस्य पर्चाद्धावन्प्रति- 
श्रवणसंभाष कुर्यात्‌ ॥ १९६ N 
१९६. [वार्तालाप आदि कसे करे ? ] बठ हुए के साथ खड़ा हुआ करे, 
खड़ हुए के साथ उसकी ओर जाता हुआ, आते हुए के साथ प्रत्युदूगमन करके, 
[और] दोड़ते हुए के पीछे दौड़ता हुआ । 
पराङ मुखस्याभिमुखो दरस्थस्येत्य चान्तिकम्‌ । 
प्रणम्य तु शयानस्य "निदेशे चव तिष्ठतः ॥ १९७ ॥ 
पराङमुखस्यति । पराङमुखस्य वादिशतः संमुखस्थः, दूरस्थस्य TÀ: 
समीपमागत्य, शयानस्य ग्रो: प्रणम्य प्रवो भूत्वा, निदेश निकटेऽवतिष्ठतो 
गुरोरादिशतः प्र्वीभूयेव प्रतिश्रवणसंभाषे कुर्यात्‌ ॥ १९७॥ 
१९७. [तथा] मुंह फरे हुए के अभिमुख हुआ हुआ, दूर ठहरे के पास 
[गया हुआ], लेट हुए या समीप खड़े हुए [आदेश देते हुए गुरु को ] प्रणाम करके । 
नीचं शय्यासनं चास्य सवदा गुरुसन्निधो | 
गुरोस्तु चक्षुविषये न यथेष्टासनो भवत ॥ १९८ ॥ 
नीचमिति ॥ गुरुसमीपे चास्य गृरुशय्यासनापेक्षया नीचे एव शय्यासने 
नित्य स्याताम्‌ । यत्र च देशे समासीनं गुरुः पश्यति न तत्र यथेष्टचेष्टां 
चरणप्रसारणादिकां कुर्यात्‌ ॥ १९८ ॥ 


१९६. अभिगच्छन्‌' तथा प्रत्युद्गम्य’ इत्यत्र न स्वरूपभेदो, मात्राभेद 
एव । प्रत्युद्गम्य इत्यत्र गन्तुः शरीरस्योध्वंभाग उद्गतस्तीब्रतरात्र गतिः 


(घ्रति+उद्‌-गम्य) । 
१९७. निदेशं = निकट; बलहरः निम्नस्थाने (in a lower place ) ॥ 
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१९८. गुरुके समीप इस (छात्र) के शय्या और आसन सदा नीचे 
[हों] --गुरु के चक्षविषय में (दृष्टि की परिधि में) यथष्टासन (इच्छा के 
अनुसार आराम से, बेपरवाही से बेठने वाला) न होवे । 


नोदाहरेदस्य नाम परोक्षमपि कबलम्‌ । 
न चवास्यानुकुर्वोत गतिभाबितचष्टितम्‌ ॥ १९९ ॥ 


नोदाहरेदिति ॥ अस्य गुरोः परोक्षमपि उपाध्यायाचार्यादिपुजावचनोप- 
पदशून्यं नाम नोच्चारयत्‌ | नतु गृरोगमनभाषितचेप्टितान्यनुकुर्वीत गुरुगमनादि- 
सद्वान्यात्मनो गमनादीन्युपहासबुद्या न कुर्वीत ।। १९९॥ 

१९९. परोक्ष मं भी (आंख से परे, पीठ-पीछ) भी उसका केवल (सम्मान- 
युक्त विशेपणों से रहित) नाम उच्चारण न करे; न ही उसकी गति, भाषण या 
चेष्टा का अनुकरण करे (नकल न उतारे) । 

गुरोयत्र परोव'दो निन्दा वापि प्रवतत । 
कणौ तत्र पियातव्यौ गन्तव्यं वा ततोऽन्यतः ॥ २०० ॥ 
गुरोयत्रेति ॥ विद्यमानदोषस्याभिधानं परीवादः, अविद्यमानदोपाभिधानं 
निन्दा, यत्र देशे गुरो: परीवादो निन्दा च वर्तते तत्र स्थितेन शिष्येण कणौ 
हस्तादिना तिरोधातव्यौ । तस्माढ़ा देशाहशान्तर गन्तव्यम्‌ ॥ २०० ॥ 

२००. गुरु का जहां परीवाद (विद्यमान दोषों का कथन) अथवा निन्दा 
(अविद्यमान दोषों का कथन) हो रहा हो, वहां कान ढक लेने (बन्द कर लेने) 
चाहिए अथवा वहां से दूसरी जगह चले जाना चाहिए । 

इदानों शिष्यकतृ कपरीवादक्ृतफलमाह--- 

परोवादात्छरो भवति इवा ब भवति निन्दकः। १7. 
परिभोक्ता कृमिभवति कोटो भवति मत्सरी ॥ २०१ ॥ 


परीवादादिति ॥ गुरोः परीवादाच्छिष्यो मृतः खरो भवति। गृरोनिन्दकः 


१९९. अद्यत्वे विद्यालयषु महाविद्यालयषु छात्रा एवमनुकुवन्ति । इदं 
हि तेषां व्यक्तित्वविनाशकम्‌ | 
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कुक्कुरो भवति । परिभोक्ता अनुचितेन ग्रुधनेनोपजीवक: कुमिभवति । मत्सरी 
ग्रोरुत्कर्षासहनः कीटो भवति; कीटः क्कमिभ्य: किचित्स्थूलो भवति ॥ २०१ ॥ 
२०१. परीवाद से [अगले जन्म में] गधा बनता हे, निन्दक कुत्ता बनता 
है, परिभोक्ता कृमि (छोटा कीड़ा) बनता है, मत्सरी कोट (बड़ा कीड़ा) 
बनता है । 
द्रस्थो नाचयेदन न क्रद्धो नान्तिके स्त्रिया: । 
थानासनस्थशचवनमवरुह्याभिवादयत्‌ ॥ २०२ ॥ 
दूरस्थ इति ॥ दूरस्थः शिप्योज्न्यं वियुज्य माल्यवस्त्रादिना गुरु नाचेयत्‌ । 
स्वय गमनाशक्तौ त्वदोप: । क्रुद्धः कामिनीसमीपे च स्थितं स्वयमपि नाचयत्‌ | 
यानासनस्थश्च शिष्यो यानासनादवतीय गुरुमभिवादयत्‌ । 'यानासनस्थश्चेवेनं 
TAAT (२।१९) इत्यनन यानासनादुत्थानं विहितम्‌; अनेन तु यानासनत्याग 
इत्ययुनरक्ति: ॥ २०२ I 
२०२. [अपने आप] दूर ठहरा हुआ [किसी के हारा] इस (गुर) की 
पुजा न करे, न RS हुआ-हुआ, न स्त्री के समोप यान या आसन पर स्थित 
[शिप्य] उतरकर इस (गुरु) को अभिवादन करे । 


२०१. परिभोकता--अनृकुल्लूकम अनुचितरूपण गुरुधननोपजीवकः । 
वलहर: कुल्ळूकमनुसरति | अस्माकं मतेनास्य त्वत्र प्रकरणं नास्ति; निन्दाप्रकरण- 
मेवास्ति । अतः परिभोक्ता इत्यस्थार्थः स्यात्‌--'यः [गुरु] परीवार्दानिन्दा- 
श्रवण रसमनुभवति । कामं स्वयं निन्दादिकं न करोति परं aga तिष्ठन्ना- 
कर्णयति रसं चानुभवति | 

२०२. भाव यह प्रतीत होता है कि शिष्य गुरु के लिए पूजार्थं माला 
आदि लाए और स्वयं तो एक तरफ खड़ा हो जाए और किसी को कहे कि यह गुरु 
जी को दे आओ--यह दूरस्थता इतनी ही है ग्रु वहां से देख सकता है। यदि 
वहां से काफी दूर है और किसी से पूजा-सामग्री भिजवाता है तब कोई दोष नहीं है । 

नान्तिके स्त्रिया:--स्त्रिया: समीपे कः स्थितो गुरुः शिष्यो वा ? अन्‌- 
कुल्लूक--गुरुः | पर साधीय इदं स्याद्‌ यद्‌ यदि तस्मिन्‌ समये स्त्री समीपेऽस्ति- 
सा चोभयोरपि समीप भविष्यति । 
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प्रतिवातऽन्‌वातं च नासोत गुरुणा सह। 
असंश्रवे चव ग्रोने किचिदपि कीतयत्‌ ॥ २०३ N 
प्रतिवात इति ॥ प्रतिगतोऽभिम्‌ खीभतः सिष्यस्तदा गुरुदेशाच्छिष्यदेश- 
मागच्छति स प्रतिवातः, यः शिष्यदेशाद्‌ गुस्देशमागच्छति सोऽनुवातः, तत्र 
गुरुणा समं नासीत । तथाऽविद्यमानः संश्रवो यत्र तस्मिन्नसंश्रवे Tera न 
शटणोतीत्यर्थः । तत्र ग्रुगतमन्यगतं वा न किचित्कथयत्‌ ॥ २०३ ॥ 
२०३. प्रतिवात और अनुवात में गुरु के साथ न बेठ तथा गुरु के असंश्रव 
(भलीभांति न सुनने में) कुछ भी न कहे । 


गोऽइवोष्ट्रयानप्रासादस्रस्तरषु कटेषु च । 
आसोत गुरुणा साध शिलाफलकनोष च ॥ २०४ N 
गोऽरवेति ॥ यान शब्द: प्रत्येकमभिसंबध्यते | बलीवदयाने, घोटकप्रयूक्ते 
थाने, उष्ट्रयृक्तयाने, रथकाष्ठादौ, घ्रासादोपरि, स्रस्तरे, कट च तुणानिदिमिते, 
शिलायां, फलके च दारुघटितदीर्घासने, नोकायां च गुरुणा सह आसीत ॥ २०४ ॥ 
२०४. गोयान, (बलगाड़ी) अइवयान (रथ, तांगा आदि), उष्ट्रयान 
/ (ऊंटगाड़ी), में, महल में, त्रस्तर (घास या पत्त के आसन) पर, चटाइयों पर, 
तथा शिला पर, पटर पर और नौका में--गुरु के साथ बठ सकता है | 


गुरोगुंरो सन्निहित गुरुवदत्तिमाचरत्‌ ` 
न चानिसृष्टो गुरुणा स्वान्गुरुनभिवादयत्‌ ॥ २०५ ॥ : 


२०३. भाव यह है कि रथ में गुरु के साथ बठकर शिष्य जा रहा है। तब 
प्रतिवात और अनृवात में (यदि रथ गुरु के घर से शिष्य के घर जा रहा है तो इसे 
प्रतिवात कहते हैं और जब शिष्य के घर से गुरु के घर जा रहा है, उसे अनुवात 
कहते हैं) शिष्य गुरु के साथ एक आसन पर न बठ । गुरु आगे बेठे, शिष्य पीछे 
होकर बठ । तथा रथ में यदि कोई और भी बठा हो उसके साथ कानाफूसी न 
करे--जो कुछ कहे, इस प्रकार कहे कि ग्रु भी सुन सके | 
TRU परम्परां परित्यज्य केवलं शब्दार्थमात्रं करोति । नेदं साधु 
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ग्रोर्गुराविति ॥ आचारयस्याचार्य सन्निहिते आचार्य इव तस्मिन्नप्यभि- 
वादनादिकां वृत्तिमनुतिष्ठत्‌ । तथा गुरुगृहे वसन्‌ शिष्य आचायणानियुक्तो न 
स्वान्गुरून्मातृपितृव्यादीनभिवादय त्‌ ॥ २०५॥ 

२०५. गुरु के गूरु के समीप होने पर गुरु के समान ही [अभिवादन आदि | 
वृत्ति को करे [गुरु के घर में रहता हुआ] गुरु से अनिसृष्ट (अनादिष्ट, न आज्ञा 
दिया गया) [अपने] ग्रुओ (माता पिता-आदि ) को अभिवादन न करे। 


विद्यागुरुष्वेतदेव नित्या वृत्तिः स्वयोनिष्‌ । 
प्रतिषेधत्स्‌ चाधर्माद्धितं चोपदिशत्स्वपि ॥ २०६ ॥ 
विद्यति ॥ आचायव्यतिरिक्ता उपाध्याया विद्यागुरवः, तेष्वेतदेवेति सामा- 
न्योपक्रम: । कि तत्‌ ? आचार्य इव नित्या सावकालिकी वृत्तिविधया, तथा 
स्वयोनिष्वपि पितृव्यादिष तद्वृत्तिः, अधर्मान्निषधत्सु धर्मतत्त्वं चोपदिशत्सु 
गुरुवद्दततव्यम्‌ ॥ २०६ ॥ 

२०६. विद्यागृुरुओं (आचाय के अतिरिक्त अन्य अध्यापकों ) में (के प्रति) , 
अपने कुल के गृरुओं (पितृव्य आदिकों) में, अघम से रोकने वालों में, हित का 
उपदेश देने वालों में भी यह ही (पहले इलोकीं में ग्रु [आचाय] के प्रति कही 
गई) वृत्ति (व्यवहार) करे । 

saa गुरुवदर्वात्त नित्यमव समाचरत्‌ । 
TRAY WAT गरोशचव स्वबन्युषे ॥ २०७॥ 

श्रेयःस्विति ॥ श्रेयःसु विद्यातपःसमृद्धेषु, आर्यष्विति गुरुपुत्रविशेषणम्‌ । 
समानजातिगृरुपुत्रेष गुरोश्च ज्ञातिष्त्रपि पितुव्यादिष सर्वदा गुरुवद्‌ afana- 
तिष्ठत्‌ । गृरुपुत्रशचात्र शिष्याधिकवयाइच बोद्धव्यः । शिष्यबालसमानवयसा- 
मनन्तर शिष्यस्य वक्ष्यमाणत्वात्‌ ॥ २०७ I 

२०७. [अपने से] उत्कृष्टतर जनों में (के प्रति) आय गृरुपुत्रों में और 
गुरु के अपने बन्धुओं में गुरु के समान व्यवहार करे । 


MFT गुरुपुत्रषृ--अनुबलहरं TU: सवर्णायाः पत्न्या जातेषु पुत्रेषु । 
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बालः समानजन्मा वा शिष्यो वा यज्ञकमणि । 
अध्यापयन्गरुसुतो गुरुवन्मानमहंति ॥ २०८॥ 
बाल इति ॥ कनिष्ठः सवया वा ज्यष्ठोऽपि वा रिष्योऽध्यापयन्नध्यापन- 
समर्थ: । गृहीतवेद इत्यर्थः । स॒ यज्ञकमंणि ऋत्विगनृत्विा यज्ञदर्शनार्थः 
मागतो गृरुवत्पूजामहति ॥ २०८ ॥ 
२०८. बालक या समान जन्म वाला (समान आय्‌ वाला) या यज्ञकमें में 
शिष्य [भी] ग्रु का पुत्र पढ़ाता हुआ ग्रु के समान ही मान के योग्य हे । 
आचायवदित्यविशेपण पूजायां प्राप्तायां विशेषमाह 
उत्सादनं च गात्राणां स्नापनोच्छिष्टभोजन । 
न कुर्याद्‌ गुरुपुत्रस्य पादयोश्चावनेजनम्‌ ॥ २०९ ॥ 


उत्सादनमिति ॥ गात्राणाम्त्सादनमुढ्तन, उच्छिष्टस्य भक्षणं, पादयोइच 
प्रक्षालनं WAT न कुर्यात्‌ ॥ २०९ ॥ 

२०९. गुरुपुत्र के अङ्गों को दबाना (पर दवाना आदि) [उसे] नहलाना 
[उसका,)>उच्छिस्ट.खाना और पर धोना न करे। 

२” गुरुवत्प्रतिपुज्या स्यः सवर्णा गरुयोषितः | 
असवर्णास्तु संपुञ्याः प्रत्यत्यानाभिवादनः ॥ २१० ॥ 

गुरुवदिति ॥ सवर्णा गुरुपत््यः गुरुवदाज्ञाकरणादिना पूज्या भवेयुः । 

असवर्णाः पुनः केवलप्रत्यृत्थानाभिवादनंः ॥ २१० ॥ 


२०८. भाव यह है कि गुरु के स्थान पर यदि WEA पढ़ा रहा होतो 
उसका TE के समान ही मान करो, भले ही वह आयू में छोटा हो या बराबर हो 
ओर भले ही यज्ञकर्म में वह तुम्हारा शिष्य हो अर्थात्‌ तुम उसे कुछ सिखाते हो । 

२०९. भाव यह है कि गुरु-पुत्र पढ़ा रहा हो तो गुरु के समान मान के योग्य 
है, परन्तु उसके लिए उत्सादन आदि कार्यों के करन का विधान नहीं है । 

कुल्लक: स्तापनशब्दस्यार्थं न ददाति | बलहरोऽपि तथव करोति। कि 
कारणमत्र ? 


१४३ 


२१०. गरु की सवण (अपने समान वणं की) पत्नियों की गुरु के समान पूजा 
करनी चाहिए; असवणं पत्नियों की पूजा तो प्रत्यूत्थान और अभिवादनों से [ही ]। 
अभ्यञ्जनं स्नापनं च गात्रोत्सादनमंव च । 
गरुपत्न्या न कार्याणि कशानां च प्रसाधनम्‌ ॥ २११ N 
अभ्यञ्जनमिति ॥ तेलादिना देहाभ्यङ्ग:, स्नापनं गात्राणां चोद्वतेनं, केशानां 
च मालादिना प्रसाधनम्‌; एतानि गुरुपत्न्या न कतेव्यानि। केशानामिति प्रदर्शन- 
मात्रार्थ, देहस्यापि चन्दनादिना प्रसाधनं न कुर्यात्‌ ॥ २११ N 
२११. गुरु पत्नी की मालिश, [उसे] नहलाना, [उसके] अङ्ग दवाना 
तथा केशों का प्रसाधन (HST करना, फूल आदि लगाना) नहीं करने चाहिए । 
गुरुपत्नी तु यवतिर्नाभिवाद्यह पादयो; 4 
पूर्णवशतिवषंण गुणंदोषो विजानता ॥ २१२ ॥ 
गुरुपत्नी त्विति ॥ यृवतिर्गुरुपत्ती पादयोरुपसंगृह्य अभिवादनदोषगुणज्ञन 
यूना नाभिवाद्या । पूर्णविशतिवषंत्वं योवनप्रदर्शनाथंम्‌ । बालस्य पादयोरभि- 
वादनमनिषिद्धम्‌ । यूनस्तु भूमावभिवादनं वक्ष्यति ॥ २१२ N 
२१२. पूरे कर लिए हैं २० वर्ष जिसने एसे [तथा] गुण (अच्छा, ठीक) 
और दोष (बुरा, गलत) को जानने वाले [शिष्य] के द्वारा, यहां, यूवती गृरु- 
पत्नी प रों में (पेर पकड़कर) अभिवादन नहीं की जानी चाहिए 
स्वभाव एष नारीणाँ नराणामिह दषणम | 
अतोऽर्थान्न/प्रमाद्यस्ति प्रमदासु विपश्चितः॥ २१३ ॥, ._.. 
स्वभाव इति ॥ स्त्रीणामयं स्वभावः यदिह शु ङ्गारचेष्टया व्यामोह पुरषाणां 
दूषणम्‌ | अतोऽर्थादस्माद्धेतोः पण्डिताः स्त्रीष्‌ न प्रमत्ता भवन्ति ॥ २१३ ॥ 
२१३. यहां (इस संसार में) नारियों का यह स्वभाव है [कि] नरां का 
दूषित करना । इस कारण ज्ञानी जन प्रमदाओं में प्रमत्त (गाफिल, प्रमादयुक्त) 
नहीं होते अर्थात्‌ प्रमदाओं के विषय में सावधान रहते हैं । 


२१३, २१४--भाव यह है कि नारियों का यह स्वभाव है कि पुरुषों को 
आकृष्ट कर, उनके मन में विकार पदा कर--अतः विपरिचित्‌ जन उनसे व्यवहार 
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अविद्वांसमलं लोके विद्वांसमपि वा पुनः । 
प्रमदा ह्य त्पयं नेतुं कामक्रोधवशानगम ॥ २१४ N 


अविद्वांसमिति ॥ विद्वानह जितेन्द्रियः इति aga न स्त्रीसन्निधिविधयः | 
यस्मादविद्वांस विद्वांसमपि वा पुन: पुरुष देहेघर्मात्कामक्रोघवशानुयायिनं स्त्रिय 
उत्पथं नेत्‌ समर्थाः । २१४ A 

२१४. [देह-धम से-_देह के स्वभाव से] काम और क्रोध के वश हुए- 
हुए उनके अनुयायी अविद्वान्‌ को तथा विद्वात्‌ को भी प्रमदाएं अनूचित मार्ग पर 
ले जान के लिए समर्थ हैं । 


करते हुए सावधान रहते हैं--एसा अवसर नहीं आने देते कि इस प्रकार की कोई 
बात बने या बढ़े । 

प्रमदाशब्दस्य प्रयोगः साभिप्रायः--यः प्रमादे पातयतीति। परं यो 
विपर्चिद्‌ भवति नासौ प्रमत्तो भवति, काचिदपि कीदश्यपि प्रमदा तत्र भवेत्‌ । 

नारोणां स्वभावः--इत्यस्य कि तात्पयम्‌ ? कि नारीणां निन्दा कृता 
मनुना ? नेव । केवळ नार्या निरतिशयस्वाभाविकसंमोहनराक्तेइचर्चा कृता । 
नास्मिन्‌ सम्मोहने नार्याः काचिदिच्छा योजना वा । स्वभाव” इत्यस्य तात्पर्य 
स्वरूपमिति । यथा मिष्टान्नस्य स्वभावो जिहवालौल्योत्पादनमग्नेः स्वभावो 
दाहो जळस्य च स्वभावः शत्यम्‌ । यदि करिचित्कथयेत्‌-- स्वभाव एष वह्नेहि 
नराणामिहदाहनम्‌' अत्र वह्वेनिन्दा न कृता, केवलं तस्य स्वभावः प्रदशितः । 
नारीणां निन्दा नास्तीदं तत्त्वं २.२१५ इलोकेन स्पष्टीभवति । तत्र बलवत 


ड्न्द्रियग्रामस्य चर्चा कृता । 


अविदुषां तु कथव का, ज्ञाततत्त्वा विद्वांसोऽपि कामक्रोधवशीभूताभवन्ति, 
प्रमदाभिश्चोत्पथं नीयन्ते । यदि कञ्चित्कामक्रोधवशीभूतो नास्ति तस्मिन्न 
करिचःप्रमदानां प्रभाव इत्यर्योऽपि मुनिता कथ्यते । कामक्रोधविषये गीतायां 
कथितम्‌ 


® 
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अत आह-- 
मात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा न विविक्तासनो भवत्‌ । 
बलवानिर्द्रियग्रामो विद्वांससपि कषति ॥ २१५ N 


मात्रेति ॥ मात्रा, भगिन्या, दुहित्रा, निर्जनगृहादौ नासीत । यतोऽतिबलः 
इन्द्रियगणः शास्त्रनियमितात्मानमपि पुरुषं परवशं करोति ॥ २१५ 11 
२१५. माता, बहिन या बंटी के साथ [भी] विविक्तासन (एकान्त में 
आसन [asm] है जिसका एसा) न हो; अर्थात्‌ एकान्त में न बेठे, [क्योंकि ] 
बलवान्‌ इन्द्रिय-समूह विद्वान्‌ को भी खींच लेता है । 
काम तु गरुपत्नीनां य॒वतीनां यवा भवि । _ 
विधिवद्वन्दने कुर्यादसावहमिति हमिति TAT ॥ २१६ ॥ 
काम त्विति॥। कामं तु गुरुपत्नीनां युवतीनां स्वयमपि युवा यथोक्तविधिना 
'अभिवादयऽमुकरार्माहं भोः!' इति ब्रुवन्पादग्रहणं विना यथेष्टमभिवादनं 
कुर्यात्‌ ॥ २१६ ॥ 


आवृतं ज्ञानमतेन ज्ञानिनो नित्यवरिणा | 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥ 

(एवं मनुना प्रमदानां न काचिन्निन्दा कृता; कामक्रोघावशानगस्य पुरुषस्य 
कीदृशी गतिर्भवतीतीदमेव केवलं स्पष्टीकृत्‌म्‌) । 

२१५. २.२१३ इलोके “ona एष नारीणां नराणामिह दूषणम्‌” इति 
कथितम्‌ | तत्कथनमन न इलोकेन स्पष्टीभविष्यति | इदं सर्व (२१३, २१४, २१५ 
इत्यत्र) पुरुषदोबेल्यदृष्ट्या कथितं, नतु नारीनिन्दादृष्ट्या । नारीनिन्दा कथं 
कतुमहंति मनुः । मातुनिरतिशयं गौरवं स प्राख्यापयति~- 


उपाध्यायान्दशाचाय आचायाणां शतं पिता । 
wee तु पितुन्‌ माता गौरवेणातिरिच्यते ।। 
(मनुस्मृतिः २.१४५) 
माता पृथिव्याः मूतिः। (मनुस्मृति २.२२८) 
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२१६. चाहे तो युवा (शिष्य) यवती गरुपत्नियो का विधिवत्‌ पृथ्वी पर 
वन्दन करे (पृथ्वी पर लेटकर प्रणाम करे) वह में हूं इस प्रकार कहता हुआ | 
ब्रिओष्य पादग्रहणमन्वहं. चाभिवादनन । 


गुरुदारेब कुर्वीत सतां धमभतुस्मरन A २१७ N 

विप्रोष्यति ॥ प्रवासादागत्य “सव्येन सव्यं दक्षिणेन च दक्षिणम्‌’ इत्यक्त- 
विधिना पादग्रहणं प्रत्यहं भूमावभिवादनं च गुरुपत्नीषू युवा कुर्यात्‌ । 
शिष्टानामयमाचार इति जानन्‌ ॥ २१७॥ 

२१७. सत्‌ जनों के धम को स्मरण रखता हुआ [युवा शिष्य] Te 
पत्नियों के विषय में प्रवास से लौटकर पादग्रहण करे तथा प्रतिदिन [२१६ 
श्लोक में कथित] अभिवादन करे । 

उक्तस्य शुश्रपाविधः फलमाह--- | 
यथा खनन्खनित्रेण नरो वायधिगच्छति । 
तथा गरुगतां विद्यां शश्रषरघिगच्छति ॥ २१८ ॥ 


w OAV 


यथेति ॥ यथा कङ्चिन्मनुष्यः खनित्रेण भूमि खनन्‌ जलं प्राप्नोति, एवं 
गुरो स्थितां विद्यां गुरसेवापरः शिष्यः प्राप्नोति ॥ २१८।। 

२१८. जसे मनुष्य खनित्र (कुदाली, फावड़ा आदि) से खोदता हुआ 
जल को प्राप्त कर लेता है, उसी प्रकार गुरु में गई हुई (गुरु में विद्यमान) 
विद्या को, सेवा में लगा हुआ [शिष्य] प्राप्त कर लेता है। 

ब्रह्मचारिणः प्रकारत्रयमाह-- 


मुण्डो वा जटिलो वा स्वादथवा स्याच्छिलाजटः | 
नेनं ग्रामेऽभिनिम्लोचत्‌ सूर्यो नाभ्युदियात्क्वचित ॥२१९॥ 


a 
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२१६. युवा शिष्यो यदीच्छत्तदा युवतीनां गरुपत्नीनां वन्दनं भमौ निपत्य 
स्वनामोच्चरणपू्वक कतं पारयति, परन्तु पादस्पर्शं पादग्रहणं वा न करोतु । 

२१७. २१६ इलोके यो नियमः कथितस्तस्यापवादोऽयम । प्रवासा- 
निवृत्तो युवाझिष्यः पादग्रहणं करोतु | तदनन्तर' प्रतिदिनं “भुवि वन्दन कुर्यात्‌’ 
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मण्डो वेति ॥ मण्डितमस्तकः, शिरःकेशजटावान्वा, शिखव वा जटा जाता 
यस्य वा, परे शिरःकेशा मण्डितास्तथा वा भवेत । एन ब्रह्मचारिणं क्वचिद्‌ ग्राम 
निद्राणं, उत्तरत्र 'शयानम्‌'इति दर्शनात्सूर्यो नाभिनिम्लोचेन्नास्तमियात्‌ ॥ २१९ ॥ 


२१९. मण्ड (सिर मुंडाए हुए) होया जटाधारी अथवा शिखाजट 
{ञिखा-रूप एक जटा वाला, बाकी सिर मुंडा हुआ) हो; ग्राम में [सोए. हुए] 
इसे कभी न तो सूय उदय हो, न अस्त हो । 

अत्र प्रायश्चित्तमाह-- 

तं चेदभ्यदियात्सयः शयानं कामचारतः। =`. . 
निम्लोचद्वाऽप्यविज्ञानाञ्जपन्नपवसंद्‌ दिनम्‌ ॥२२०॥ ६८. 


तं चेदिति ॥ तं चेत्कामतो निद्राणं निद्रोपवशत्वेन सूर्योऽभ्यृदियादस्त- 
मियात्तदा सावित्रीं जपन्नभयत्रापि दिनमुपवसन्‌ रात्रौ भुञ्जीत । अभिनिम्लुक्त- 
स्योत्तरेऊहनि उपवासजपौ। ‘अभिरभाग’ (पा. १।४।९१) इति कमंप्रवचनीय- 
संज्ञा, ततः कर्मप्रवचनीययृक्ते द्वितीया । सावित्रीजपं तु गौतमवचनात्‌ तदाह 
गौतमः (२४।२)--सूर्याभ्यृदिते ब्रह्मचारी तिष्ठेदहरभुञ्जानोऽभ्यस्तमिते 
च रात्रि जपन्सावित्रीम्‌' । नन्‌ गौतमवचनात्सूर्याभ्युदितस्यव दिनाभोजनजपा- 
वक्तौ, अभ्यस्तमितस्य तु रात्र्यभोजनजपौ । नतत्‌; अपेक्षायां व्याख्या- 
संदेहे वा मन्यन्तरविवृतमर्थमन्वयं वाश्रयामहे नलु स्फुट मन्वथ स्मृत्यन्तर- 
दर्शनादन्यथा कुमः | अत एव जपापेक्षायां गौतमवचनात्सावित्रीजपोऽभ्युपय 
एव, नतूभयत्र स्फुटं मनूक्तं दिनोपवासजपावपाकुमः । तस्मादभ्यस्तमितस्य 
मानवगौतमीयप्रायरिचित्तविकल्पः । २२० | 

२२०. स्वेच्छा से या अनजान सोए हुए उसको (उसके सोए हुए होन पर), 
यदि सूर्यं उदय हो या अस्त हो, तो दिन भर [सावित्री का] जप करता हुआ 
उपवास करे । 


अस्य तु प्रायश्चित्त विध रथवादमाह-- 
aay ह्यभिनिर्मुक्तः शयानोऽभ्युदितश्च यः । 
प्रायहिचत्तमकुर्वाणो युक्तः स्यान्महतिनसा ॥२२१॥ 
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आचार्य इति॥ आचार्यो वेदान्तोदितस्य ब्रह्मणः परमात्मनो Ala: शरीर, 
पिता हिरण्यगर्भस्य, माता च घारणात्पथिवीमूर्ति. खाता च स्वः समर्भ: 
क्षेत्रज्ञस्य | तस्माहवतारूपा एता नावमन्तव्याः ॥ २२६ ॥ 
२२६. आचाय ब्रह्म (ब्रह्मन) को मृति है, पिता प्रजापति की मूर्ति है, 
माता पृथ्वी की मूरति है, अपना भाई [अपनी] आत्मा की मूति है | 
यं मातापितरो क्लेशं सहेत संभव नृणाम्‌ | 
न तस्य निष्कृतिः शक्या कत्‌ वर्बशतरपि ॥ २२७ N 
यमिति ॥ नृणामपत्यानां संभवे गर्भाधान सति अनन्तरं य॑ व्लेशं माता- 
पितरौ सहेते तस्य वषंशतरप्यनेकरपि जन्मभिरानृण्यं कर्तृमशवयम्‌ । MJ- 
स्तावत्कुक्षौ धारणदुःखं, प्रसववेदनातिदायः, जातस्य रक्षणवर्घनकष्टं च पितु- 
रघिकान्यव । रक्षासंवर्घनदृ:खं, उपनयनात्प्रभृति वेदतदङ्गाध्यापनादिक्लेशा- 
तिशय इति सवसिद्धम्‌ ॥ २२७ ॥ 
२२७. मनुष्यों के पदा होने में जिस कलेश को माता-पिता सहते हैं, सौ 
साल में भी उस का बदला नहीं चूकाया जा सकता | 
तस्मात्‌ 
तयोर्नित्यं प्रियं कुर्यादाचायंस्य च सवदा । 
तेष्वंव त्रिंष तुष्टेषु तपः सवे समाप्यत ॥ २२८ N 
तयोनित्यमिति ॥ तयोर्मातापित्रोः प्रत्यहमाचार्यस्य च सर्वदा प्रीति- 
मृत्पादयत्‌ । यस्मात्तेष्वेव त्रिषु प्रीतेषु सर्वं तपर्चान्द्रायणादिकं फलद्वारेण 
सम्यकप्राप्यते मात्रादित्रयतुष्ट्यव सर्व॑स्य तपसः फलं प्राप्यत इत्यादि ॥ २२८॥ 
२२८. सदा उन दोनों का (माता-पिता का) और आचाय का प्रिय करे । 
उन तीनों के तुष्ट होने पर सारा तप (तप का फल) भली भांति प्राप्त किया 
जाता है, अथवा सारा तप समाप्त हो जाता है, तप की चरम सीमा यही है । 


२२७. संभवे =जन्मनि, जन्मपालनपोषणादिष्विति भावः । 
२२८. समाप्यते=सम्‌+आप्यते==सम्यग्‌ आप्यते | अथवा समाप्ति 
गच्छति | तपसश्चरमसीमा तत्रवास्तीति भावः | 
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तेषां त्रयाणां शश्रषा परमं तप उच्यत । 
न तेरनभ्यनृज्ञातो धर्ममन्यं समाचरेत्‌ ॥ २२९ ॥ 
तेषामिति ॥ तेषां मातापित्राचार्याणां परिचर्या सर्वे तपोमयं श्रष्ठमित 


एव सवतपःफलप्राप्तेः । यद्यन्यमपि धर्म कथंचित्करोति तदप्यतत्त्रयानुमति- 
व्यतिरेकेण न कुर्यात्‌ ॥ २२९ ॥ 


२२९. उन तीनों की परिचर्या (सेवा करना) परम तप कहलाता हे । 
उनसे अनभ्यनुज्ञात (अनुमति या आज्ञा न दिया गया) अन्य धम को न करे । 


a एव हि त्रयो लोकास्त एव त्रय आश्रमाः । 
तै एव हि त्रयो वेदास्त एवोक्तास्त्रयोऽगनयः ॥ २३० N 


त एवेति ॥ यस्मात्त एव मातापित्राचार्यास्त्रयो लोकाः, लोकत्रयप्राप्ति- 
हेतुत्वात्‌ । कारण कार्योपचारः । त एव द्रह्मचर्यादिभावत्रयरूपा आश्रमा: | 
गाहुंस्थ्याद्याश्रमत्रयप्रदायकत्वात्‌ | त एव त्रयो वेदाः, वेदत्रयजपफलोपायत्वात्‌ । 
त एव हि त्रयोऽग्नयोऽभिहितास्त्रतासंपाद्ययज्ञादिफलदातृत्वात्‌ ॥ २३० ॥ 

२३०. वे ही तीन लोक हैं, बे ही तीन आश्रम हैं, वे ही तीन वेद हैं, वे ही 
तीन अर्नियां कथित हैं । 


पिता दे गाहेपत्योऽरिनर्माताग्निदक्षिणः स्मृतः । 
गरुराहवनीयस्तुं साग्नित्रेता. गरीयसी॥ २३१ ॥ 


पितेति ॥ वशब्दोऽवघारण । पितव गाहपत्योऽग्निः, माता दक्षिणाग्निः, 
आचाय आहवनीय : । सेयमस्नित्रता श्रेष्ठतरा । स्तुत्यरथत्वाच्चास्य न वस्तु- 
विरोघोऽत्र भावनीयः ॥ २३१ ॥। 


२२९. यदि किचिद्‌ घमंकायमपि कत्तेव्यं तेषां चानृज्ञा नास्ति न कुर्यात्‌ ॥ 
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(परलोक-फल से सम्बन्ध रखने वाला) जो जो [कर्म] मन, वचन, क्रिया से 
करे, वह वह उनको निवेदित कर दे । 
त्रिष्वतष्वितिकृत्यं हि पुरुषस्य समाप्यते 1 
एष धमः परः साक्षाटुपधर्मोऽन्व उच्यते ॥ २३७ N 
त्रिष्विति ॥ इतिशब्दः कात्स्न्य । हिशब्दो हेतौ । यस्मादेतेष॒ त्रिष 
श्‌ श्रूषितेषु पुरुषस्य सर्वं श्रौतस्मार्त कतेव्यं संपूर्णमनुष्टितं भवति, तत्फला- 
वाप्तेः । तस्मादेव MST धर्म: साक्षात्सवंपुरुषार्थसाधनंः । अन्यस्त्वग्निहोत्रादि- 
प्रतिनियतस्वर्गादिहेतुरूपधमो जघन्यधम इति शश्र षास्तुतिः ॥ २३७ N 
२३७. इन तीन में पुरुष का इतिकृत्य पूर्ण हो जाता है; अर्थात्‌ पुरुष का 
जीवन में जो-कुछ भी कतव्य है इन तीन की शश्रषा से पूरा हो जाता है । यह 
ही साक्षात्‌ परम धम है, अन्य (और सब) उपधमे (गौण धर्म) कहलाता है । 
श्रद्दधानः शुभां विद्यामाददीतावरादपि । 
अन्त्यादपि परं धस स्त्रीरत्नं दुष्कुलादपि 3३८ ॥ 
श्रह्धान eta ॥ श्रद्धायक्‍तः Tat दृष्टर्शक्ति गारुडादिविद्यामवराच्छद्रादपि 
गृहणीयात्‌ | अन्त्यशचाण्डालस्तस्मादपि जातिस्मरादेविहितयोगप्रकर्षात्‌ दुष्कृत- 
झेषोपभोगार्थमवाप्तचाण्डालजन्मतः परं धर्म मोक्षोपायमात्मज्ञानमाददीत । 
तथा अज्ञानमे वोपक्रम्य॒ मोक्षघमं ' पय जान ee ae याना ज्ञानं ब्राह्मणात्क्षत्रियाद्रेश्याच्छद्रादपि 
नीचादभोक्ष्णं la क नका श्रद्दधानेन नित्या | न॒श्रद्धिन प्रति जन्ममृत्य्‌- 
क्शिषता । मंधातिथिस्तु--- श्रतिस्मत्यपक्षणा परो धमो लौकिकः। धमं- 
शब्दो व्यवस्थायामपि asad । यदि चाण्डालोऽपि--अत्र प्रदेश मा चिर स्था 
मा चास्मिन्नम्भसि स्नासीः' इति वदति तमपि धरममनुतिष्ठत्‌ ।” प्रागल्भ्या- 
ल्लौकिकं वस्तु परं धर्ममिति ब्रुवन्‌ । चित्रं तथापि सर्वत्र इलाघ्यो 
मेषातिथिः सताम्‌ ॥' स्त्रीरत्नं आत्मापेक्षया निकृष्टकुलादपि परिणतुं 
स्वीकुर्यात्‌ ॥ २३८ ॥ 
२३६९. निवेदयत्‌--बरलहरः shall inform ( -कथयत्‌ ) | कुल्लको नन 
किचित्कथयति । यत्करोतु तेभ्यः कथयत्‌ इत्यकोऽर्थः । अन्योऽर्थोऽयं स्याद्‌ यत्‌ 
तत्सवं तेषां चरणयोरपितं करोतु । सत्सवंस्य पुण्यं तानेव प्राप्नोत्विति कामयत । 


ces 
53२ क =mi कफ 
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२३८. श्रद्धा करता हुआ नीच (शूद्र) से भी शुभ विद्या को, नीचतम 
(चाण्डाल आदि) से भी परम धर्म को, दुष्कुल (नीच, खराब, दृष्ट कुल) से 
भी स्त्री-रत्न को ग्रहण कर ले । 

विषादप्यमतं ग्राह्यं बालादपि सुभाषितम्‌ । 
अमित्रादपि ' सद्ृत्तममेध्यादपि काञ्चनम्‌ ॥ २३९ ॥ 
विषादिति ॥ विषं यद्यमृतसंयुक्तं भवति तदा विषमपसाय तस्मादमृतं 
ग्राह्यम्‌, बालादपि हितवचनं ग्राह्मम्‌, शत्रृतोऽपि सज्जनवृत्तम्‌ अमध्यादपि 
सुवर्णादिक ग्रहीतव्यम्‌ ।। २३९ N 

२३९. विष से भी अमृत, बालक से भी सुभाषित, अमित्र से भी सद्वृत 
(अच्छा या अच्छों का आचरण) और अपवित्र (वस्तु) से भी सुवण ग्राह्य हे 
(ग्रहण कर लेना चाहिए 

स्त्रियो रत्नान्यथो विद्यो धर्म: ata सभाषितम्‌ | 
विविधानि च शिल्पानि सेमादयानि सवतः ॥ २४० n- 
स्त्रियं इति ॥ अत्र स्त्र्यादीनाम्‌क्तानामपि दुष्टान्तत्वेनोपादानम्‌; यथा 
स्त्र्यादयो निकृष्टकुलादिभ्यो गृह्यन्ते तथा अन्यान्यपि हितानि चित्रालेखनादीनि 
सवतः प्रतिग्रहीतव्यानि th २४० ॥ 

२४०. स्त्रिया रत्न, विद्या धम, शुद्धता, सुभाषित, तथा विविध शिल्प 

सब ओर से (सब स्थानों और दिशाओं से) ग्रहण करने योग्य हैं । 
अब्राह्मणादध्ययनमापत्काल विधीयत । 
अनृव्रज्या च शश्रषा यावदध्ययनं गरोः N २४१ ॥ 
अब्राह्मणादिति ॥ ब्राह्मणादन्यो यो द्विजैः क्षत्रियस्तदभावे वश्यो वा 
तस्मादध्ययनमापत्काले ब्राह्मणाध्यापकासंभवे : ब्रह्मचारिणो विधीयते । अन्‌- 
व्रज्यादिरूपा TU: शुश्रूषा यावदध्ययनं तावत्कार्या । गरपादप्रक्षालनो- 
च्छिष्टप्राशनादिरूपा शश्रषाऽप्रशस्ता सा न कार्या । तदर्थमनूव्रज्या चैति 
विशेषितम्‌ । ग्रुत्वमपि २ षितम्‌ । ग्रुत्वमपि यावदधघ्ययनमव क्षत्रियस्याह व्यासः ( व्या, स्मृ. 


१।३५) मन्त्रदः _ क्षत्रियो विप्रः श्श्रषानुगमादिना । प्राप्तविद्यो ब्राह्मणस्तु. 


पुनस्तस्य गुरुः स्मृतः ॥ २४१ ॥ 
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२४१. आपत्तिकाल में अब्राह्मण से भी अध्ययन विहित है (विधि से 
अनुमोदित है); और जब तक पढ़े तब तक (अब्राह्मण) गुरु की अनुव्रज्या और 
AAN करनी चाहिए | 

ब्रह्मचारित्वे न ष्ठिकस्याप्यब्राह्मणादध्ययन प्रसक्तं प्रतिषधयति--- 

नाब्राह्मण गरो शिष्यो वासमात्यन्तिक वसत्‌ । 
ब्राह्मण alata काक्षन्गतिमनृत्तमाम्‌ ॥ २४२ N 
नाश्राह्मण इति ॥ आत्यन्तिकं वासं यावज्जीविकं ब्रह्मचय क्षत्रियादिके 
गुरी ब्राह्मण साङ्गवेदानध्येतरि। अनुत्तमां गति मोक्षलक्षणामिच्छन्‌ शिष्यो 
नावतिष्ठत ॥ २४२ ॥ 

२४२. अनृत्तम (सर्वोत्तम, मोक्षरूप) गति को चाहता हुआ (चाहने 
वाला) सिष्य अब्राह्मण गुरु में (के समीप) तथा अननूचान (साङ्ग वेदों को 
न पढ़ने वाले) ब्राह्मण ग्रु में (के समीप) आत्यन्तिक वास न करे । आत्यन्तिक 
-वास-जीवन भर निवास । 

यदि त्वात्यन्तिकं वासं रोचयत गरो: कुल । 
qaa: परिचरेदेनमा शरोीरविमोक्षणात ॥ २४३ N 

यदीति ॥ यदि तु गुरोः कुले नष्ठिकब्रह्मचरयत्मिकमात्यन्तिकं वासमिच्छ- 
त्तदा यावज्जीवनमद्यक्तो गरु JATT ॥ २४३ N 

२४३. यदि गुरु के कुळ में आत्यन्तिक वास करना चाहे तो शरीर छने 
तक यक्‍त हुआ हुआ (लगन और यत्न से) इसको सेवा करे । 

अस्य फलमाह 

आ समाप्तः शरीरस्य यस्तु झश्रषंत गरुम | 
स गच्छत्यञ्जसा AGAIN: सद्य शाइवतम्‌ ॥ २४४॥ 


२४१. अनृब्रज्या-मनुस्मृतो, २. १९२-९९ इत्यत्र सविस्तर वणिता । 
अब्राह्मणगुरोरनुत्रज्या शुश्रूषा च कर्तव्य, परन्तु पादप्रक्षालनोच्छिष्टिभक्षणादिकं 
A कतव्यम्‌ । 
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आ समाप्तेरिति ॥ समाप्तिः शरीरस्य जीवनत्याग:, तत्पर्यन्तं यो गुरु 
परिचरति स तत्त्वतो ब्रह्मणः सद्रूपमविनाशि पदं प्राप्नोति । ब्रह्मणि लीयत 
इत्यथः UW २४४ ॥। 

२४४. शरीर की समाप्ति तक जो गरु की सेवा करता है वह विप्र सीधा 
ब्रह्म के शाश्‍वत सद्म (गह, स्थान, लोक) को प्राप्त होता हे । 

न पूर्वं गुरव किचिदृपकुर्वीत धमंवित । 
स्नास्यंस्तु गरुणाज्ञप्तः शवत्या गुवथमाहरेत्‌ ॥ २४५ ॥ 

न पूर्वेमिति॥ उपकुर्वाणस्यायं विधिः, नष्ठिकस्य स्नानासंभवात्‌ । ग्रुदक्षि- 
णादानं धर्मज्ञो ब्रह्मचारी स्नानात्युव किचिदगोवस्त्रादि धनं ग्रवे नावश्यं दद्यात्‌ 
यदि तु यदृच्छातो लभते तदा गुरवे दद्यादेव । अतएव स्नानात्पूर्व गुरवे दान- 
माहापस्तम्ब:-- यदन्यानि द्रव्याणि यथालाभम्‌ पहरति दक्षिणा एव ताः स एव 
ब्रह्मचारिणो यज्ञो नित्यव्रतम्‌, इति । स्नास्यन्पुनगुर्णा दत्ताज्ञो यथाशक्ति 
घनिन याचित्वापि प्रतिग्रहादिनापि गरवेऽथमाहृत्यावदयं दद्यात्‌ ॥ २४५ ॥ 

२४५. घर्मं (नियम) को जानने वाला [ब्रह्मचारी] [समावतन संस्कार 
से, स्नातक बनने से] पूर्व गुरु के लिए कुछ उपकार न करे (भेंट आदि न दे) -- 
[जब समावर्तन का] स्नान करने वाला हो, अर्थात्‌ स्नातक बनने वाला हो तब, 
गुरु द्वारा आज्ञा दिया गया ग्रु के लिए [अपनी] शबित से [भेंट दक्षिणा] लाय । 

कि तत्तदाह-- 

क्षेत्र हिरण्यं. गामइचं छत्रोपानहमासनम्‌ | 
धान्यं शार्क च वासांसि गरव प्रीतिमावहेत्‌ ॥ २४६ ॥ 
क्षेत्रमिति ॥ “शक्त्या गुवर्थमाहरेत्‌' (२।२४५) इत्यूक्तत्वात्क्षत्रहिरण्यादिकं ` 
यथासामर्थ्यं विकल्पितं सम्‌दितं वा गुरवे दत्त्वा तत्प्रीतिमजंयत्‌ । विकल्प- 
पक्षे चान्ततोऽन्यासंभवे छत्रोपानहमपि दद्यात्‌; द्वन्द्वनिदेशात्‌ सम्‌ दितदानम्‌ । 
प्रदर्शनार्थ चतत्‌ । संभवेऽन्यदपि दद्यात्‌ । अतएव लघुहारीत:---एकमप्य- 


२४५. अनेन योग्यायोग्यगुर्वोरन्तरमपि स्पष्टीभविष्यति । 
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क्षरं यस्तु गुरु: शिष्य निवेदयत । पृथिव्यां नास्ति तद्‌ द्रव्यं यहृत्त्वा चानणी 
भवेत्‌ ॥ असंभवे शाकमपि दद्यात्‌ ॥ २४६ ॥ 


२४६. क्षेत्र (खेत, भूमि), सुवर्ण, गौ, घोड़ा, छाता, जूते, आसन, धान्य, 
शाक और कपड़े [शक्त्या गृवर्थमाहरेत्‌ ], [और इस प्रकार] गुरु के लिए प्रीति 
(प्रसन्नता, तुष्टि) को लाए । 
आचार्य तु खल्‌ प्रेते गुरुपुत्र anag । 
men सपिण्डे वा गरुवइत्तिमाचरत्‌ it avy tt 
आचाय इति ॥ न ष्ठिकस्यायम्‌पदेशः। आचार्य मृते तत्सुते विद्यादिगृण- 


युक्ते, तदभावे गुरुपत्न्यां, तदभावे गुरोः सपिण्डं पितृव्यादौ गुरुवच्छुश्रूषा- 
मन्‌तिष्ठत्‌ ॥ २४७ ॥ 


२४७. [जिसने आजीवन ब्रह्मचय का ब्रत लिया है वह] आचाय के मर 
जाने पर गृणों से युक्त गुरु के पुत्र में, गुरुपत्नी में अथवा (ग्रु के) सपिण्ड 
(चाचा आदि रिश्तेदारों में) Te के समान आचरण करे । 

एतेष्वविद्यमानेषु स्नानासनविहारवान्‌ । 
TASHA AMA: साधयद्‌ देहमात्मनः ॥ २४८ ॥ 
एतेष्विति ॥ एतेषु त्रिष्वविद्यमानेषु सततमाचायस्यवाग्नेः समीप स्नाना- 
सनविहारः सायंप्रातरादौ समिद्धोमादिना चाग्नेः शुश्रषां कुवंन्नात्मनो देह- 
मात्मदेहावच्छिन्नं जीवं ब्रह्मप्राप्तियोग्यं साघयत्‌ ॥ २४८ ॥ 

२४८. इनके अविद्यमान होने पर स्नान, आसन और विहार से युक्‍त 
[आजन्म ब्रह्मचारी] अग्नि की सेवा करता हुआ [अपने] देह को [ब्रह्मप्राप्ति 
के योग्य होने के लिए ] साध । 

२४६. एष द्रव्येषु यथाशक्ति यन्किचिदपि दातु' शक्नोति, ददातु | 

२४७. 'गुणान्विते’ इति त्रिभिः (गुरुपुत्र, गुरुदारे, सपिण्डं) सह संबध्यते | 
यदि ते गुणान्विता न स्युन तदा तेषु गुरुवद्वृत्तिराचरणीयाः । 

२४७. २४८. २४९. इलोकेष नष्ठिक ब्रह्मचारिण एव चर्चा । 

२४८. एतष्वविद्यमानेष्‌--२४७ श्लोके कथितास्त्रयो न स्युरथवा 
स्युः परं गुणान्विता न स्युस्तदाऽग्निसेवापरः स्यात्‌ । साधयत्‌ 
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एवं चरति यो विप्रो ब्रह्मचयमविप्लतः । 
स गच्टत्युत्तमस्थानं न चेहाजायते पुनः ॥ २४९ ॥ 


इति मानवे धमशास्त्रं भूगुप्रोक्तायां संहितायां द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 

एवं चरतीति ॥ 'आ समाप्तेः शरीरस्य' (२।२४४) इत्यनेन याव- 
जीवमाचायशृश्रूषाया मोक्षलक्षणं फलम्‌ । इदानीमाचायं मृतेऽपि एवमित्य- 
नेनानन्तरोक्तविधिना आचायपुत्रादीनामप्यग्निपयन्तानां शुश्रूषको यो 
न ष्ठिकब्रह्मचयंमखण्डितव्रतोऽनृतिष्ठति स उत्तमं स्थानं ब्रह्मण्यात्यन्तिकलक्षणं 
प्राप्नोति । न चेह संसारे कमंवशादुत्पत्ति लभते ॥ २४९ ॥ 

इति श्रीकुल्लूकभदट्रकृतायां मन्वथमुक्तावल्यां मनृवृत्तौ द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 

२४९. जो विप्र इस प्रकार अखण्डित ब्रत हुआ हुआ [नष्ठिक ब्रह्मचयं 
आजीवन ब्रह्मचय] को करता है, वह उत्तम स्थान (मोक्ष) को प्राप्त होता 
है और यहां (इस संसार) में फिर जन्म नहीं लेता । 

इत्याचायंरामदेवात्मजसत्यभषणयोगिकृतायां विद्याधरीसमास्यायां हिन्दी- 


सस्कृतव्याख्यायां मनवत्तो द्वितीयोऽध्यायः । bd Dart 


कुल्लूक:--अह्यप्राप्तियोग्य साधयेत्‌ | बलहरः finish (समापय त्‌ ) 
अर्थात्‌--अग्निसेवापर आजीवनं तिष्ठेत्‌ । 
विहारः कः ? भिक्षार्थचरणमथवा समिधाहरणार्थचरणम्‌ | 


LAWS OF MANU 
( Buhler) 


CHAPTER J. 


1. THE great sages approached Manu, who was seated 
with a collected mind, and, having duly worshipped him, spoke 
as follows 


2. ‘Deign, divine one, to declare to us precisely and in 
due order the sacred laws of each of the (four chief) castes (varna ) 
and of the intermediate ones. 

3. ‘For thou, O Lord, alone knowest the purport, (i.e. ) 
the rites, and the knowledge of the soul, (taught) in this whole 


ordinance of the Self-existent (Svayambhi), which is unknow- 
able and unfathomable.’ 


I. 1. Kuil. thinks that pratipugya, ‘having worshipped, may also 
mean ‘after mutual salutations,’ and he connects, against the opinion of the 
other commentators, ‘duly’ with ‘spoke.’ Gov., Nar., Ragh., and K., as 
well as various MSS. (Loiseleur I, p. 313; Bikaner Cat. p. 419), begin the 
Samhita with the following verse, omitted by Medh., Kull. and Nand.: 
‘Having adored the self-existent Brahman, possessing immeasurable power, 
I will declare the various eternal laws which Manu promulgated.’ 


2. After this verse Nand, inserts four lines, the first and last of which 
are also found in K.: (a) “The origin of the whole multitude of created beings, 
of those born from the womb, of those born from eggs, of those produced 
from exudations and from germinating seeds, and their destruction; (b) 
‘The settled rule of all customs and rites deign to describe at large, according 
to their times and fitness.’ 


3. “The ordinance of the Self-existent,’ i.e. ‘the Veda’ (Kull., Nar., 
and Ragh.), or ‘the Veda or the prescriptive rules ‘(vidhi) contained in it? 
(Medh.) or ‘the institutes’ (Gov.). Akintya, ‘unknowable,’ i.e. ‘the extent 
of which is unknowable’ (Kull. and Ragh.), or ‘unknowable on account of 
i depth’ (Gov.), or ‘the meaning of which cannot be known by reasoning 
(Nar. ), or ‘not perceptible by the senses’ (Medh.), or ‘difficult to understand’ 
Nand.). Aprameya, ‘unfathomable, i.e. ‘not to be understood without the 
help of the Mim4msa and other methods of reasoning’ (Kull.), or ‘unfathom- 
able on account of its extent’ (Gov., Nand.), or ‘unfathomable on account 
of its extent’ (Gov., Nand.), or ‘unfathomable on account of its extent, er not 
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4. He, whose power is measureless, being thus asked by 
the high-minded great sages, duly honoured them, and answered, 
‘Listen ! 

5. This (universe) existed in the shape of Darkness, un- 
perceived, destitute of distinctive marks, unattainable by reason- 
ing, unknowable, wholly immersed, as it were, in deep sleep. 


directly knowable but to be inferred as the foundation of the Smriti? (Medh.), 
or difficult to understand’ (Ragh.). Kull. and Ragh. explain karyatattvartha 
by ‘the purport, i.c. the rites, and the nature of the soul; Medh., Gov., and 
Nand. by ‘the true purport, i.e. the rites. Nand. takes sarvasya, ‘whole,’ as 
depending on ‘ordinance,’ andin thesense of prescribed for all created beings.’ 


In the commentary on verse 11 Medh. gives still another explanation 
of this verse, according to which it has to be translated as follows : ‘For thou, 
O Lord, alone knowest the nature-and the object of the products employed 
in the creation of this universe, which is unthinkable on account of its great- 
ness, and unknowable.’ This version belongs to ‘other commentators, who 
explain Manu’s whole account of the creation purely on Samkhya principles. 


5. The account of the creation given in verses 5-13 bears, as Dr. Muir 
remarks (Sanskrit Texts, IV, p. 26), some resemblance to that contained 
in some passages of the Satapatha-brahmana, especially XI, 1, 6, 1 seqq, and 
is probably founded on some Vedic work ‘with an intermixture of more 
modern doctrines.’ In explanation of the wording of verse 5, Medh. and 
Kull. point to passages like Rv. X,129,3,and Taittiriya-brahmana IT, 8, 9, 4. 
Sayana, too, quotes the verse in his commentary on the latter passage. 


The commentators Medh. and Gov. explain the fact that Manu, being 
asked to expound the law, gives an account of the creation, by the supposi- 
tion that it is intended to show what a great scope the work has, and how 
necessary its study 15, as the production of the various created beings depends 
on merit and demerit. Kull., on the other hand, tries to prove that the 
account of the creation, which belongs to the knowledge of the supreme soul, 
is part of the sacred law, and hence properly finds its place here. All the 
commentators, with the exception of Ragh., explain tamah, ‘darkness,’ by 
milaprakritih, ‘the root-evolvent’ of the Samkhya philosophy, and tamo- 
bhiitam, ‘in the shape of darkness, ‘by ‘absorbed in the root-evolvent.’ Ragh,- 
who throughout explains Manu’s sayings in the sense ofthe Vedanta school, 
takes it for an equivalent of avidya, ‘ignorance.’ The explanation of the four 
adjectives, which express in different terms the impossibility of knowing the 
miilaprakriti, differs very much in the six commentaries. The most reason- 
able appears to be Kulluka’s view, who assumes that the four words refer to 
the impossibility of attaining a knowledge of the prakriti by the three means 
mentioned. below, XII, 105, and ‘by reasoning’ (tarka). He paraphrases 
apragnata, ‘unperceived,’ by ‘imperceptible by the senses;’ alakshana, 
destitute of marks,’ by ‘uninferrible;’ avigfeya, ‘unknowable, ‘by ‘un- 
definable by words or authoritative statement.’ 
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6. Then the divine Self-existent (Svayambhi, himself) 
indiscernible, (but) making (all) this, the great elements and 
the rest, discernible, appeared with irresistible (creative } power, 
dispelling the darkness. 

7. Hewhocan be perceived by the internal organ (alone), 
who is subtile, (=subtle) indiscernible, and eternal, whocontains all 
created beings and is inconceivable, shone forth of his own (will). 


6. \ The above translation follows Gov., Nar., and Kull. The other 
three commentators tak: mahabhitadivrittaugdh asa relative compound. On 
this supposition the translation would run as follows : “Then the divine Self- 
existent, (himself) undiscernible, (but) making this (universe) discernible, 
appeared,—he whose (creative) power works in the great elements and the 
rest, and who dispels the darkness.’ 


‘Then,’ i.e. at the end of the period of destruction. Avyaktah, ‘(him- 
self) undiscernible,’ i.e. ‘not to be knowa except by Yogins’ (Medh.), or 
“not perceptible by the external senses’ (Gov., Kull., Nar.), or ‘not to be 
known except through the texts of the Upanishads’ (Ragh.), or ‘difficult to 
know’ (Nand.). Medh. would prefer to read avyaktam, ‘this indiscernible 
(universe).’ “The great elements and the rest, ° i.e. ‘the other principles, 
the great one and so forth’ (Medh., Gov., Nar., Kull., Nand), or ‘egoism’ 
{Ragh.). ‘Appeared.’ i.e. ‘assumed a body of his own free will, not in 
consequence of his karman, hisactsin a former existence’ (Medh., Gov., Kull., 
Nand.), or ‘because discernible’ (vyakta), (Nar.), or ‘because ready to 
create’ (karyonmukha), (Ragh.). Gov. explains vrittaugah, ‘with irre- 
sistible power,’ by ‘who obtained power’ (praptam balan yena). Kull. 
explains tamonudak, ‘dispelling the darkness (i.e. of destruction), by ‘giving 
an Impulse to the root-evolvent, and Ragh. takes it in a similar way. 


The commentators whose opinion Medh. adduces under verse 11, ex- 
plained this verse also as a description of the self-evolution which the prakriti 
performs according to the Samkhyas. They took svayambhuh, ‘the self-exis- 
tent,’ in the sense of ‘which modifies itself of its own accord;’ bhagavan, 
“divine,’ in the sense of ‘which is powerful enough to perform its business’ 
(svavyapara isvarah). The other words presented, of course, no great diffi- 
culties. } 


7. ‘By the two pronouns yo’ sau, “‘he who,” he indicates, the supreme 
soul, known in the whole world, in the Vedas, Puranas, Itihasas, and so 
forth’ (Kull. in accordance with Medh.). The latter proposes, besides the 
explanation of atindriyagrahyah, ‘who can be perceived by the internal organ 
{or the mind alone),’ which Gov., Kull., and Nand. adept, another one, 
“who, being beyond the cognisance of the senses, can be perceived by Yoga- 
knowledge alone.’ Nar. and Ragh., too, differ from the interpretation given 
above, ‘Subtile, ? i.e. ‘who is beyond all distinctions, such as small and great’ 
{Medh.), or ‘who is unperceivable by the external senses’ (Kull.), or ‘who 
is perceivable by subtile understanding only’ (Gov.), or who 15 without limbs 
or parts’ (Ragh.). Nand. points to the common epithet of the supreme soul, 
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8. ‘He, desiring to produce beings of many kinds from 
his own body, first with a thought created the waters, and placed 
his seed in them. 

9. That (seed) became a golden egg, in brilliancy equal 
to the sun; in that (egg) he himself was born as Brahman, the 
progenitor of the whole world. 

10. The waters are called narah, (for) the waters are, 
indeed, the offspring of Nara; as they were his first residence 
(ayana), he thence is named Narayana. 


‘smaller than small’ (Kath, Up II, 20; Bhagavadgita VIII, 9). Avyaktzh, 
‘indiscernible,’ is taken by Kull. to mean ‘destitute of limbs or parts.’ Sarya- 
bhiittamayah, ‘who contains all created beings,’ means, according to Medh., 
either ‘that he conceives the idea of creating all beings,’ or ‘that, in accoi- 
dance with the Advaita Vedanta, all beings are illusory modifications of him. 
The latter view seems to be the one adopted by all the other commentatcrs. 
‘Shone forth, i.e. either ‘assumed a visible body or ‘was self-luminous’ 
(Medh.), ‘assumed a body (Gov.), ‘appeared in the form of the evolutes, 
the great one, and so forth (Kull.), “became discernible (Nand.). 


8. Besides the passages quoted under verse 5, compare also the Paurazik 
story of the mundane egg, Wilson, Vishnu-purana I, pp. 39-40 (ed. Hall). 
‘He’ is according to Medh. and Ragh. ‘Hiranyagarbha,’ according to the 
other commentators, ‘the supreme soul.’ Medh. refersto Rig-veda X, 121, 1. 
According to Medh. (verse 11) those who understcod the whole passage to 
refer to the unintelligent prakriti, explained abhidhyaya, ‘with a thought, to 
mean ‘independently of all external action, just asa man performs an act 
merely by a thought.’ They also asserted that the waters were produced as 
the first element only, but not before the great one and the other principles. 
Kull., on the other hand, sees in the expressions, used in this verse, the proof 
that Manu was an adherent of the non-dualistic Vedanta. 


9. Medh., Kull., and Raghava take the epithet ‘golden’ figuretively, 
and consider it to be intended to convey the idea of purity or, as Ragh. also 
proposes, of brilliancy. Instead of‘he himself was born as Brahman (masc.),” 
the translation may also be ‘Brahma himself was born.’ Medh. gives both 
explanations. The other commentators adopt that given in the text. The 
being produced is, according to all except Ragh., Hiranyagarbha. Rāgh., 
as a strict Vedantin, thinks that itis Virat, All the commentators point out 
that pitāmaha, ‘the progenitor, lit. the grandfather, is a common name of 
Brahman (masc.). 


10. This punning explanation of Brahman’s name Narayana occurs 
in most of the Puranas, see Wilson, Vishnu,purana I, 9. 56 (ed. Hall). Both 
Medh. and Gov. seem to have read ipo narah, ‘the waters are called narah.’ 
Nara is another name of the supreme soul. 
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11. From that (first) cause, which is indiscernible, eternal, 
and both real and unreal, was produced that male (Purusha }, 
who is famed in this world (under the appellation of) Brahman. 

12. ‘The divine one resided in that egg during a whole 
year, then he himself by his thought (alone) divided it into two 
halves; 

13. And out of those two halves he formed heaven and 
earth, between them the middle sphere, the eight points of the 
horizon, and the eternal abode of the waters. 

14. From himself (atmanah) he also drew forth the 
mind, which is both real and unreal, likewise from the mind 
egoism, which possesses the function of self-consciousness (and 15) 
lordly ; 


11. All our commentators except Ragh., whose explanation is wide 
off the mark, understand by the ‘(First) cause’ the supreme soul. Sada- 
sadatmaka, ‘who is both real and unreal’, means according to Medh., Gov., 
and Kull. “whe is existent or real, because be can be known through the 
Veda and Vedanta, but non-existent or unreal, as it were, because he cannot 
he perceived by the senses.’ Nand.’s explanation, ‘who is both the real, 
the efficient cause and the unreal the products, matter and the rest,’ seems, 
lowever, preferable. He says, snd iti karanam asa iti prakrityadi kar- 
yam. Regarding the ancient Vedic term Purusha, ‘the male’ or ‘spirit, 
see Muir, Sanskrit Texts, V. pp. 367-377. 


r2. Kull. explains the term ‘a year’ by ‘a year of Brahman.’ But 
Medh. and Gov., who say that a human year is meant, are in accordance 
with Satapatha-brahmana XI, 1, 6 


, 2. 


_ 13. The number ‘eight’ is obtained by adding to the four cardinal 
points, ‘the intermediate ones’ north-east, south-east &c. 


14-15. The commentators offer two entirely different explanations 
of these two difficult verses. According to Medh., Gov., Kull., and Ragh. 
they describe the production of the Tattvas, the principles of the Samkhya 
system, the first three of which, Mahat, Ahamkara, and Manas, have been 
placed in an inverted order. Though Manu clearly states ( (verse 14) that 
the creator drew the Manas (which they take to mean the internal organ) 
from the dtman (i.e. according to Medh. and Gov. ‘from the Pradhana,’ 
wiich is his own shape [tatpradhanad atmanak svasvaripat, Medh.], or 
according to Gov., Kuil., and Ragh, ‘from the Paramatman,’ the supreme 
soul, or according to another explanation of Ragh., ‘from himself’? [svasmat 1 
givasya bhogartham va]), that he drew the Ahamkara, egoism, from the 
Manas, and that he afterwards created the mahantam atmanam, ‘the great 
one, the soul; (i.e. according to Medh. the Mahat which is called the soul 
because like the soul it is found in all bodies, or according to Kull. the Mahat 
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15. Moreover, the great one, the soul, and all (products) 
affected by the three qualities, and, in their order, the five or- 
gans which perceive the objects of sensation. 

16. But, joining minute particles even of those six, which 


possess measureless power, with particles of himself, he created 
all beings. 


which is called the soul because it is produced from the soul or is useful to 
the soul), yet they think that it must be understood that the Mahat was 
produced first, from it the Ahamkara, and from the latter the Manas. The 
next term sarvani trigunani, ‘all the products modified by the three quali- 
ties,’ they refer to all products or evolutes named and to be named hereafter. 
They are thus obliged to disregard the ka, ‘and’, at the end of verse 15 a, and 
Ragh. states distinctly that ka indicates there a stress to be laid on the prece- 
ding word (kakaro ‘vadharanarthah). Finally, Gov., Kull., and Ragh. are 
of opinion that the third ka, ‘and,’ at the end of verse 15 b indicates that the 
organs of action and the subtile elements have to be added in accordance with 
the doctrine of the Samkhya, while Medh. holds that the subtile elements 
alone have to be understood. 


Nand. and, to judge from the fragments of his commentary, Nar. also 
give a far different explanation. According to them the first created Manas 
is another name for the principle usually called Mahat In proof of this 
assertion Nand. adduces a passage from a Purana, which Medh. quotes on 
verse 74, where Manas is given as a synonym of Mahat (see also Cowell, 
Sarvadarsana-samgraha, p. 222, note I). They farther take mahantam 
atmanam, ‘the great one, the soul,’ to denote the Manas or internal or- 
gan ({mahantam] ka mano nama tativam Aatmanam Atmano givasya- 
vakkhedakatvad vyapadesah, Ragh.). By the expression sarvani trigunani 
Nand. seems to understand the subtile elements (tanmatra), and he too 
believes that the particle ka at the end verse 15 8 shows that the organs of 
action have to be understood. The object of the two verses is, according to 
Nand., not to give an account of the actual order of creation, but to show 
that the material cause of all created beings consists of portions of the creator’s 
body, of the Mahat, Ahamkara, the Manas, the Tanmiatras, and the organs 
of sensation and action which belong to him; (anena slokadvayenaitad 
uktam bhavati | 4tmiyanam mahadahamkaramanastanmatragfanakarmen- 
driyanam amsah sarvabhitopadanam itill) It would seem that Nand. and 
Nar.’s view, as regards the explanation of Manas (verse 14), is correct, 
but it may be doubted whether, with respect to the terms in verse 15 mahan 
atma and sarvami trigunani, they have been equally lucky. The explana- 
tion of the first four commentators seems altogether inadmissible. In con- 
clusion, it may be stated that Nand. gives also the most acceptable ex- 
planation of the epithet of the Manas, sadasadatmakam, which, he says, 
means ‘partaking of the nature of an evolvent and of an evolute?  (pra- 
kritivikrityamakam), and of isvaram, ‘lordly,’ ‘which causes all actions to 
be done’ (sarvakarmapravartakam ). 


16. The translation follows Nand,. Ragh., and Vigtanabhikshu 


१६७ 


17. Because those six (kinds of) minute particles, which 
form the (creator’s) frame, enter (a-sri) these (creatures), 
therefore the wise call his frame sarira, (the body. ) 


(Samkhyasara, p. 19, ed. Hall), who agree that the verse derives the sub- 
tile or rudimentary bodies of individual beings from the subtile body of the 
creater, and the individual souls from his soul. They explain atmamatrasu 
by aparikkhinnasyaikasyatmana upadhivasad avayavavatpratiyamaneshu 
atmasu (Ragh.), svagivamseshu (Nand.), and svamsaketaneshu (Vigii.). 
But they differ with respect to the meaning of ‘the particles of those six. 
‘Those six’ are, according to Ragh. and Vigii., “the six senses,’ i.e. the five 
organs of sensation and the mind (which by implication indicate the whole 
subtile body, Vigii.); according to Nand., the six classes of tattvas, which 
he believes to be mentioned in the preceding two verses, viz. (1) the great 
one, (2) egoism, (3) mind, (4) the subtile or rudimentary elements, (5, 6) 
the organs of sensation and action. 


Medh., Gov., and Kull., on the other hand, take the verse as follows: 
‘Joining minute particles of those six (i. €. of egoism and of the five subtile 
elements) which possess immeasurable power to particles of the same (1. €. 
of evolutes from the same six (Gov., Kull.), i. e. of the gross elements pro- 
duced from the Tanmiatras and the organs produced from egoism [Medh.]), 
he framed all beings.’ It would seem that Nand.’s explanation comes nearest 
to the truth, though, as stated above, his manner of showing that six princi- 
ples or classes of principles are mentioned in the preceding verses is not alto- 
gether satisfactory. But, at all events, he has seen that the expression ‘those 
six’ must refer to the enumeration in the preceding two verses. 


17. The translation again follows Nand, with whom Nar. seems to 
have agreed. He says, ‘Because six (kinds of) particles of his frame, 1. €. the 
six before-mentioned portions of the body of Brahman, the Mahat, and the 
rest, enter, i.e. pervade these—all the creatures mentioned in the preceding 
verse are referred to—on account of that entering (srayanat), they call the 
body of that,i.e. of Brahman, sarira. The meaning is as follows: The body 
of Hiranyagarbha is called sarira, because it enters (srayati) all beings by 
means of its portions, being (their) material cause; but it is not destroyed 
(siryate) like a common body.’ Nand, thinks, therefore, that the punning 
explanation of the word sarira from shad 4sri, or sri, is given in order to 
show that the other etymology, which derives it from sri, ‘to destroy,’ 1s 
not applicaple to the body of Brahman. 


Medh., Gov., and Kull. take the verse very differently, They agree 
in supposing that the body is called sarira, because the six elements mentioned 
enter into or produce the gross elements and the organs. Medh. reads tani- 
mani for tasyem4ni, and according to his interpretation the translation would 
be, “Because the six (kinds of) minute particles producing the body enter 
into (being their cause) or produce these (i.e. because egoism, the before- 
mentioned organs and the subtile elements enter the gross elements which 
will be mentioned hereafter), therefore the wise call the body, which 15 the 
visible shape of that (Pradhana), sarira.’ Kull., who reads tasya, differs 
from this version only therein that he refers tasya to Brahman. Ragh. finally 
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18. That the great elements enter, together with their 
functions and the mind, through its minute parts the framer of 
all beings, the imperishable one. 


gives, in accordance with his explanation of ‘those six, the following version, 
‘Because the six (kinds of) fine particles constituting the subtile frame of 
that (Hiranyagarbha, 1. e. the mind and the rest) enter these (gross 
bodies as their place of enjoyment), therefore the wise call the visible frame 
of that (i.e. of the individual soul) the sarira.’ He agrees, therefore, with 
Medh., Gov., and Kull. so far that he, too, refers the verse to the gross bodies. 


18. The commentators give five different versions of this verse; (1) 
Medh., “That (i. e. the Pradhana is) the producer of all beings and imperish- 
able, because these, (viz.) the gross elements with their functions (and 
before them) the mind with its minute particles (i.e. the subtile elements, 
intelligence, egoism, gnd the organs), enter it.” (2) Gov. and Kull., ‘From 
that (1.2. the Brahman, which has the form of the subtile elements and of 
egoism) are produced the gross elements, together with their functions and 
the mind, which is the producer of all beings through its minute (i.e. imper- 
ceptible) portions (i.e. its products, good and bad thoughts, pleasure and 
pain, and so forth, the world being produced by the good and evil:actions 
originating in the mind) and imperishable. (3) Ragh., ‘That (i. the 
gross body) the gross elements enter (as producers [or produce]) and the 
mind, which is the producer of all beings and imperishable, together with the 
actions (i.e. merit and so forth) and with the (organs which are chiety) 
limbs.’ (4) Nand., ‘(As) that (body of Hiranyagarbha), though through 
its small portions it produces, all beings, yet is imperishable, (even thus) the 
great beings (egoism, mind, the trigunas, the organs cf sensation and action) 
and the mind (i.e. the principle, called the great one), with the actions (i.e. 
the individual souls) enter it? (5) Nar.’s explanation is mutilated, but 
seems to have been as follows, “That (i.e. the subtile body) the gross elements 
(which produce the gross body) enter, together with the karman (i.e. merit 
and demerit) and the mind, (whichis) the producer of all beings and im- 
perishable, together with (its functions, knowledge, desire, hatred, &c., 
which are, as it were, its) minute portions’. 

It seems to me that not one of the above explanations can be accepted 
in its entirity. I agree with Nar. in thinking that the word ‘that’ refers to 
the subtile body and that the verse describes the origin of the gross body as 
the result of the unton of the great, i.e. the gross elements and of the manas 
with the subtile body. Ifthe mahanti bhutani are the gross elements, it will, 
however, be necessary to understand by karmabhif, ‘their functions,’ which, 
as Medh. and Kull. mention, are ‘the function of supporting for the earth, of 
ripening or cooking for fire and so forth.’ By manas I understand here the 
internal organ which forms the connecting link between the gross senses or the 
gross body and the individual soul, and thus may be said to frame or fashion 
all beings. As its nature is atomic, it is necessary to connect avayavaih 
sukshmai with sarvabhitakrit and to take avayava either in the manner 
proposed by Kull., or to assume that the several mind-atoms are referred to, 
which belong each to a different individual. 
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19. But from minute body (-framing) particles of these 
seven very powerful Purushas springs this (world ), the perishable 
from the imperishable. 

20. Among them each succeeding (element) acquires 
the quality of the preceding one, and whatever place (in the 
sequence ) each of them occupies, even so many qualities it is 
declared to possess. 

21. But in the beginning he assigned their several names, 
actions, and conditions to all (created beings) even according 
to the words of the Veda. 

22. He, the Lord, also created the class of the gods, who 
are endowed with life, and whose nature is action; and the 
subtile class of the Sadhyas, and the eternal sacrifice. 


19. With respect to the explanation of the expression ‘the seven 
Purushas,’ the commentators differ as much as regarding ‘the six’ in ver. 16. 
Medh.- Gov., and Kull. add ‘the great one’ or the Mahat to their previous 
enumeration, ‘egoism and_ the five subtile elements,’ while Nar. and Nand. 
add the ‘portions of the Atman’? (ver. 16) to those elements which they 
uncerstand to be comprised by ‘the six." That is, probably, the meaning 
२० Ragh. also, who says, purushanam manaadipurushantanam saptanim, 
“of the Purushas, i.e. of those seven, the first of which is the mind, and the 
last of which is the Purusha.’ All the commentators agree that the term 
Purusha, ‘male or spirit,’ is applied to the principles in a metaphorical 
sense, but they give various reasons for the fact, “because they are for the 
sake of the soul,’ purusha (Medh.), or “because they were produced by the 
Purusha, the Atman’ (Kull.). Nar. understands ‘and’ with avyayat and 
says, ‘and from the imperishable, i.e. from Prakriti.’ ‘The perishable, desig- 
nates, of course, ‘the gross bodies.’ 


20. ‘This verse expresses the doctrine that the first element ether 
{akasa) possesses one quality, sound, alone; the next, wind two, sound 
and tangibility; the third, fire or light, three and so forth; see also Samkhya- 
sara, p. 18. Nand. places ver. 27 before this verse, and asserts that ‘if 
some read the latter seven verses further on, that is only due to an error of 
the copyists. Though vers. 20 and 27 are without any connexion with what 
precedes and follows, I do not think it advisable to adopt Nand.’s proposal, 
which I fear is based on nothing but a clever guess, against the authority of 
all the other commentators. If it were permissible to transpose the 
verses, I would propose to insert here ver. 27 and to place this verse (20) 
after ver. 78. 


22. The commentators differ very much regarding the explanation of 
this verse. Medh. proposes, ‘And the Lord created (for the sake ) of men 
who are intent on performing sacrificial rites (the multitude) of the gods, the 
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23. But from fire, wind, and the sun he drew forth the 
threefold eternal Veda, called Rik, Yagus, and Saman, for the 
due performance of the sacrifice. 

24. Time and the divisions of time, the lunar mansions 
and the planets, the rivers, the oceans, the mountains, plains, 
and uneven ground. 

25. Austerity, speech, pleasure, desire, and anger, this 
whole creation he likewise produced, as he desired to call these 
beings into existence. 

26. Moreover, in order to distinguish actions, he sepa- 
rated merit from demerit, and he caused the creatures to be 
affected by the pairs (of opposites), such as pain and pleasure. 

27. But with the minute perishable particles of the five 
(elements ) which have been mentioned, this whole (world) is 
framed in due order. 


subtile class of the Sadhyas and the eternal sacrifice.’ ‘Others’ mentioned by 
him, Gov. and Kuli., insert another ‘and’ between karmatmandm and 
praninam, and explain, “The Lord created the multitude of the gods whose 
nature is the sacrifice and of those endowed with life.’ By the ‘gods whose 
nature is the sacrifice’ they understand the inanimate implements, used 
at sacrifices, but frequently addressed in the Veda as divine beings, while the 
gods endowed with life are said to be Indra, and so forth. Ragh., with whom 
Nar. seems to have agreed, says, “And the Lord created among beings 
endowed with life the to us invisible multitude of the gods, who by the results 
of their actions have obtained their divine station, or who subsist on offer- 
ings.” None of these speculations is of much use. But it may be tha! karman 
means ‘sacrificial rites,’ and karmatmanam may be translated by ‘whose 
nature is the sacrifice,’ or ‘whose divinity depends on the performance of 
sacrifices.’ Regarding the Sadhyas, see Wilson, Vishnu-purana II, p. 22 
(ed. Hall). 

26. Other pairs of opposites are desire and anger, passionate attach- 
ment and hatred, hunger and thirst, sorrow and delusion, and so forth (Kull.). 

27. “The minute perishable particles of the five (elements)’ are ac- 
cording to Medh., Gov., and Kull. the subtile or rudimentary elements which 
may be called ‘perishable,’ because they are changed to gross elements. Ragh. 
explains the epithet ‘perishable’ by adding ‘because they have been produ- 
ced.” The commentators offer various explanations in order to account for 
the insertion of this verse which interrupts the continuity of the text. Medh. 
thinks that is is a résumé. Gov. and Kull. state that it is meant to remove 
the doubt, whether Brahman’s mental creation was effected without the help 
of the ‘principles,’ and Nar. asserts that is meant to teach that atoms are not 


eternal. Nand. asstated above, note on ver. 20, places the verse immediately 
after ver. 19. 
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28. But to whatever course of action the Lord at first 
appointed each (kind of beings ), that alone it has spontaneously 
adopted in each succeeding creation. 

29. Whatever he assigned to each at the (first) creation, 
noxiousness or harmlessness, gentleness or ferocity, virtue or sin, 
truth or falsehood, that clung (afterwards) spontaneously to it. 

30. As at the change of the seasons each season of its own 
accord assumes its distinctive marks, even so corporeal beings 
(resume in new births) their (appointed ) course of action. 

31. But for the sake of the prosperity of the worlds, he 
caused the Brahmana, the Kshatriya, the Vaisya, and the Sudra 
to proceed from his mouth, his arms, his thighs, and his feet. 

32. Dividing his own body, the Lord became half male 
and half female; with that (female) he produced Virag. 

33. But know me, O most holy among the twiceborn, to 
be the creator of this whole (world), whom that male, Virag, 
himself produced, having performed austerities. 

34. Then I, desiring to produce created beings, performed 
very difficult austerities, and (thereby) called into existence ten 
great sages, lords of created beings, 

35. Mariki, Atri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, 
Praketas, Vasishtha, Bhrigu, and Narada. 

36. They created seven other Manus possesssing great 


31. Nar. explains lokavivriddhyartham, ‘for the sake of the prosperity 
of the worlds, ’ by varnair lokarakshanasamvardhanarthem, ‘in order to pro- 
tect the world by means of the castes and to make it prosperous.’ Medh., 
Gov., and Kull., who interpret the compound by ‘in order that (the inhabi- 
tants of) the worlds might multiply,’ point to the benefits conferred by sacri- 
fices of householders, III, 76. Nand. says with reference to the bearing of 
the verse, “Now he speaks of the creaticn of the deities representing the four 
castes.’ Regarding the origin of the castes, see Rig-veda A, go, 12. 


32-33. ‘Produced,’ i. €. ‘begat’ (Medh., Kull.) Wilson, Vishnu-purana 
I, p. 104, note 2 (ed. Hall). 


34-35. Wilson, Vishnu-purana I, p. 100, note 2 (ed. Hall). 


6. ‘Manus, i.e. ‘creators in the several Manvantaras’ (Medh., 
Gov., Kull., Ragh.). ‘Gods,’ i.e. ‘such gods as had not been created by 
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“brilliancy, gods and classes of gods and great sages of measure- 
less power, 

37. Yakshas (the servants of Kubera, the demons called) 
-Rakshasas and Pisakas, Grandharvas (or musicians of the gods), 
_Apsarases (the dancers of the gods), Asuras, (the snake-deities 
called) Nagas and Sarpas, (the bird-deities called) Suparnas 
and the several classes of the manes, 

38. Lightings, thunderbolts and clouds imperfect (rohita ) 
and perfect rainbows, falling meteors, supernatural noises, 
comets, and heavenly lights of many kinds. 

39. (Horse-faced) Kinnaras, monkeys, fishes, birds of 
many kinds, cattle, deer, men, and carnivorous beasts with two 
rows of teeth, 

40. Small and large worms and beetles, moths, lice, flies, 
bugs, all stinging and biting insects and the several kinds of im- 
movable things. 

41. Thus was this whole (creation) both the immovable 
and the movable, produced, by those highminded ones by means 
of austerities and at my command, (each being) according to 
(the results of) its actions. 

42. But whatever act is stated (to belong) to (each of) 
those creatures here below, that I will truly declare to you, as 
well as their order in respect to birth. 

43. Cattle, deer, carnivorous beasts with two rows of 
‘teeth, Rakshasas, Pisakas, and men are born from the womb. 

44. From eggs are born birds, snakes, crocodiles, fishes, 
tortoises, as well as similar terrestrial and aquatic (animals ) 


Brahman’ (verse 22, Medh., Kull.); devanikayan, ‘classes of gods’ (Nand. 
Nar.), means according to Medh., Kull., and Ragh. ‘the abodes of the gods’ 
(devasthanani). Ragh. gives also the meaning ‘the servants of the gods.’ 


37. The several classes of manes are enumerated below, 111, 194-109. 


38. Rohita is said to be an imperfect rainbow which appears to be 
straight, known according to Gov. by the name sastropata. 
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52. When that divine one wakes, then this world stirs ; 
when he slumbers tranguilly, then the universe sinks to sleep. 

53. But when he reposes in calm sleep, the corporeal 
beings whose nature is action, desist from their actions and mind 
becomes inert. 

54, When they are absorbed all at once in that great soul, 
then he who is the soul of all beings sweetly slumbers, free from 
all care and occupation. 

55. When this (soul) has entered darkness, it remains 
for a long time united with the organs (of sensation), but per- 
forms not its functions; 1t then leaves the corporeal frame. 

56. When, being clothed with minute particles (only), 


52. Instead of the figurative nimilati, ‘closes the eyes, sinks to sleep,’ 
Gov. and K., read praliyate, 15 absorbed.’ 


53. Saririnah, ‘corporeal beings,’ means according to Medh., Gov., 
and Kull. “embodied soals? Karmatm4anahk, ‘whose nature is action,’ 1.€. 
who are endowed with actions (Nand., Nar.)), means according to Medh., 
Gov., and Kull. ‘who in consequence of their actions became incorporate.’ 


54. According to Gov. and Kull., this verse describes the mahapralaya, 
the great or total destruction at the end ofa kalpa, while the preceding referred 
to the antaralapralaya, the intermediate or incomplete destruction. Medh. 
explains ‘he who is the soul of all beings’ by the Samkhya term Pradhana, 
‘the chief cause or Nature,’ while Gov. and Kull. refer this expression as well 
mahatman ‘to the supreme soul or supreme lord’ of the Vedanta. 

55°30. The commentators offer three different explanations. of these 
two verses. Medh., Gov., and Kull., whom the translation given above 
follows, think that ayam, ‘this (soul),’ refers to the individual soul, and that 
the two verses incidentally mention what happens to it on the death of the 
individual in which it resides. First, they say, it enters darkness, i.e. know- 
ledge (gfiana) ceases, and, though for some time the soul’s connection with 
the organs Continues, it does not perform its functions of breathing, and so 
forth. Next it leaves the old body. It then is enveloped by the elementary 
body, consisting of the puryashfaka, the eight constituents, i.e. the rudimen- 
tary elements (bhuta) and organs (indriya), mind (manas), intelligence 
(buddhi), memory of past actions (vasan4), merit or demerit (karman), the 
vital airs (vayu), and avidya. In this condition it enters the seed of some 
plant or the embryo of some animal and then assumes a new gross body. 
Nar., on the other hand, considers that the first verse gives a description of the 
fate of the individual soul during a swoon (mirkha), and the second alone 
refers to its migration after death. Under this supposition verse 56 must be 
translated as follows: ‘Bezing of atomic size (the soul) enters vegetable or 
animal seed and, united (with the rudimental body), leaves its (former) cor- 


१७५ 


it enters into vegetable or animal seed, it then assumes, united 
(with the fine body ), a (new) corporeal frame. 

57. Thus he, the imperishable one, by (alternately) 
waking and slumbering, incessantly revivifies and destroys this 
whole movable and immovable (creation ). 

58. But he having composed these Institutes (of the 
sacred law), himself taught them, according to the rule, to me 
alone in the beginning; next I (taught them) to Mariki and 
the other sages. 

59. Bhrigu, here, will fully recite to you these Institutes; 
for that sage learned the whole in its entirety from me. 

60. Then that great sage Bhrigu, being thus addressed 
by Manu, spoke, pleased in his heart, to all the sages, ‘Listen V 

61. Six other high-minded, very powerful Manus, who 
belong to the race of this Manu, the descendant of the Self-existent 
(Svayambhii), and who have severally produced created beings. 

62. (Are) Svarokisha, Auttami, Tamasa, Raivata, 
Kakshusha, possessing great lustre, and the son of Vivasvat. 

63. These seven very glorious Manus, the first among 
whom is Svayambhuva, produced and protected this whole 
movable and immovable (creation), each during the period 
(allotted to him ). 


poreal frame.’ Nand. finally understands by ayam, ‘this (soul),’ the creator 
(bhagavin), and thinks that the first verse describes his behaviour during 
the time of destruction, while the second refers to a new creation. He says, 
‘When he has entered darkness,’ i.e. the root-evolvent or nature, ‘and has 
remained there for a long time,’ i.e. as long as the period of destruction lasts, 
‘then, endowed with organs, he assumes a visible shape,’ i.e. be appears in 
the shape of the creation. His note on verse 56, where he reads samsrishtau 
for samsrishtah, is too short to make it intelligible how he gets over the diffi- 
culties opposed to his interpretation. 


_. 58. ‘According to the rule,’ i.e. ‘with the subsidiary ceremonies en- 
‘GS in ths Sastra’ (Kull.), or ‘with due attention, carefully’ (Medh., 
ov.). 


61. ‘Who belong to the race of this Manu Svayambhuva,’ i.e. ‘who 
were born in the same race or family, for they were all immediately created 
by Brahman and thus belong to one race’ (Medh.). 


१७६ 


64. Eighteen nimeshas (twinklings of the eye, are one 
kashtha ), thirty kashihas one kala, thirty kalas one muhiurta, 
and as many (muhurtas) one day and night. 

65. The sun divides days and nights,, both human and 
divine, the night (being intended) for the repose of created 
beings and the day for exertion. 

66. A month is a day and a night of the manes, but the 
division is according to fortnights. The dark (fortnight) is their 
day for active exertion, the bright (fortnight) their night for 
sleep. 

67. A year isa day and a night of the gods; their division 
is (as follows) : the half year during which the sun progresses 
to the north will be the day, that during which it goes southwards 
the night. 

68. But hear now the brief (description of) the duration 
of a night and a day of Brahman and of the several ages (of the 
world, yuga ) according to their order. 

69. They declare that the Krita age (consists of) four 
thousand years (of the gods); the twilight preceding it consists 
of as many hundreds, and the twilight following it of the same 
number. 

70. In the other three ages with their twilights preceding 
and following, the thousands and hundreds are diminished by 
one (in each) 

71. These twelve thousand (years) which thus have been 
just mentioned as the total of four (human) ages, are called 
one age of the gods. 


64. As tavatah, ‘as many,’ stands in the accusative, Medh., Gov. 
and Kull. understand vidyat ‘one should know to be.’ But Nar, is probably 
right in assuming a vibhaktivyatyaya, i.e. that the author used the accusa- 
tive because the nominative did not suit the metre. Nand., who merely subs- 
titutes ‘tavantah, for ‘tavatah,’ seems to have held the same opinion. 


66. Thus the moon regulates time for the manes. 
69-71. Wilson, Vishnu-purana I, pp. 49-50 (ed. Hall). 
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72. But know that the sum of one thousand ages of the 
gods (makes) one day of Brahman, and that his night has the 
same length. 

73. Those (only, who) know that the holy day of 
Brahman, indeed, ends after (the completion of) one thousand 
ages (of the gods) and that his night lasts as long, (are really ) 
men acquainted with (the length of ) days and nights. 

74. At the end of that day and night he who was asleep, 
awakes and, after awaking, creates mind, which 1s both real and 
unreal. 

75. Mind, impelled by (Brahman’s) desire to create, 
performs the work of creation by modifying itself, thence ether 
is produced; they declare that sound 1s the quality of the latter. 

76. But from ether, modifying itself, springs the pure 
powerful wind, the vehicle of all perfumes; that 1s held to possess 
the quality of touch. 

77. Next from wind, modifying itself, proceeds the bril- 
liant light, which illuminates and dispels darkness; that is dec- 
lared to possess the quality of colour; 


73. According to the commentators the word punya, ‘holy,’ is used 
in order to indicate that the knowledge of the duration of Brahman’s day is 
‘meritorious.’ 

74. Two explanations of the second half of the verse are offered by the 
commentators. It may mean either that Brahman on awaking from his sleep 
first creates the great principle (mahat), which here, as elsewhere, is called 
manas, ‘mind,’ or that he appoints (srigati) his own internal organ or 
mind (manas), which at an intermediate destruction (avantara or antara- 
lapralaya) remains in existence, to create the world. Medh. and Kull. give 
both explanations, and prefer the former. Gov. gives the second alone, while 
Nar. and Nand. adhere to the first. The latter takes manas as denoting the 
three principles, the great one, egoism, and mind, and explains sadasadat- 
makam, ‘which is both real and unreal,’ as in verse 14, by prakritivikritya- 
makam, ‘being both an evolvent and an evolute.’ 

75- ‘Thence,’ i.e. ‘from mind changed to egoism, ‘ Nar. (similarly 
Kull.), or ‘from Brahman.’ 

76. As the Samkhya doctrine (Samkhyakarika, ver. 25) makes all 
the rudimentary elements proceed from egoism, Medh. takes the first words 
of the verse to mean, ‘But from egoism which modifies itself, wind springs 
next after ether.” He, of course, adopts the same trick of interpretation in 
the following three verses. 
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78. And from light, modifying itself, (is produced) water, 
possessing the quality of taste, from water earth which has the 
quality of smell; such is the creation in the beginning. 

79. The before-mentioned age of the gods, (or) twelve 
thousand (of their years), being multiplied by seventy-one, 
(constitutes what) is here named the period of a Mauu Man- 
vantara ). 

80. The Manvantaras, the creations and destructions 
(of the world, are ) numberless ; sporting, as it were, Brahman 
repeats this again and again. 

81. In the Krita age Dharma is four-footed and entire, 
and (sois) Truth; nor does any gain accrue to men by un- 
righteousness. 

82. In the other (three ages), by reason of (unjust} 
gains (agama), Dharma is deprived successively of one foot, 
and through (the prevalence of) theft, falsehood, and fraud the 
merit (gained by men ) is diminished by one fourth (in each) 


78. ‘In the beginning,’ i.e. ‘after a total destruution’ (mahapralaya) 
(Kull.); ‘after an intermediate destruction’ (Gov., Nar.); “before the crea- 
tion of the mundane egg’ (Nand.). 


81. The reason why Dharma, ‘justice or law,’ is said to be Aatushpat 
is explained, as Kull. points out, by Manu VIII, 16. Regarding the ulterior 
signification of the myth which represents Dharma as a four-footed animal, 
the following opinions are advanced : 1. The four feet represent the four 
principal priests at the sacrifice (Medn.); 2. or the four chief castes (Medh., 
Nand.); 3. or the four chief means cf gaining merit, austerities, knowledge, 
sacrifices, and liberality, see below, verse 86 (Medh., Kull., Nar.. K.); 
4. orfinally the four kinds ofspeech, mentioned Rig-veda I, 164, 45 (Medh.). 
All the commentators agree in stating that Truth, though comprised in 
the Dharma, is mentioned specially in order to show its paramount impor- 
tance. Nand. reads the last words nadharmo nagamah kaskin, &c., and 
explains, ‘Neither any demerit nor any saered lore, Sastra, approached men, 
1. €, no institutes of the law were necessary.’ 


82. Medh. explains the first half-verse differently, ‘In the other three 
ages, Dharma, the sacred law, (which is derived) from the sacred lore 
(agama), i.e. the Veda, is made to withdraw one foot after the other, one 
foot in each age, i.e. disappears (gradually) because the power of men to 
learn and to remember the sacred texts diminishes.’ Gov. says, ‘But in the 
Treta and the other ages, Dharma, the sacred law, (derived) from the 
sacred lore (agama), the Sastra, i.e. the performance of sacrifices and so 
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(the Veda), sacrificing for their own benefit and for others, 
giving and accepting (of alms). 

89. The Kshatriya he commanded to protect the people, 
to bestow gifts, to offer sacrifices, to study (the Veda), and to 
abstain from attaching himself to sensual pleasures; 

90. The Vaisya to tend cattle, to bestow gifts, to offer 
sacrifices, to study (the Veda), to trade, to lend money, and to 
cultivate land. 

91. One occupation only the lord prescribed to the 
Sidra, to serve meekly even these (other) three castes. 

92. Man is stated to be purer above the navel (than 
below); hence the Self-existent (Svayambha) has declared the 
purest (part) of him (to be) his mouth. 

93. As the Brahmana sprang from (Brahman’s) mouth, 
as he was the first-born, and as he possesses the Veda, he is by 
right the lord of this whole creation. 

94. For the Self-existent (Svayambhi), having per- 
formed austerities, produced him first from his own mouth, in 
order that the offerings might be conveyed to the gods and manes 
and that this universe might be preserved. 

95. What created being can surpass him, through whose 
mouth the gods continually consume the sacrificial viands and 
the manes the offerings to the dead ? 


89. I read with Medh., Ragh., and K. samadisat, ‘he commanded,” 
for samasatah, ‘briefly,’ Nand. reads akalpayat. 


१२. See below, ४, 132. 


93. Dharmatah prabhuk, ‘by right the lord,’ agrees with Nar.’s and 
Nand.’s glosses. Medh., Gov., Kull., and Ragh. say, ‘he is with respect to 
the law the lord, i.e. entitled to prescribe their duties to this whole creation.” 


94. Tapas taptva, ‘having performed austerities,’ is added, as Nand. 
says, in order to show ‘particularly great consideration ’ (tapas taptvety 
adaratisayah). See above, verses 33, 34, 41. 


95. Medh., Nar., and Nand. explain kritabuddhayak, ‘who recognise 
(the necessity and the manner of performing the prescribed duties), ‘by ‘who 
know the meaning of the Veda ‘Those who know the Brahman,’ i.e. ‘the 
sacred lore which leads to final emancipation.’ 
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96. Of created beings the most excellent are said to be 
those which are animated; of the animated, those which subsist 
by intelligence; of the intelligent, mankind; and of men, the 
Brahmanas ; 

97. Of Brahmanas, those learned (in the Veda); of the 
learned, those who recognise (the necessity and the manner of 
performing the prescribed duties); of those who possess this 
knowledge, those who perform them; of the performers, those 
who know the Brahman. 

98. The very birth of a Brahmana is an eternal incarna- 
tion of the sacred law; for he is born to (fulfil) the sacred law, 
and becomes one with Brahman. 

99. A Brahmana, coming into existence, is born as the 
highest on earth, the lord of all created beings, for the protec- 
tion of the treasury of the law. 

100. Whatever exists in the world is the property of the 
Brahmana; on account of the excellence of his origin the Brah- 
mana is, indeed, entitled to it all. 

101. ‘The Brahmana eats but his own food, wears but his 
own apparel, bestows but his own in alms; other mortals subsist 
through the benevolence of the Brahmaaa. 

102. In order to clearly settle his duties and those of the 
other (castes) according to their order, wise Manu sprung from 
the Self-existent, composed these Institutes (of the sacred law) 

103. A learned Brahmana must carefully study them, 
and he must duly instruct his pupils in them, but nobody else 
{shall do it) 

104. A Brahmana who studies these Institutes (and) 


100. ‘On account of the excellence of his origin,’ i.e. because he sprang 
from Brahman’s mouth. 
103. The verse is not intended to exclude Kshatriyas and Vaisyas from 
the right of studying the Manusamhita, but merely from teaching it. 
104. Samsitavratah, ‘who faithfully fulfils the duties, ’ is based on 
Gov.’s full explanation etadarthavabodhena samsitavrato visishtayamani- 
yama san, with which Medh. closely agrees. 
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faithfully fulfils the duties (prescribed therein), is never tainted 
by sins, arising from thoughts, words, or deeds. 

105. He sanctifies any company (which he may enter), 
seven ancestors and seven descendants, and he alone deserves 
(to possess ) this whole earth. 

106. (To study) this (work) is the best means of secu- 
ring welfare, it increases understanding, it procures fame and 
long life, it (leads to) supreme bliss. 

107. In this (work) the sacred law has been fully stated 
as well as the good and bad qualities of (human) actions and 
the immemorial rule of conduct, (to be followed ) by all the four 
castes (varna ). 

108. The rule of conduct is transcendent law, whether it 
be taught in the revealed texts or in the sacred tradition; hence 
a twice-born man who possesses regard for himself, should be 
always careful to (follow) it. 

109. A Brahmana who departs from the rule of conduct, 
does not reap the fruit of the Veda, but he who duly follows it, 
will obtain the full reward. 

110. The sages who saw that the sacred law is thus 
grounded on the rule of conduct, have taken good conduct to 
be the most excellent root of all austerity. 


107. “The good and bad qualities of (human) actions,’ i.e. according 
to Medh., Gov., Kull., and Nand. ‘the good and the bad results of actions,’ 
or according to Ragh. and Nar. ‘the prescribed actions which are good and 
the forbidden ones which are bad.’ 


108. My translation of 4tmavan, ‘who possesses regard for himself,’ 
follows Medh. and Kull. Gov. explains it by ‘of excellent disposition,’ Nar. 
by “endowed with firmness,’ and Ragh. by ‘who believes in a life after death.’ 


109. Vedaphalam, ‘the fruit of the Veda,’ i.e. ‘the rewards for the 
acts prescribed by the Veda’ (Medh., Gov., Kull., and Nar.). 


110. Vas. VI, 1-8. ‘The rule of conduct or good conduct’ (akara), 
mentioned here and in the preceding verses, comprises the numerous usages 
prescribed partly in the Veda and partly in the Dharmasastras, such as 
anointing oneself with butter on the occasion of particular sacrifices or sipping 
water on certain occasions. 


१८२ 


111, The creation of the universe, the rule of the sacra- 
ments, the ordinances of studentship, and the respectful beha- 
viour (towards Gurus), the most excellent rule of bathing (on 
return from the teacher’s house ), 

112. (The law of) marriage and the description of the 
(various) marriage-rites, the regulations for the great sacrifices. 
and the eternal rule of the funeral sacrifices, 

113. The description of the modes of (gaining) subsis- 
tence and the duties of a Snataka, (the rules regarding} lawful 
and forbidden food, the purification of men and of things, 

114. The laws concerning women, (the law) of hermits, 
(the manner of gaining ) final emancipation and (of) renouncing 
the world, the whole duty of a king and the manner of deciding 
lawsuits, 

115. The rules for the examination of witnesses, the 
laws concerning husband and wife, the law of (inheritance and ) 
division, (the law concerning) gambling and the removal of 
(men nocuous like ) thorns, 

116. (The law concerning) the behaviour of Vaisyas 
and Stdras, the origin of the mixed castes, the law for all castes 
in times of distress and the law of penances, 

117. The threefold course of transmigrations, the result 
of (good or bad) actions, (the manner of attaining ) supreme 
bliss and the examination of the good and bad qualities of actions, 

118. The primeval laws of countries of castes (gati), of 
families, and the rules concerning heretics and companies (of 
traders and the like )—(all that) Manu has declared in these 
Institutes. 

119. As Manu, in reply to my questions, formerly pro- 
mulgated these Institutes, even so learn ye also the (whole work ) 
from me. 


CHAPTER II. 


l. Learn that sacred law which is followed by men learned 
(in the Veda) and assented to in their hearts by the virtuous, 
who are ever exempt from hatred and inordinate affection. 

2. To act solely from a desire for rewards is not laudable, 
yet an exemption from that desire is not (to be found) in this 
(world ): for on (that) desire is grounded the study of the Veda 
and the performance of the actions, prescribed by the Veda. 

3. The desire (for rewards), indeed, has its root in the 
conception that an act can yield them, and in consequence of 
(that) conception sacrifices are performed; vows and the laws 
prescribing restraints are all stated to be kept through the idea 
that they will bear fruit. 

4. Not a single act here (below) appears ever to be done 
by a man free from desire; for whatever (man) does, it is (the 
result of} the impulse of desire. 

5. He who persists in discharging these (prescribed duties ) 
in the right manner, reaches the deathless state and even in this 
(life ) obtains (the fulfilment of) all the desires that he may have 
conceived. 


II. 2. Ap.I, 6,30, 1-4. ‘Is not laudable,’ because such a disposition 
leads not to final liberation, but to new births’ (Gov., Kull. ) . 


3. Nand. takes the beginning of the verse differently, “The desire for 
rewards is the root of the resolve to perform at act’ (samkalpa). ‘Vows, i.e. 
‘acts to be performed during one’s whole lifetime, like those of the Snataka’ 
(chap. IV), Medh., Gov., Nar.; ‘the vows of a student,’ Nand.; ‘the laws 
prescribing restraints,’ i.e. ‘the prohibitive rules, e.g. those forbidding to 
injure living beings,’ Medh., Gov., Nar.; ‘the rules affecting hermits and 
Samrryasins,, Nand Kull. refers both terms to the rules in chap. IV. 


5. ‘In the right manner,’ i.e. ‘as they are prescribed in the Vedas and 
without expecting rewards.’ ‘The deathless state,’ i.e. ‘final liberation.’ 
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6. The whole Veda is the (first ) source of the sacred law, 
next the tradition and the virtuous conduct of those who know 
the (Veda further ), also the customs of holy men, and (finally) 
self-satisfaction. 

7. Whatever law has been ordained for any (person) by 
Manu, that has been fully declared in the Veda : for that (sage 
was ) omniscient. 

8. But a learned man after fully scrutinising all this with 
the eye of knowledge, should in accordance with the authority 
of the revealed texts, be intent on (the performance of) his duties. 

9. For that man who obeys the law prescribed in the 
revealed texts and in the sacred tradition, gains fame in this 
(world ) and after death unsurpassable bliss. 

10. But by Sruti (revelation) is meant the Veda, and 
by Smriti (tradition) the Institutes of the sacred law : those 
two must not be called into question in any matter, since from 
those two the sacred law shone forth. 


6. Ap. I, 1, 1, 1-3; Gaut. I, 1-4; XXVIII, 48; Vas. I, 4-6; Baudh. 
I, 1, 1, 1-6; Yagn I, 7. 

Sila, ‘virtuous conduct, ° i.e. ‘the suppression of inordinate affection 
tion and hatred,’ Medh., Gov.; ‘the thirteenfold sila, behaving as becomes 
a Brahmana, devotedness to gods and parents, kindliness, &c. Kull.; ‘that 
towards which many men who know the Veda naturally incline,’ Nar.; ‘that 
which makes one honoured by good men,’ Nand. ‘Customs,’ e.g. such as 
tying at marriages a thread round the wrist of the bride (Medh., Gov.), 
wearing a blanket or a garment of bark (Kull.). Though the commentators 
try to find a difference between sila and akara, it may be that both terms are 
used here, because in some Dharma-siitras, e.g. Gaut. I, 2, the former and 
in some the latter (e.g. Vas. I, 5) is mentioned. The ‘self-satisfaction,’ i.e. of 
the virtuous (Medh., Gov., Nand.), is the rule for cases not to be settled by 
any of the other authorities (Nar., Nand.), or for cases where an option is 
permitted (Medh., Gov., Kull.). 


. The last clause is taken differently by Gov., who explains it, ‘for 
that (Veda) is made up, as it were, of all knowledge.’ Medh. gives subs- 
tantially the same explanation. 


8. ‘All this, i.e. ‘the Sastras’ (Medh., Gov. Kull.); ‘these Institutes 
of Manu’ (Nar.); ‘these different authorities’ (Nand.). With the eye 
of knowledge. i.e. ‘withthe help ofgrammar, ofthe Mimamsa, &c.’ (Medb., 
Kull.). 
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11, Every twice-born man, who, relying on the Insti- 
tutes of dialectics, treats with contempt those two sources (of the 
law ), must be cast out by the virtuous, as an atheist and a scorner 
of the Veda. 

12. The Veda, the sacred tradition, the customs of vir- 
tuous men, and one’s own pleasure, they declare to be visibly 
the fourfold means of defining the sacred law. 

13. The knowledge of the sacred law is prescribed for 
those who are not given to the acquisition of wealth and to the 
gratification of their desires ; to those who seek the knowledge 
of the sacred law the supreme authority is the revelation (Sruti) 

14. But when two sacred texts (Sruti) are conflicting, 
both are held to be law; for both are pronounced by the wise 
{to be) valid law. 

15. (Thus) the (Agnihotra ) sacrifice may be (optionally ) 
performed, at any time after the sun has risen, before he has risen, 
or when neither sun nor stars are visible; that (is declared) by 
Vedic texts. 

16. Know that he for whom (the performance of) the 


11. ‘Relying on the Institutes of dialectics,’ i.e. ‘relying on the atheistic 
institutes of reasoning, such as thosc of the Bauddhas and Karvakas’ (Medh.); 
‘relying on methods of reasoning, directed against the Veda’ (Kull., Nar.). 

12. The first half of this verse agrees literally with Yagn. I, 7. 

13. According to ‘another’ commentator, queted by Medh., and 
according to Gov., Kull., and Nar., the meaning of the first half is, ‘the 
exhortation to learn the sacred law applies to those only who do not pursue 
worldly objects, because those who obey (or learn, Nar.) the sacred law 
merely in order to gain worldly advantages, such as wealth, fame. &c., derive 
no spiritual advantage from it (because they will not really obey it,’ Nar.). 
Medh., on the otuer hand, thinks that vidhiyate, ‘is prescribed,’ means ‘is 
found with.’ 

15. The Agnihotra, here referred to, consists of two sets of oblations, 
one of which 15 offered in the morning and the other in the evening. The 
expression samayadhyushite, rendered in accordance with Kull.’s gloss ‘when 
neither sun nor stars are visible,’ is explained by Medh. as ‘the time of 
dawn’ (ushasah kalaf), or ‘as the time when the night disappears,’ with 
which latter interpretation Gov. agrees. 

16. The persons meant are the males of the three Aryan varnas. The 
sacraments may be performed for women and Sudras also, but without the 

recitation of mantras (II, 66; X, 127). 
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ceremonies beginning with the rite of impregnation (Garbha- 
dhana ) and ending with the funeral rite (Antyeshti) is pres- 
cribed, while sacred formulas are being recited, is entitled (to 
study ) these Institutes, but no other man whatsoever. 

17. That land, created by the gods, which lies between 
the two divine rivers Sarasvati and Drishadvati, the (sages) 
call Brahmavarta. 

18. The custom handed down in regular succession 
(since time immemorial) among the (four chief) castes (varna ) 
and the mixed (races) of that country, is called the conduct of 
virtuous men. 

19. The plain of the Kurus, the (country of the} Matsyas, 
Paikalas, and Surasenakas, these (form ), indeed, the country 
of the Brahmarshis (Brahmanical sages, which ranks) imme- 
diately after Brahmavarta. 

20. From a Brahmana, born in that country, let all men 
on earth learn their several usages. 

21. That (country) which (lies) between the Himavat 
and the Vindhya (mountains) to the east of Prayaga and to the 
west of Vinasana (the place where the river Sarasvati disappears ) 
called Madhyadesa (the central region) 

22. But (the tract) between those two mountains (just 
mentioned ), which (extends) as far as the eastern and the western. 
oceans, the wise call Aryavarta (the country of the Aryans). 

23. That land where the black antelope naturally roams, 
one must know to be fit for the performance of sacrifices; (the- 
tract) different from that (is) the country of the Mlekkhas (bar- 
barians ). 


19. This tract comprises the Doab from the neighbourhood of Delhi 
as far as Mathura, the capital of the ancient Surasenakas 


_ , 21. The place where the river Sarasvati disappears lies in the Hissar 
districts. Prayaga, i.e. Allahabad. 
22. Vas. I, 9; Baudh. I, 2, 10 
23. Vas. I, 13-15; Baudh. I, 2, 12-15; Yagn. I, 2. 
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24. Let twice-born men seek to dwell in those (above- 
‘mentioned countries); but a Sidra, distressed for subsistence, 
may reside anywhere. 

25. Thus has the origin of the sacred law been succinctly 
-described to you and the origin of this universe; learn (now) 
the duties of the castes (varna). 

26. With holy rites, prescribed by the Veda, must the 
-ceremony on conception and other sacraments be performed 
for twice-born men, which sanctify the body and purify (from 
sin) in this (life) and after death. 

27. By burnt oblations during (the mother’s) pregnancy, 
by the Gatakarman (the ceremony after birth), the Kauda 

(tonsure), and the Mauigibandhana (the tying of the sacred 
girdle of Muziga grass) is the taint, derived from both parents, 
removed form twice-born men. 

28. By the study of the Veda, by vows, by burnt obla- 
tions, by (the recitation of) sacred texts, by the (acquisition of 
the) threefold sacred science, by offering (to the gods, Rishis, 
and manes), by (the procreation of) sons, by the great sacri- 


25. Gov. explains dharma, ‘the sacred law,’ by ‘spiritual merit.’ 
26-35. Gaut. VIII, 14-20; Vi. XXVII, 1-12; Yagi. I, 10-13. 


26. Medh. mentions another explanation for the first words, ‘With 
holy rites, accompanied by the recitation of Vedic texts,’ and Gov. thinks 
that ‘vaidika’ is to be taken in both meanings. 

27. “The barnt oblations during the mother’s pregnancy’ are the 
Pumsavana, Simantonnayana, and so forth; see Asv. Grihya- sūtra I, 13-14. 


28. ‘By vows,’ i.e. ‘the vows undertaken by the student when he learns 
particular portions of the Vedas, such as the Savitrivrata’ (Medh., Gov., 
Nar.); ‘voluntary restraints, such asthe abstention from honey, meat, &c.’ 
(Kull.. Ragh.); ‘vows such as the Pragapatya penance’ (Nand.). ‘By burnt 
oblations,’ i.e. ‘the daily offerings of fuel’ (II, 108). Traividyena, ‘by the 
acquisition of the threefold sacred science,’ i.e. “by learning the meaning of 
the three Vedas’ (Medh., Nand.); ‘by undertaking the vow to study the 
three Vedas during thirty-six years (HI, 1; Gov., Kull., Nar., Ragh.). 
Igyaya, ‘by offering to the gods, Rishis, and manes, i.e. by performing the 
so-called Tarpana (Medh., Gov. Kull., Ragh.), or ‘by offering the Paka- 
yagnhas’ (Nar., Nand.). Medh. takes brahmi, ‘fit for union with Brahman,’ 
to mean ‘connected with Brahman,’ but gives our version, which all the 
other commentators adopt, as the opinion of ‘others.’ 
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fices, and by (Srauta) rites this (human) body is made fit for 
(union with) Brahman. 

29. Before the navel-string 15 cut, the Gatakatman (birth- 
rite} must be performed for a male (child); and while sacred 
formulas are being recited, he must be fed with gold, honey, and 
butter. 

30. But let (the father perform or) cause to be performed 
the Namadheya (the rite of naming the child), on the tenth or 
twelfth (day after birth), or on a lucky lunar day, in a lucky 
muhurta, under an auspicious constellation. 

31. Let (the first part of) a Brahmana’s name (denote 
something ) auspicious, a Kshatriya’s be connected with power, 
and a Vaisya’s with wealth but a Sudra’s (express something ) 
contemptible. 

32. (The second part, of) a Brahmana’s (name) shall 
be (a word) implying happiness, of a Kshatriya’s (a word) 
implying protection, of a Vaisya’s (a term ) expressive of thriving, 
and of a Sudra’s (an expression) denoting service. 


29. Asv. Grihya-sutra I, 15, 1; Minava-Grihya-suitra I, 17, 1; 
Paraskara Grihya-sitra I, 16, 4. Though the text clearly says that the 
child is to be fed with gold, honey, and butter, it appears from the Grihya- 
satras, as also some of the commentators point out, that the last two subs- 
tances only are to be given to the child, after they have been touched with 
a piece of gold, or a golden ring. 


30. Asv. Grihya-sitra I, 15, 4-10; Paraskara I, 17, 1-0. Nar. and 
Nand. are in doubt whether the numerals ‘the tenth or twelfth’ refer ६० 
lunar or solar days, because they stand in the feminine gender and either 
tithi or ratri may be supplied. Kull. gives an alternative version of the date, 
‘after the tenth (the last day of impurity, i.e.) on the eleventh or twelfth,’ 
which Medh. also mentions, but rejects. Kull. considers that the third and 
fourth va, ‘or’, which stand after muhirta and nakshatra, have the sense of 
‘just’, and do not intreduce a third alternative. 


31-32. ३९. omits 31 band 32a. Nar. and Ragh. think that the second 
part of a Brahmanas name must contain the word sarman and no Other, 
while the general opinion of the others is that it may be sarman or some syno- 
nym, implying ‘happiness or refuge. Medh. expressly rejects the former 
view, and gives as examples of correct formations, Svamidatta, Bhavabhiti, 
Indrasvamin, Indrasrama, Indradatta. 
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33. The names of women should be easy to pronounce, 
not imply anything dreadful, possess a plain meaning, be pleas- 
ing and auspicious, end in long vowels, and contain a word of 
benediction. 

34. In the fourth month the Nishkramana (the first 
leaving of the house) of the child should be performed, in the 
sixth month the Annaprasana (first feeding with rice), and 
optionally (any other) auspicious ceremony required by (the 
custom of) the family. 

35. According to the teaching of the revealed texts, the 
Kudakarman (tonsure ) must be performed, for the sake of spiri- 
tual merit, by all twice-born men in the first or third year. 

36. In the eighth year after conception, one should per- 
form the initiation (upanayana ) of a Brahmana, in the eleventh 
after conception (that) of a Kshatriya, but in the twelfth that 
of a Vaisya. 

37. (The initiation) of a Brahmana who desires profi- 
ciency in sacred learning should take place in the fifth (year after 
conception ), (that ) of a Kshatriya who wishes to become power- 
ful in the sixth, (and that) of a Vaisya who longs for (success 
in his) business in the eighth. 

38. The (time for the) Savitri (initiation) ofa Brahmana 


33. Medh. irreverently, but pertinently, remarks that there is no diffe- 
rence between ‘auspiciousness (mangala) and ‘benediction (asirvada), and 
that the latter word has been added merely in order tc complete the verse. 

34. Asv. Grihya-sitra I, 16; Paraskara I, 17, 5; 19, 1-6. The last 
clause, which permits the adoption of particular family-customs, refers, ac- 
cording to Medh., Gov., and Kull., to all sacraments. 

35. Asv. Grihya-sitra I, 17, 1; Paraskara II 1. Nar. and Nands 
explain dharmataf, ‘for the sake of spiritual merit,’ by ‘according to the law 
of the family’ (see Asv. Grihya-sitra, loc. cit.). 

36-37. Ap. I, 1, 5, 8-21; Gaut. I. 5-14; Vas. II, 3; XI, 49-73; 
Baudh. I, 3, 7-12; Vi. XXVII, 15-28; Yagi. I. 14. 

37. As the commentators point out, the person who has the particular 
wish is not the boy, but his father. 

38-40. Ap. I, 1, 22-2, 10; Gaut. XXI, 11; Vas. XI, 74-79; 
Baudh. 1, 16, 16; loc. cit., and ILV, 26; Yagi. I, 37-38. ‘Some’ take the 
the preposition a, ‘until’, in the sense of ‘until the beginning of,’ Kull. 


१९१ 


does not pass until the completion of the sixteenth year (after 
conception ), of a Kshatriya until the completion of the twenty- 
second, and of a Vaisya until the completion of the twenty-fourth. 

39. After those (periods men of) these three (castes) 
who have not received the sacrament at the proper time, become 
Vratyas (outcasts), excluded from the Savitri (initiation) and 
despised by the Aryans. 

40. With such men, if they have not been purified accor- 
ding to the rule, let no Brahmana ever, even in times of distress, 
form a connexion either through the Veda or by marriage. 

41, Let students, according to the order (of their castes), 
wear (as upper dresses) the skins of black antelopes, spotted 
deer, and he-goats, and (lower garments) made of hemp, flax 
or wool, 

42, The girdle of a Brahmana shall consist of a triple 
cord of Muiga grass, smooth and soft; (that) of a Kshatriya, 
of a bowstring, made of Marva fibres; (that) of a Vaisya, of 
hempen threads. 

43. If Muga grass (and so forth) be not procurable, 
(the girdles) may be made of Kusa, Asmantaka, and Balbaga 
(fibres ), with a single threefold knot, or with three or five (knots 
according to the custom of the family). 


40. ‘Connexion through the Veda,’ i.e. teaching them or studying 
under them, sacrificing for them, or electing them to be priests, accepting 
religious gifts from them or giving them. Ragh. moits verse 40. 

41. Ap. I, 2, 39-3; 9; Gaut. I, 16, 21; Vas. XI, 61-67; Baudh. 
I, 3, 14; Vi. XXVII, 19-20. Ragh. explains ruru, ‘a spotted deer,’ by 
a tiger.’ 

= 42. Ap. I, 2. 33-37; Gaut. I, 15; Vas. XI, 58-60; Baudh. I, 3, 13; 
Vi. XXVII- 8; Yaga. I, 29. Medh. and Gov. think that the girdle of a 
Kshatriya is not to consist of three separate strings twisted together, and 
Kull. apparently holds the same opinion. Ragh. and Nar. say that every 
bowstring naturally consists of three strings. 


. ‘With a single threefold knot’ seems to mean that each of the 
Strings of the girdle shall first be knotted, and the three knots be afterwards 
tied together in one. Nar. and Ragh., however, take trivrita, ‘threefold,’ 
Separately, and refer it to the string. They thus support Sir W. Jones’ trans- 
lation, ‘in triple strings, with one, &c.’ 
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44. The sacrificial string of a Brahmana shall be made 
of cotton,f (shall be) twisted to the right. (and consist) of three 
threads, that of a Kshatriya of hempen threads, (and) that of a 
Vaisya of woollen threads. 

45. A Brahmana shall (carry), acc:rding to the sacred 
law, a staff of Bilva or Palisa; a Kshatriya, of Vata or Kha- 
dira; (and) a Vaisya, of Pilu or Udumbara. 

46. The staff of a Brahmana shall be made of such 
length as to reach the end of his hair ; that of a Kshatriya, to 
reach his forehead; (and) that of a Vaisya, to reach (the tip 
of his) nose. 

47. Let all the staves be straiglt, withouta blemish, hand- 
some to look at, not likely to terrify men, with their bark perfect, 
unhurt by fire. 

48. Having taken a staff according to his choice, having 
worshipped the sun and walked round the fire, turning his 
right hand towards it, (the student) should beg alms according 
to the prescribed rule. 

49. An initiated Brahmana should beg, beginning (his 
request with the word) lady (bhavati); a Kshatriya, placing 
(the word) lady in the middle, but a Vaisya, placing it at the 
end (of the formula) 

50. Let him first beg food of his mother, or of his sister, 
or of his own maternal aunt, or of (some other) female who will 
not disgrace him (by a refusal ) 


44. Ap. II, 4, 22; Gaut. I, 36; Vas. XII, 14; Baudh. I. 5, 5; Vi. 
XXVII, 19. 

45-47. Ap. I,r2, 38; Gaut. I, 22; Vas. XI, 52-57; Baudh. I, 3, 15; Vi 
XXVII, 22-24; Yagi. I, 29. 

47. Anudvegakarah, ‘not likely to terrify anybody’ (Medh., Gov., 
Kull.), means according to Nar. ‘not causing displeasure (to the wearer) 
by faults such as roughness.’ 

48-57. Ap. I, 3, 25-4, 4; Gaut. II. 35-41; Vas. XI, 68-70; Bauch. 
1, 3, 16-18; Vi. XXVII, 25; Yagi. I, 30; 51-57. Ap. II, 1, 2-3; 3, 11; 
Gaut. IX, 59; Vas. ITI, 69; XII, 18-20; Baudh. II, 5, 18, 21-6, 2; 13, 12; 
Vi, LVIII, 34-35, 40-44; Yagi. I, 27, 31, 112. 
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51. Having collected as much food as is required (from 
several persons), and having announced it without guile to his 
teacher, let him eat, turning his face towards the east and having 
purified himself by sipping water. 

52. (His meal will procure) long life, if he eats facing 
the east; fame, if he turns to the south; prosperity, if he turns to 
to the west; truthfulness, if he faces the east. 

93. Leta twice-born man always eat his food with con- 
centrated mind, after performing an ablution; and after he has 
eaten, let him duly cleanse himself with water and sprinkle the 
cavities (of his head ) 

94. Let him always worship his food, and eat it without 
contempt; when he sees it, let him rejoice, show a pleased face, 
and pray that he may always obtain it. 

35. Food, that is always worshipped, gives strength and 
manly vigour ; but eaten irreverently, it destroys them both. 

96. Let him not give to any man what he leaves, and 
beware of eating between (the two meal-times); let him not 
over-eat himself, nor go anywhere without having purified him- 
self (after his meal ). 

37. Excessive eating is prejudicial to health, to fame, and 
to (bliss in) heaven; it prevents (the acquisition of) spiritual 


52. Medh. and Nar. propose for ritam, ‘truthfulness,’ an alternative 
explanation, the sacrifice.’ 


53. The word nityam, ‘always,’ indicates that this rule refers to 
householders also (Gov., Kull., Nar.- Nand.). 


54. ‘Worship,’ i.e. ‘consider as a deity’ (Medh., Gov., Nand.) or 
“meditate on its being required to sustain life’ (Medh., Gov., Kull.), or 
“praise it with the verse,’ Rig-veda I, 187, 1 (Nar.). 

55. Urgam ‘manly vigour’ (Gov., Kull.), or ‘energy’ (Nar., Nand.), 
or ‘bulk’ (Medh.). 

56. Medh. reads nadyad etat tathantara, and gives, besides the ex- 
planation adopted in the translation, two alternative interpretations; (1) 
“let him not eat after interrupting hismeal; (2) ‘let him not eat taking away 
his left hand from the dish.’ Nand. reads nadyak kaitat tathantara, ‘and 
let him not eat such a (remnant) given to him during (a meal by one ofthe 
company ).’ 
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merit, and 15 odious among men; one ought, for these reasons, 
to avoid it carefully. 

58. Let a Brahmana always sip water out of the part of 
the hand (tirtha) sacred to Brahman, or out of that sacred to 
Ka (Pragapati), or out of (that) sacred to the gods, never out 
of that sacred to the manes. 

59. They call (the part) at the root of the thumb the 
tirtha sacred to Brahman, that at the root of the (little) finger 
(the tirtha ) sacred to Ka (Pragapati), (that) at the tips (of the 
fingers, the tirtha) sacred to the gods, and that below (between 
the index and the thumb, the tirtha) sacred to the manes. 

60. Let him first sip water thrice; next twice wipe his 
mouth; and, lastly, touch with water the cavities (of the head ), 
(the seat of) the soul and the head. 

61. He who knows the sacred law and seeks purity shall 
always perform the rite of sipping with water neither hot nor 
frothy, with the (prescribed ) tirtha, in a lonely place, and turn- 
ing to the east or to the north. 

62. A Brahmana is purified by water that reaches his 
heart, a Kshatriya by water reaching his throat, a Vaisya by 
water taken into his mouth, (and) a Sidra by water touched 
with the extremity (of his lips) 

63. A twice-born man is called upavitin when his right 
arm is raised (and the sacrificial string or the dress, passed under 


58-62. Ap. I, 15- 1-16; Vas. III, 26-34; Baudh. I, 8, 12-23; Vi- 
LXII, 1-9; Yaga. I, 18-21. 

58. Though the text speaks of the Brahmana only, the rule refers as 
the commentators remark, to other Aryans too. 

59. Atigulimule, ‘at the root of the little finger’ (Kull., Når., Rach. ) » 
means according to Medh. and Nand. ‘at the root of the fingers.’ 

60. ‘(The seat of) the soul,’ i.e. ‘the heart’ (all except Medh., who 
adds, or ‘the navel’). 

61. ‘Neither hot,’ i. €. ‘not boiled or heated on the fire’ (Medh., 
Gov., Kull., Nar., Nand.). 

63. Baudh. I, 8. 5-10. 
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it, rests on the left shoulder); (when his) left (arm) is raised 
(and the string, or the dress passed under it, rests on the right 
shoulder, he is called) prakinavitin; and nivitin when it hangs 
down (straight) from the neck. 

64. His girdle, the skin (which serves as his upper gar- 
ment), his staff, his sacrificial thread, (and) his water-pot he 
must throw into water, when they have been damaged, and take 
others, reciting sacred formulas. 

65. (The ceremony called) Kesanta (clipping the hair) 
15 ordained for a Brahmana in the sixteenth year (from concep- 
tion ); for a Kshatriya, in the twenty-second; and for a Vaisya, 
two (years) later than that. 

66. This whole series (of ceremonies) must be performed 
for females (also), in order to sanctify the body, at the proper 
time and in the proper order, but without (the recitation of) 
sacred texts. 

67. The nuptial ceremony is stated to be the Vedic sacra- 
ment for women (and to be equal to the initiation), serving the 
husband (equivalent to) the residence in (the house of the) 
teacher, and the household duties (the same) as the (daily) 
worship of the sacred fire. 

68. ‘Thus has been described the rule for the initiation of 
the twice-born, which indicates a (new) birth, and sanctifies; 
learn (now) to what duties they must afterwards apply them- 
selves. 


64. Baudh. I, 6, 7; Vi. XXVII, 29. 


_ 65. Yagi. I, 36. This is the ceremony also called Godana; Asv. 
Grihya-sutra I, 18; Paraskara II, 1, 3-7. 


66-67. Asv. Grihya-siitra I, 16, 16; Vi. XXVII, 13-14; Yaga. I, 13. 
‘The Vedic sacrament,’ i.e. ‘the sacrament performed with sacred texts’ 
os Ragh.,), or ‘having for its object the study of Vedic texts’ (Medh., 
ar.). Hence women must not be initiated. As the parallel passage of Asv. 
shows, the sacraments preceding the tonsure alone are to be given to them. 


68. ‘Which indicates their (real) birth because an uninitiated man 
15 equal to one unborn’ (Medh., Gov.). 
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69. Having performed the (rite of) initiation, the teacher 
mist first instruct the (pupil) on (the rules of) personal puri- 
fication, of conduct, of the fire-worship, and of the twilight de- 
votions. 

70. But (a student) who is about to begin the study (of 
the Veda), shall receive instruction, after he has sipped water 
in accordance with the Institutes (of the sacred law), has made 
the Brahmafigali, (has put on ) a clean dress, and has brought 
his organs under due control. 

71. At the beginning and at the end of (a lesson in the) 
Veda he must always clasp both the feet of his teacher, (and } 
he must study, joining his hands; that is called the Brahmangali 
(joining the palms for the sake of the Veda) 

72. With crossed hands he must clasp (the feet) of the 
teacher, and touch the left (foot) with his left (hand), the right 
(foot) with his right (hand) 

73. ‘Butto him whois about to begin studying, the teacher, 
always unwearied, must say : Ho, recite ! He shall leave off 
(when the teacher says) : Let a stoppage take place ! 

74. Let him always pronounce the syllable Om at the 
beginning and at the end of (a lesson in) the Veda ; (for) un- 
‘less the syllable Om precede (the lesson) will slip away (from 
him), and unless it follow it will fade away. 


69-73. Gaut. I, 46-56; Vi. XXX, 32; Yaga. 1, 15, 27. 

70. Laghuvasah, ‘(has put on) a clean dress’ (Medh., Kull.), or 
‘a dress which is not gorgeous’ (Gov., Nar., Nand.), i.e. less valuable than 
the teacher’s (1२521. ) . 

71-72. Ap. I, 5, 19-23; Baudh. I, 3, 28; Vi. XXVIII, 14-16. 

73. Nar. and Nand. read adhyeshyamanas tu gurum, &c. ‘But the 
pupil, desiring to study, shall say to his teacher, Venerable Sir, recite ! 
&c.’ and this agrees with Gaut. I, 46, Nar. mentions also the reading trans- 
‘lated above, which the other commentators give. 

74. Ap. 1, 13, 6-7; Gaut. 1,57; Vi. XXX, 33. Visiryate, translated 
according to Kull. by ‘will fade away,’ means according to Medh. ‘will 
become useless for practical purposes;’ according to Gov. and Nar. ‘will 
not be properly understood during the lesson.’ Medh. adds that the two 
terms contain similes, taken from boiling milk, and that one speaks also of the 
visarana, i.e. thé spoiling of boiled milk. 
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75. Seated on (blades of Kusa grass) with their points 
to the east, purified by Pavitras (blades of Kusa grass), and 
sanctified by three suppressions of the breath (Pranayama), he 
is worthy (to pronounce) the syllable Om. 

76. Pragapati (the lord of creatures) milked out (as it 
were ) from the three Vedas the sounds A, U, and M, and (the 
Vyahritis) 87008, Bhuvah, Svah. 

77. Moreover from the three Vedas Pragapati, who 
dwells in the highest heaven (Parameshthin), milked out (as 
it were) that Rik-verse, sacred to Savitri (Savitri), which begins 
with the word tad, one foot from each. 

78. A Brahmana, learned in the Veda, who recites during 
both twilights that syllable and that (verse), preceded by the 
Vyahritis, gains the (whole ) merit which (the recitation of) the 
Vedas confers. 

79. A twice-born man who (daily) repeats those three 
one thousand times outside (the village), will be freed after a 
month even from great guilt, as a snake from its slough. 

80. The Brahmana, the Kshatriya, and the Vaisya who 
neglect (the recitation of) that Rik-verse and the timely (per- 
formance of the) rites (prescribed for) them, will be blamed 
among virtuous men. 

81. Know that the three imperishable Mahavyahritis, 
preceded by the syllable Om, and (followed) by the three-footed 


75. Gaut. I, 48-50; Yaga. I, 23. ‘Purified by Pavitras,’ i.e. ‘having 
touched the seat of the vital airs with blades of Kusa grass’ (Medh., Gov., 
Nar.); see Gaut. I, 48. Medh. mentions another explanation of Pavitra, 
adopted by Nand. also, according to which it means ‘purificatory texts.’ 
Regarding the term ‘suppression of the breath,’ see Vas. XXV, 13; Vi. LV, 9. 

76. Vi. LV, 10. 

_ 77- Vi. LV, 11. The Savitri, i.e. the verse tat savitur varenyam, 
Rig-veda III, 62, 10. 

78. Vi. LV, 12; Baudh. II, 11, 6. 

79. Vi. LV, 13; Baudh. IV, 1, 29; Vas. XXVI, 4. 

80. Vi. LV, 14. 

81. Vi. LV, 15. Brahmano mukham, literally, ‘the mouth of 
Brahman, ‘is probably meant to convey the double sense given in the trans- 
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Savitri are the portal of the Veda and the gate leading (to union 
with} Brahman. 

82. He who daily recites that (verse), untired, during 
three years, will enter (after death) the highest Brahman, move 
as free as air, and assume an ethereal form. 

83. The monosyllable (Om) is the highest Brahman, 
(three) suppressions of the breath are the best (form of) aus- 
terity, but nothing surpasses the Savitri; truthfulness 1s better 
than silence. 

84, All rites ordained in the Veda, burnt oblations and 
(other ) sacrifices, pass away; but know that the syllable (Om) 
is imperishable, and (itis) Brahman, (and) the Lord of crea- 
tures (Pragapati ) 

85. An offering, consisting of muttered prayers, is ten 
times more efficacious than a sacrifice performed according to 
the rules (of the Veda); a (prayer) which is inaudible (to others ) 
surpasses it a hundred times, and the mental (recitation of 
sacred texts) a thousand times. 

86. The four Pakayagrias and those sacrifices which are 


lation. Both interpretaticns are given by Medh., Kull., and Ragh., while 
Gov., Nar. and Nand. explain it merely by ‘the beginning or portal of the 
Veda;’ see also Ap. I, 13, 6. 

82. Vi. LV, 16. & 

83. Vi. LV, 17. 

84. Vi.LVI,18. ‘Pass away,’ i.e. ‘as far as their results are concerned’ 
(Medh., Gov., Kull., Nar.), ‘as far as their form and their results are con- 
cerned’ (Nand.). Sacrifices procure only the perishable bliss of heaven, 
while the constant recitation of the syllable Om secures union with Brahman. 
According to Medh., Gov., Kull., and Ragh., Brahman is here a neuter; 
according to Nar. and Nand.,a masculine. The words ‘and (it is) Brah- 
man (and) Pragapati’ (Medh., Gov., Nar., Ragh.) are taken by Kull. as 
‘since it is Brahman (and) Pragapati,’ by Nand. as ‘just like Brahman, the 
Lord of creatures.’ 

85. Vi. LVI, 19; Vas. XXVI, 9. The sacred texts meant are, of 
course, Om, the Vyahritis, and the Gayatri. 

86. Vi. LVI, 20; Vas. XXVI, 10. ‘The Pakayagiias, i.e. ‘the so- 
called great sacrifices to gods, manes, goblins, and men (III, 70) exclu- 
ding the Brahmayagiia’ (Medh., Kull., Når., Nand.). Gov., and रिका. 
understand the term as indicating ‘all Smirta and Srauta rites;’ see also 
Jolly on Vishnu, loc. cit. 
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enjoined by the rules (of the Veda) are all together not equal 
in value to a sixteenth part of the sacrifice consisting of muttered 
prayers. 

57. But, undoubtedly, a Brahmana reaches the highest 
goal by muttering prayers only; (whether) he perform other 
(rites) or neglect them, he who befriends (all creatures) is dec- 
lared (to be) a (true) Brahmaza. 

88. A wise man should strive to restrain his organs which 
run wild among alluring sensual objects, like a charioteer his 
horses. 

89. ‘Those eleven organs which former sages have named, 
1 will properly (and) precisely enumerate in due order, 

90. (Viz.) the ear, the skin, the eyes, the tongue, and 
the nose as the fifth, the anus, the organ of generation, hands and 
feet, and the (organ of) speech, named as the tenth. 

91. Five of them, the ear and the rest according to their 
order, they call organs of sense, and five of them, the anus and 
the rest, organs of action. 

92. Know that the internal organ (manas) is the eleventh, 
which by its quality belongs to both (sets); when that has been 
subdued, both those sets of five have been conquered. 

93. Through the attachment of his organs (to sensual 
pleasure) a man doubtlessly will incur guilt; but if he keep 


87. ViLVI,21; Vas. XXVI. 11. Maitrah, ‘one who befriends (all 
creatures), i.e. ‘does not offer animal sacrifices.’ Ragh. proposes also the 
interpretation ‘he who worships Mitra, the Sun.’ Brahmanah, ‘a (true) 
Brahmana,’ i.e. ‘one connected with Brahman,’ ‘one who will be absorbed 
in Brahman’ (Kull.), ‘the best of Brahmanas’ (brahmishthah, Ragh.). 
Medh. and Gov. take the last clause differently, ‘it is declared (in the Veda 
that) a Brahmana (shall be) a friend (of all creatures). 

g2. “By its quality’, i.e. by the quality called samkalpa, the power of 
determining or shaping the impressions of the senses. l 

93- Dosham, ‘guilt’ (Nar.), is taken by Medh., Gov., and Kull. in the 
sense of drishtādrishtam dosham, ‘misery and gult; by Rāgh. as sam- 
sarakhyam, ‘the misery of repeated births.’ ‘Success (in gaining all his 
aims), i.e. ‘the rewards of all good works and rites’ (Medh.), or ‘final 
liberation’ (Nar., Ragh), or ‘all the aims of men, final liberation and the 
rest’ (Gov., Kull. ) . 
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them under complete control, he will obtain success (in gaining 
all his aims). 

94. Desire is never extinguished by the enjoyment of 
desired objects; it only grows stronger like a fire (fed) with clari- 
fied butter. 

95. Ifone man should obtain all those (sensual enjoyments) 
and another should renounce them all, the renunciation of all 
pleasure is far better than the attainment of them. 

96. Those (organs) which’are strongly attached to sen- 
sual pleasures, cannot so effectually be restrained by abstinence 
(from enjoyments ) as by a constant (pursuit of true) knowledge. 

97. Neither (the study of) the Vedas, nor liberality, nor 
sacrifices, nor any (self-imposed ) restraint, nor austerities, ever 
procure the attainment (of rewards) to a man whose heart 15 
contaminated (by sensuality. ) 

98. That man may be considered to have (really) sub- 
dued his organs, who on hearing and touching and seeing, on 
tasting and smelling (anything) neither rejoices nor repines. 

99. But when one among all the organs slips away (from 
control), thereby (man’s) wisdom slips away from him, even 
as the water (flows) through the one (open) foot of a (water- 
carrier’s ) skin. 

100. Ifhe keeps all the (ten) organs as well as the mind 
in subjection, he may gain all his aims, without reducing his 
body by (the practice) of Yoga. 


96. Asevaya, ‘by abstinence from enjoyments’ (Gov.,Nar. , Nand.), 
means according to Medh. and Kull. ‘by avoiding places where enjoyments 
are to be obtained,’ i.e. ‘by dwelling in the forest’ (Medh.). 

. ‘Wisdom,’ i.e. ‘power of control over the senses’ {Medh., Gov., 
Ragh.), or “knowledge of the truth’ (Kull.). I read with Medh., Gcv., 
Nar., Nand., Ragh., K., and the Bombay edition padat, instead of patrat. 
‘The explanation of the simile has been given correctly by Haughton in his 
note on Sir W. Jones’ translation. 

roo. Nar. and Nand. take yogatah, ‘by the practice of Yoga,’ with 
the chief clause, and Medh. mentions this construction too. 
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101. Let him stand during the morning twilight, mutter- 
ing the Savitri until the sun appears, but (let him recite it), 
Seated, in the evening until the constellations can be seen dis- 
tinctly. 

102. He who stands during the morning twilight mutter- 
ing (the Savitri), removes the guilt contracted during the (pre- 
vious) night; but he who (recites it), seated, in the evening, 
destroys the sin he committed during the day. 

103. But he who does not (worship) standing in the 
morning, nor sitting in the evening, shall be excluded, just like 
a Sudra, from all the duties and rights of an Aryan. 

104. He who (desires to) perform the ceremony (of the) 
daily (recitation), may even recite the Savitri near water, retir- 
ing into the forest, controlling his organs and concentrating his 
mind. 

105. Both when (one studies) the supplementary treatises 
of the Veda, and when (one recites) the daily portion of the 
Veda, no regard need be paid to forbidden days, likewise when 
(one repeats) the sacred texts required for a burnt oblation. 

106. There are no forbidden days for the dailyre citation, 
since that is declared to be a Brahmasattra (an everiasting sacri- 
fice offered to Brahman); at that the Veda takes the place of 
the burnt oblations, and it is meritorious (even), when (natural 


IOI. Ap. I, 30,8; Gaut. उ, 1०-11; Vas. VIL, 16; Baudh. II, 7, 
Vi. XXVIII, 2-3; Yaga. I. 24-25. 

102. Vas. XXVI, 2-3; Baudh. II, 7.18, 20. Medh. and Gov. point 
out that only trifling faults can be expiated in this manner, otherwise the 
chapter on penances would be useless. 

103. Baudh. II, 17, 15. 

104. Baudh. II, 11, 6. ‘Even,’ i.e. ‘if he is unable tc recite other 
Vedic texts.’ 

105-106. Ap. I, 12, 1-9; Vas. XIII, 7. The The last clause of verse 
106 finds its explanation by the passage from the Satapatha-brahmana, 
quoted by Ap. I, 12, 3. Anadhyayah (‘not studying’) means ‘a cause for 
the interuption of the study, such as thunder or a violent wind, which takes 
the place of the exclamation Vashat. 
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phenomena, requiring) a cessation of the Veda-study, take the 
place of the exclamation Vashat. 

107. For him who, being pure and controlling his organs, 
during a year daily recites the Veda according to the rule, that 
(daily recitation ) will ever cause sweet and sour milk, clarified 
butter and honey to flow. 

108. Let an Aryan who has been initiated, (daily) offer 
fuel in the sacred fire, beg food, sleep on the ground and do 
what 15 beneficial to his teacher, until (he performs the ceremony 
of) Samavartana (on returning home) 

109. According to the sacred law the (following) ten 
(persons, viz.) the teacher’s son, one who desires to do service, 
one who imparts knowledge, one who is intent on fulfilling the 
law, one who is pure, a person connected by marriage or friend- 
ship, one who possesses (mental) ability, one who makes presents 
of money, one who 15 honest, and a relative, may be instructed 
(in the Veda) 

110. Unless one be asked, one must not explain (any- 
thing) to anybody, nor (must one answer) a person who asks 
improperly; let a wise man, though he knows (the answer), 

-behave among men as (if he were) an idiot. 

111. Ofthe two persons, him who illegally explains any- 


107. Vi. XXX, 34-38; Yagn. 1, 41-46. Nar. and Nand. explain 
the four terms ‘sweet and sour milk, clarified butter and honey, as sym- 
‘bolical of the four objects of human existence, merit, wealth, pleasure, and 
liberation. Medh. quotes this interpretation as the opinion of others. 


108. Ap. I, 4, 16, 23, 25, 28, 32; Gaut. II, 8, 30, 35; Vas. VII, 9, 
15; Vi. XXVIII, 4-7-9, 12; Baudh. I, 3, 16, 4, 4-8; Yaga. I, 25. Re- 
garding the Samivartana, see below, III, 3-4. 

109. Yagi, I, 28. Dharmatah, ‘according to the sacred law (Kull.- 
Nand), means according to Medh., Gov., and Nar. ‘for the sake of 
spiritual merit. 

110. Ap. I, 32, 22-24; Vas. II, 12; Baudh. I, 4, 2; Vi. XXIX, 7. 
‘-Gadah, ‘an idiot,’ means according to Medh. and Kull. ‘dumb.’ 

III. Vi. XXIX, 7. The person who will die is in either case the 
offender. If both offend, both will die. Vidvesham vadhigakkhati, ‘will 
incur (the other’s) enmity,’ means according to Medh. and Gov. ‘will 
incur odium among men;’ according to Ragh. ‘will lose the reward.’ 
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thing), and him who illegally asks (a question), one (or both) 
will die or incur (the other’s ) enmity 

112, Where merit and wealth are not (obtained by 
teaching) nor (at least) due obedience, in such (soil) sacred 
knowledge must not be sown, just as good seed (must) not 
(be thrown) on barren land. 

113. Even in times of dire distress a teacher of the Veda 
should rather die with his knowledge than sow it in barren soil. 

114. Sacred Learning approached a Brahmana and said 
to him : ‘I am the treasure, preserve me, deliver me not to 
a scorner; so (preserved) I shall become supremely strong.’ 

115. ‘But deliver me. As to the keeper of thy treasure, 
to a Brahmana whom thou shalt know to be pure, of subdued 
senses, chaste and attentive.’ 

116. But he who acquires without permission the Veda 
from one who recites it, incurs the guilt of stealing the Veda, 
and shall sink into hell. 

117. (A student) shall first reverentially salute that 
(teacher) from whom he receives (knowledge), referring to 
worldly affairs, to the Veda, or to the Brahman. 

118. A Brahmana who completely governs himself, 
though he know the Savitri only, is better than he who knows 
the three Vedas, (but) does not control himself, eats all (sorts 
of) food, and sells all (sorts of goods). 

119. One must not sit down on a couch or seat which 
a superior occupies; and he who occupies a couch or seat shall 
rise to meet a (superior), and (afterwards) salute him. 


112. Baudh. I, 4, 1; Vi. XXIX, 8. 
_ ३३३3. This verse shows, as Medh. and Gov., point out, that under or- 

dinary circumstances a learned man must teach what he knows. 

14-115. Vas. H, 8-10; Vi. XXIX, 0-10; Nirukta IT, 4. 

110. Vi. XXX, 41-42. 

117. Ap. I, 14, 7-9; Gaut. VI, 1-3, 5; Vas. XIII, 41-43; Baudh. 1, 
3; 25-28; Vi. XXXII, 1-4. This rule refers to any casual meeting. 

110. Ap. I, 8, 11, 14, 17; Gaut. II, 21, 25. 
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120. For the vital airs of a young man mount upwards 
to leave his body when an elder approaches; but by rising to 
meet him and saluting he recovers them. 

121. He who habitually salutes and constantly pays re- 
verence to the aged obtains an increase of four (things), (viz. ) 
length of life, knowledge, fame, (and) strength. 

122. After the (word of) salutation, a Brahmana who 
greets an elder must pronounce his name, saying, ‘I am N. N? 

123. To those (persons) who, when a name is pronoun- 
ced, do not understand (the meaning of) the salutation, a wise 
man should say, ‘It is I; and (he should address) in the same 
manner all women. 

124. In saluting he should pronounce after his name the 
word bhoA; for the sages have declared that the nature of 
bhok is the same as that of (all proper) names. 

125. A Brahmana should thus be saluted in return, 
‘May’st thou be long-lived, O gentle one !’ and the vowel 


‘a’ must be added at the end of the name (of the person ad- 
dressed ), the syllable preceding it being drawn out to the length 


of three moras. 


121. Ap. I, 5, 15; Baudh. I, 3, 26. Instead of vidya or pragfa, 
‘knowledge,’ Medh. reads dharmaf, ‘spiritual merit,’ and the same reading 
is given sec. man. in the text of Gov. 

122. Ap. I, 5, 12; Gaut. VI, 5; Vas. XII, 45; Baudh. I, 3, 27; 
Vi. XXVIII, 17; Yagi. I, 26. ‘After the word of salutation,’ i.e. after the 
word abhivadaye, ‘I salute’ (Gov. Kull., Nar., Nand.). 

123. Vas. XIII, 40. 1.6. to those who either are unacquainted with 
grammar or with the Dharmasastra (Medh.). Nand. places this verse after 
verse 126. 

124. Vi. XXVIII, 17. 

125. Ap.I, 5, 18; Vas. XIII, 46. The translation of the second half 
of the verse is based on the reading ‘ptrvaksharaplutah,’ which Nand. gives 
and Nir. mentions as adcpted by ‘some.’ Jt follows the interpretation of 
these two commentators which agrees in substance with the rule of Vasishtha. 
The meaning is that Devadatta is to be pronounced ‘Devadattaga, ‘Hara 
bhite, “Harabhitagya,’ &c. 

Medh. and Kull. take the passage as follows : ‘and the vowel (i.e.) 
(and so forth) at the end of the name, (or in case the word ends in a 
a consonant) that of the preceding syllable, must be drawn out the length 


66 a 33 
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126. A Brahmana who does not know the form of return- 
ing a salutation, must not be saluted by a learned man ; as a 
Sudra, even so is he. 


127. Let him ask a Brahmana, on meeting him, after 
(his health, with the word) kusala, a Kshatriya (with the word) 


anamaya, a Vaisya (with the word) kshema, anda Sudra (with 
the word) anarogya. 


128. He who has been initiated (to perform a Srauta 
sacrifice} must not be addressed by his name, even though 
he be a younger man; he who knows the sacred law must use 
in speaking to such (a man the particle ) bhok and (the pronoun) 
bhavat (your worship ) 


129. But to a female who is the wife of another man, and 


not a blood-relation, he must say, ‘Lady’ (19091) or ‘Beloved 
sister ! 


130. To his maternal and paternal uncles, fathers-in- 


of the three moras.’ According to this interpretatiol, which requires the 
reading ‘ptrvaksharah plutah,’ Manu’s rule agrees with Ap. and Pānini 
VIII, 2,83. The obvious objection is that Medh. and Kull are forced to 
take akara, ‘the vowela, ‘in the sense of ‘a vowel such as a, ‘and to under- 
stand with purvaiksharah the word svarah, wnich does not occurin the verse. 
Gov. and Ragh. go far off the mark. Most commentators_think that the 
word viprah, ‘a Brahmana, is meant to include other Aryans also; but 
see Ap. I, 14, 23. 

126. It follows from this verse that SGdeas must never be greeted in 
the manner prescribed in the preceding rule. 


127. Ap. I, 24, 26-29. The rule refers to friends or relatives meeting, 
not to every one who returns a salute (Gov.). : 

128. Gaut. VI, 19. The rule refers to the time between the perfor- 
mance of the Dikshaniyeshti or initiatory ceremony and the final bath on 
completion of the sacrifice (Medh., Kull). Besides bho# and bhavat, the 
titles dikshita or yagamiana are to used. 

120. Vi. XXXII, 7. 


130. Ap. I, 14, 11; Gaut. VI. 9; Vas. XII, 41; Baudh. I, 4, 45; 
Vi. XXXII, 4. (वाफा, ‘(other) venerable persons, i.e. those venerable 
on account of their learning and austerities’ (Kull., Ragh.,), or ‘his betters, 
because they are richer and so forth, e.g. the son of a sister’ (Medh.), or 
‘the husband of a maternal aunt and so forth, but not those more learned 
than himself’ (Gov.), or ‘the teacher and the rest’ (Nand.), or the ‘sub- 
teachers’ (upadhyaya, Nar.). 
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law, officiating priests, (and other) venerable persons, he must 
say, ‘Iam N. N., and rise (to meet them), even though they 
be younger (than himself). 

13]. A maternal aunt, the wife of a maternal uncle, & 
mother-in-law, and a paternal aunt must be honoured like the 
wife of one’s teacher ; they are equal to the wife of one’s teacher. 

132. (The feet of the) wife of one’s brother, if she be 
of the same caste (varna), must be clasped every day; but (the 
feet of) wives of (other) paternal and maternal relatives need 
only be embraced on one’s return from a journey. 

133. Towards a sister of one’s father and of one’s mother, 
and towards one’s own elder sister, one must behave as towards 
one’s mother ; (but) the mother is more venerable than they. 

134. Fellow-citizens are called friends (and equals though 
one be) ten years (older than the other), men practising (the 
same) fine art (though one be) five years (older than the other), 
Srotriyas (though) three years (intervence between their ages), 
but blood-relations only (if the) difference of age be very small. 

135. Know that a Brahmana of ten years and Kshatriya 
of a hundred years stand to each other in the relation of father 
and son; but between those two the Brahmana is the father. 

136. Wealth, kindred, age, (the due performance of) 
rites, and, fifthly, sacred learning are titles to respect; but each 
later-named (cause) is more weighty (than the preceeding 
ones ). 


131-132. Gaut. VI, 9; Ap. I, 14; Vi. XXXII, 2-3. 

134. Ap. I, 14,13; Gant. VI, 14-17. Those who are ‘friends’ and 
equals may address each other with the words bhoh, bhavat, or vayasya, 
‘friend.’ The explanation of the verse, which is substantially the same in all 
the commentaries, 1s based on Gaut.’s passage, while Haradatta’s interpre- 
tation of Ap. somewhat differs. 

135. Ap. I, 14, 25; Vi. XXXII, 17. 

136. Gaut. VI. 20; Vas. XIII, 56-57; Vi. XXXII, 16; Yaga. I, 
116. 
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137. Whatever man of the three (highest) castes pos- 
sesses most of those five, both in number and degree, that man 
is worthy of honour among them; and (so is) also a Sudra who 
has entered the tenth (decade of his life ) 

138. Way must be made for a man im a carriage, for one 
who is above ninety years old, for one diseased, for the carrier 
of a burden, for a woman, for a Snataka, for the king, and for 
a bridegroom. 

139. Among all those, if they meet (at one time), a 
Snataka and the king must be (most) honoured; and if the 
king and a Snataka (meet), the latter receives respect from 
the king. 

140. They call that Brahmana who Initiates a pupil and 
teaches him the Veda together with the Kalpa and the Rahasyas, 
the teacher (akarya, of the latter) 

141. But he who for his livelihood teaches a portion only 
of the Veda, or also the Angas of the Veda, is called the sub- 
teacher (upadhyaya ). 

142. That Brahmana, who performs in accordance with 
the rules (of the Veda) the rites, the Garbhadhana (conception- 
rite), and so forth, and gives food (to the child), is called the 
Guru (the venerable one) 

143. He who, being (duly) chosen (for the purpose), 
performs the Agnyadheya, the Pakayagiias, (and) the (Srauta) 


137. Gaut. VI, 10; Yagi. I, 110. 

138-139. Ap. II, 11, 5-7; Gaut. VI, 24-25; Vas. XIII, 58-60; 
Baudh. II, 6, 30; Vi. LXIII, 51; Yagi. I, 117. For the explanation of the 
term Snataka, see below, IV, 31. 

140-141. Ap. I, 1, 13; Gaut. I- g-10; Vas. III, 21-23; Vi. XXIX, 
1-2; Yagi. I. 34-35. Kalpa, i.e. the Sūtras referring to sacrifices. Raha- 
syas, lit. ‘the secret portions,’ i.e. the Upanishads and their explanation 
(Medh., Gov., Kull., Nand., Ragh.), or ‘the extremely secret explanation of 
the Veda and Angas, not the Upanishads, because they are included in the 
term Veda’ (Nar). 

142. Yag#. I, 34. The person meant is the natural father. 

143. Vi. XXIX, 3; Yagi. 1, 35. 


२०८ 


sacrifices, such as the Agnishtoma (for another man), is called 
(his) officiating priest. 

144. That (man) who truthfully fills both his ears with 
the Veda, (the pupil) shall consider as his father and mother; 


he must never offend him. 
145. The teacher (akarya) is ten times more venerable 


than a sub-teacher (upadhyaya) the father a hundred times 
more than the teacher, but the mother a thousand times more 


than the father. 
146. Of him who gives natural birth and him who gives 


(the knowledge of) the Veda, the giver of the Veda is the more 
venerable father; for the birth for the sake of the Veda (ensures ) 
eternal (rewards) both in this (life) and after death. 

147. Let him consider that (he received) (a mere animal) 
existence, when his parents begat him through mutual affection, 
and when he was born from the womb (of his mother ). 

148. But that birth which a teacher acquainted with the 
whole Veda, in accordance with the law, procures for him 
through the Savitri, is real, exempt from age and death. 

149, (The pupil) must know that that man also who 
benefits him by (instruction in) the Veda, be it little or much, 


144. Ap. I, 1, 14; Vas. II, 10; Vi. XXX, 47. ‘Truthfully,’ i.e. in 
such a manner that there is no mistake in the pronunciation or in the text 
of the Veda. 

145. Vas. XIII, 48; Yagi. I, 35. The commentators try to re- 
concile the meaning of this verse and the next following one by assuming, 
either that the term akarya refers in this case to one who merely performs 
the rite of initiation and teachers the Gayatri only (Medh., Kull.), or that 
the word ‘father’ denotes a father who initiates his own child and teachers it 
the Veda (Gov.,Nar.). But itsmore probable that two conflicting opinions 
are here placed side by side, because both are based on an ancient tradition; 
see Gaut. IT, 50-51. 

146-148. Ap. I, 1, 15-17; I, 8; Vas. II, 3-5; Vi. XXX, 44-45- 
Nar. and Nand. read utpadakabrahmapitroh, ‘of the two fathers, i.e. him 
who procreates the body and him who (gives the birth) for the Veda.’ 


149. Iha, lit. ‘here,’ i.e. in these Institutes (Kull.), or ‘in the chapter 
on saluting’ (Gov.). But it may also mean ‘in this world.’ 


२०९ 


is called in these (Institutes) his Guru, in consequence of that 
benefit (conferred by instruction in) the Veda. 

150. That Brahmana who is the giver of the birth for 
the sake of the Veda and the teacher of the prescribed duties 
becomes by law the father of an aged man, even through he 
himself be a child. 

151. Young Kavi, the son of Angiras, taught his (rela- 
tives who were old enough to be) fathers, and as he excelled 
them in (sacred) knowledge, he called them ‘Little sons.’ 

152. They, moved with resentment, asked the gods con- 
cerning that matter, and the gods, having assembled, answered, 
‘The child has addressed you properly.’ 

153. ‘For (a man) destitute of (sacred) knowledge is 
indeed a child, and he who teaches him the Veda is his father; 
for (the sages) have always said “child”? to an ignorant man, 
and ‘“‘father’’ to a teacher of the Veda. 

154. Neither through years, nor through white (hairs), 
nor through wealth, nor through (powerful) kinsmen (comes 
greatness). The sages have made this law, ‘He who has learnt 
the Veda together with the Angas (Anikana) is (considered ) 
great by us.’ 

155. ‘The seniority of Brahmanas is from (sacred) know- 
ledge, that of Kshatriyas from valour, that of Vaisyas from wealth 
in grain (and other goods), but that of Sidras alone from age. 

156. A man is not therefore (considered) venerable be- 


131. Baudh. I, 3,42. Sisu, ‘young,’ seems to be a name or nick-name 
in Baudh,’s passage. Parigrihya, ‘as he excelled them’ (Nand.), means 
according to Medh., Gov., Kull., Nar., and Ragh. ‘as on account of his 
learning he had received them (as his) pupils.’ Pitrin, lit. ‘fathers,’ means 
according to Nar. ‘the manes, i.e. the Agnishvattas and the rest.’ 


Ng 154. Anukanak, ‘who has learnt the Veda and the Angas’ (Kull., 
ar., Nand., Ragh.), means according to Medh. and Gov. ‘who teaches 
the Veda and the Angas.’ 

155. Vi. XXXII, 18. 


, 156. Nar. and Nand. read sthaviro bhavati, K. sthaviro gieyo for 
vriddho, ‘venerable.’ 
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cause his head is gray; him who, though young, has learned 
the Veda, the gods consider to be venerable. 

157. Asan elephant made of wood, as an antelope made 
of leather, such is an unlearned Brahmana; those three have 
nothing but the names (of their kind) 

158. As a eunuch is unproductive with women, as a cow 
with a cow 15 unprolific, and as a gift made to an ignorant man 
yields no reward, even so is a Brahmana useless, who (does) not 
(know ) the Rifas. 

159. Created beings must be instructed in (what con- 
cerns ) their welfare without giving them pain, and sweet and 
gentle speech must be used by (a teacher) who desires (to 
abide by) the sacred law. 

160. He, forsooth, whose speech and thoughts are pure 
and ever perfectly guarded, gains the whole reward which 15 
conferred by the Vedanta. 

161. Let him not, even though in pain (speak words) 
cutting (others ) to the quick; Jet him not injure others in thought 
or deed; let him not utter speeches which make (others) afraid 
of him, since that will prevent him from gaining heaven. 

162. A Brahmana should always fear homage as if it were 
poison; and constantly desire (to suffer) scorn as (he would long 
for) nectar. 

163. For he who is scorned (nevertheless may ) sleep with 


157. Vas. III, 11; Baudh. I, 1, 10. 

158. Rikas, i.e. the Veda (Gov., Nar.). 

159. Ap. I, 8, 25-30; Gaut. I], 42. This and the following verses 
refer in the first instance to the behaviour of the teacher towards his pupils; 
sce also below, VIII, 299-300. 

160. The Vedanta are the Upanishads, and the reward meant is 
‘final liberation (Gov., Kull., Nar., Nand, Ragh.). Medh., however, 
prefers to take Vedanta in thesense of ‘the maxims or teaching of the Veda,” 
and thinks that the reward includes all rewards for Vedic rites. 


162. ‘This verse contains an advice to the pupil who must go begging 


(Medh. ) . 


क त 


११९१ 


an easy mind, awake with an easy mind, and with an easy mind 
walk here among men; but the scorner utterly perishes. 

164. A twice-born man who has been sanctified by the 
(employment of) the means, (described above) in due order, 
shall gradually and cumulatively perform the various austerities 
prescribed for (those who) study the Veda. 

165. An Aryan must study the whole Veda together 
with the Rahasyas, performing at the same time various kinds 
of austerities and the vows prescribed by the rules (of the Veda). 

166. Leta Brahmaza who desires to perform austerities, 
constantly repeat the Veda; for the study of the Veda 15 dec- 
lared (to be) in this world the highest austerity for a Brahmana. 

167. Verily, that twice-born man perform the highest 
austerity up to the extremities of his nails, who though wearing 
a garland, daily recites the Veda in private to the utmost of his 
ability. 

168. A twice-born man who, not having studied the 
Veda, applies himself to other (and worldly study), soon falls, 
even while living, to the condition of a Sudra and his descendants 
(after him है 

169. According to the injunction of the revealed texts 


164. ‘The means (described above),’ i.e. ‘the various sacraments.’ 
Vedadhigamikam tapah, ‘the (various) austerities (prescribed) for (those 
who study) the Veda,’ means according to Nar. and Nand, ‘the austerities, 
consisting in the study of the Veda;’ see also Ap. I, 12, 1-2. 

165. ‘The whole Veda,’ i.e. ‘the Veda with the Angas’ (Medh., 
‘others,’ Nar.), or ‘one entire Sakha consisting of the Mantras and the 
Brahmana’ (Medh., Gov., Kull.). ‘Rahasyas,’ i.e. ‘the Upanishads’ 
(Medh., Gov., Kull., Nand.), or ‘the secret explanation of the Veda’ 
(Nar. ). ‘Various kinds of austerities,” i.e. ‘fasting, Krikkhras, &c.’ (Medh., 
Nār., Nand.), or ‘the restrictive rules applicable to students’ (Medh., 
‘others,’ Gov., Kull.), or ‘particular observances, such as feeding a horse 
while one reads the Asvamedha texts’ (Ragh.). ‘The vows,’ i.e. the Maha- 
namnivrata, &c. ; see Sankhayana Grihya-sutra II, 11-13. 

166. Ap. I, 12, 1-2; Yaga. I, 40. 

167. Satapatha-bralimana XI, 5, 7, 4- 

168. Vas. III, 2; Vi. XXVIII, 36. 

169-170. Vi. XXVIII, 37-38; Vas. 11, 3; Yaga. I, 39; Aitareya- 
brahmana I, 1; Max Muller, Hist. Anc. Sansk. Lit., p. 390 seq. 
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the first birth of an Aryan is from (his natural) mother, the 
second (happens) on the tying of the girdle of Mufga grass, 
and the third on the initiation to (the performance of) a 
(Srauta ) sacrifice. 

170. Among those (three) the birth which is symbolised 
by the investiture with the girdle of Mufga grass, is his birth 
for the sake of the Veda; they declare that in that (birth) the 
Savitri (verse) is his mother and the teacher his father. 

171. They call the teacher (the pupil’s) father because 
he gives the Veda; for nobody can perform a (sacred) rite 
before the investiture with the girdle of Muiga grass. 

172. (He who has not been initiated) should not pro- 
nounce (any) Vedic text excepting (those required for) the 
performance of funeral rites, since he is on a level with a Sudra 
before his birth from the Veda. 

173. The (student) who has been initiated must be 
instructed in the performance of the vows, and gradually learn 
the Veda, observing the prescribed rules. 

174, Whatever dress of skin, sacred thread, girdle, staff, 
and lower garment are prescribed for a (student at the initia- 


tion ), the like (must again be used) at the (performance of the) | 


VOWS. 


175. But a student who resides with his teacher must 
observe the following restrictive rules, duly controlling all his 
organs, in order to increase his spiritual merit. 

-176. Every day, having bathed, and being purified, he 


171-172. 30.11, 15, 19; Gaut. I, 10; II, 4-5; Vas. II, 4, 6-7; Baudh. 

I, 3,6; Vi. XXVIII, 40. on ol ny 
173-174. Vi. XXVII, 28. ‘The vows, i.e. ‘the observances and the 
restrictive rules, such as offering fuel, the prohibition of sleeping in the day- 
time’ (Kull., Nar.), or ‘the Veda-vows, the Godana, &c.’ (Medh., Gov., 


Ragh.), or ‘penances, such as the Pragapatya’ (Nand. and Nar. ). In the - 


second verse Kull. alsc adopts the explanation of Medh. and Gov. 
176-182. Ap. I, 2, 17, 23-30; 3, 11-25; 4, 13-23; Gaut. II, 8-9, 12-17; 


Vas. VII, 15,17; Baudh. I, 3, 19-20, 23-24; Vi. XXVIII, 4-5, 11, 48-51; 
Yagn. I, 25, 33. 
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must offer libations of water to the gods, sages and manes, wor- 
ship (the images of) the gods, and place fuel on (the sacred 
fire ). 

177. Let him abstain from honey, meat perfumes, gar- 
lands, substances (used for) flavouring (food), women, all 
substances turned acid, and from doing injury to living creatures, 

178. From anointing (his body), applying collyrium 
to his eyes, from the use of shoes and ofan umbrella (or parasol), 
from (sensual) desire, anger, covetousness, dancing, singing, 
and playing (musical instruments ), 

179. From gambling, idle disputes, backbiting, and 
lying, from looking at and touching women, and from hurting 
others. 

180. Let him always sleep alone, let him never waste 
manhood; for he who voluntarily wastes his manhood, breaks 
his vow. 

181. A twice-born student, who has involuntarily wasted 
his manly strength during sleep, must bathe, worship the sun, 
and afterwards thrice mutter the Rik-verse (which begins), 
‘Again let my strength return to me.’ 

182. Let him fetch a pot full of water, flowers. cowdung, 
earth, and Kusa grass, as much as may be required (by his 
teacher ), and daily go to beg food. 

183. A student, being pure, shall daily bring food from 


77- Rasān, ‘substances (used for) flavouring,’ i.e. ‘molasses and the 
like’ (Gov., Kull., Nar.), ‘clarified butter, oil, and the like’ (Nand.). Nar 
adds that others interpret rasan to mean the poetical rasas or sentiments 
Medh. mentions the same explanation and two more: (1) spices; (2) juicy 
fruits and canes like sugar-cane 

179. Ganavada, ‘idle disputes’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.), or 
gossiping ‘(Medh., Nar.) 

iĝo. Vi. XXVIII, 48. Regarding the consequences of committing 
such an offence, see below, XI, 119-124 

181. Vi. XXVIII, 51. The verse occurs Taitt. Ar. I, 30. 

182. Nand. reads udakumbhan, ‘pots filled with water.’ 


183. Baudh. I, 3, 18; Vi. XXVIII, 9; Ap. I, 3, 25; Gaut. II, 35. 
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the houses of men who are not deficient in (the knowledge of) 
the Veda and in (performing ) sacrifices, and who are famous 
for (following their lawful) occupations. 

184. Let him not beg from the relatives of his teacher, 
nor from his own or his mother’s blood-relations; but if there 
are no houses belonging to strangers, let him go to one of 
those named above, taking the last-named first; 

185. Or, if there are no (virtuous men of the kind} men- 
tioned above, he may go to each (house in the) village, being 
pure and remaining silent; but let him avoid Abhisastas (those 
accused of mortal sin }. 

186. Having brought sacred fuel from a distance, let 
| im place it anywhere but on the ground, and let him, un- 
wearied, make with it burnt oblations to the sacred fire, both 
evening and morning. 

187. He who, without being sick, neglects during seven 
(successive) days to go out begging, and to offer fuel in the 
sacred fire, shall perform the penance of an Avakirnin (one who 
has broken his vow). 

188. He who performs the vow (of studentship) shall 
constantly subsist on alms, (but) not eat the food of one (person 
only); the subsistence of a student on begged food is declared 
to be equal (in merit) to fasting. 


184. Gaut. IT, 37-38. 


186. ‘From a distance,’ i.e. ‘from a lonely place in the forest not 
defiled by any impurities.’ Vihayasi. ‘anywhere but on the ground,’ means 
lit. ‘in the air,’ and is explained variously by ‘on the roof of the house’ 
(Medh., Gov., Kull.), ‘on a platform and the like’ (Nar.), ‘in the open 
air’ (Nand), ‘in any pure place except on the ground’ (Ragh.). The pur- 
pose is, as most commentators think, to preserve the wood from defilement. 
But, according to others,’ quoted by Medh., with whom Nand. seems to 
agree, the object is to let it become dry in the open air. 


| 187. Vi. XXVIII, 52; Yaga. III- 281. The penance for an Avakirnin 
is mentioned below, XI, 119-120. 


188. Yager. I, 32. 
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189. At his pleasure he may eat, when invited, the 
food of one man at (a rite) in honour of the gods, observing 
(however the conditions of) his vow, or at a (funeral meal) 
in honour of the manes, behaving (however) like a hermit. 

190. This duty is prescribed by the wise for a Brahmana 
only; but no such duty is ordained for a Kshatriya and a Vaisya. 

191. Both when ordered by his teacher, and without 
a (special) command, (a student) shall always exert himself 
in studying (the Veda ) and in doing what is serviceable to his 
teacher. 

192. Controlling his body, his speech, his organs (of 
sense), and his mind, let him stand with joined hands, looking 
at the face of his teacher. 

193. Let him always keep his right arm uncovered, 
behave decently and keep his body well covered, and when he 
is addressed (with the words), ‘Be seated,’ he shall sit down, 
facing his teacher. 

194. In the presence of his teacher let him always eat 
less, wear a less valuable dress and ornaments (than the former), 
and let him rise earlier (from his bed), and go to rest later. 


189 Yāgř. I, 32. ‘Observing the conditions of his vow,’ i.e. ‘avoid- 
ing honey, meant, and the like’ Rishivat, ‘like a hermit? (Medh, Gov, 
Nar , Nand), or ‘like an ascetic’ (yati, Kull.). According to Gov., Nar., 
and Nand., the last phrase means that the student isto eat at a funeral dinner 
a little wild-growing rice and other food fit for a hermit (munyanna), while 
Medh. and Kull. think that the two phrases prohibit the eating of forbidden 
focd only.’ 

190. “This duty’ refers to the permission given in verse 189, Accor- 
ding to Nar. ‘others,’ however, thought that this verse annulled the rule given 
in verse 183. _ 

101. Ap. I, 5, 27, 4- 23; Gaut. I, 54; II. 29-30; Vi. XXVIII, 6-7; 
Yasi. I, 27. 

193. Ap. I, 6, 18-20. I read, with Medh., Kull., and Ragh., susam- 
vritah, and translate it according to the latter two, ‘keep his body well covered.’ 
Meh. explains it, ‘well guarding himself (in his speech).’ Nar. and K. read 
like the editions, susamyatah, and Nand. samahitah, ‘concentrating his mind.” 
Gov. seems to have had the same reading as Nar. 

194. Ap. I, 4, 22, 28; Gaut. II, 21; Baudh. I, 3, 21; Vi. XXVIII, 


13. 
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195. Let him not answer or converse with (his teacher), 
reclining on a bed, nor sitting, nor eating, nor standing, nor 
with an averted face. 

196. Let him do (that), standing up, if (his teacher) 1s 
seated, advancing towards him when he stands, going to meet 
him if advances, and running after him when he runs; 

197, Going (round) to face (the teacher), if his face 
is averted, approaching him if he stands at a distance, but bend- 
ing towards him if he lies on a bed, and if he stands in a lower 


place. 
198. When his teacher is nigh, let his bed or seat be low; 


but within sight of his teacher he shall not sit carelessly at ease. 

199. Let him not pronounce the mere name of his teacher 
(without adding an honorific title) behind his back even, and 
let him not mimic his gait, speech, and deportment. 

200. Whether (people) justly censure or falsely defame 
his teacher, there he must cover his ears or depart thence to 
another place. 

201. By censuring (his teacher), though justly, he will 
become (in his next birth) an ass, by falsely defaming him, a 
dog; he who lives on his teacher’s substance, will become a worm, 
and he who is envious (of his merit), a (larger) insect. 

202. He must not serve the (teacher by the intervention 


195-197. Ap. I, 6, 5-9; Gaut. II, 25-28; Vas. VII, 12; Baudh. I, 
3, 38; Vi. XXVIII, 18-22. 

197. Nidese tishthatah, “if he stands in a lower place’ (Nar., Nand.), 
means according to Medh., Gov., Kull., and Ragh. ‘if he stands close.’ 

198. Ap. I, 2, 21, 6, 13-17; Gaut. II, 14-15, 21; Vi. XXVIII, 12, 23- 

199. Gaut. II, 23; Vi. XXVIII, 24-25. The epithets to be added 
to the teacher’s name are upadhyaya, bhatta (Medh.), akarya (Kull.), or 
karana and the like (Nar.). 

200. Vi. XXVIII, 26. 

201. Paribhokta, ‘he who lives on his teacher’s substance, means 
according to Nar. and Nand. ‘he who eats without the teacher’s permission 
the best food, obtained by begging.’ The latter explanation is supported 
by the meaning of the preposition ‘pari’ in parivetta and paryadhata. 

vig = ‘Nor when a woman is near,’ i.e. ‘ifthe teacher isin the company 
0 wife.” 
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of another) while he himself stands aloof, nor when he (himself) 
is angry, nor when a woman is near; if he is seated in a carriage 
or on a (raised) seat, he must descend and afterwards salute his: 
(teacher ). 

203. Let him not sit with his teacher, to the leeward or 
to the windward (of him): nor let him say anything which his 
teacher cannot hear. 

204. He may sit with his teacher in a carriage drawn by 
oxen, horses, or camels, on a terrace, on a bed of grass or leaves, 
on a mat, on a rock, on a wooden bench, or in a boat. 

205. If his teacher’s teacher is near, let him behave 
(towards him) as towards his own teacher: but let him, unless. 
he has received permission from his teacher, not salute venerable 
persons of his own (family ). 

206. This is likewise (ordained as) his constant behaviour 
towards (other ) instructors in science, towards his relatives (to- 
whom honour is due), towards all who may restrain him from 
sin, or may give him salutary advice. 

207. Towards his betters let him always behave as to- 
wards his teacher, likewise towards sons of his teacher, born by 
wives of equal caste, and towards the teacher’s relatives both on 
the side of the father and of the mother. 

208. The son of the teacher who imparts instruction (in 


203. Ap. I, 6, 15. 

204. Ap. I- 7, 7, 12-13; Vi. XXVIII, 27-8. 

205. Ap. I, 7, 29-30, 8, 19-20; Vi. XXVII, 29-30. 

206. Ap. I, 8, 28. 

207. 39.1, 7, 29-30; Baudh.I, 3,44. Aryeshu, ‘born by wives of the 
same class,’ 1.2. of the Brahmana caste (Medh., Kull., Gov.), means 
according to Nar. and Nand. ‘who are virtuous.’ It is, however, probable 
that it has its literal meaning, ‘who are Aryans, 1.2. born by wives of the 
first three castes.’ Medh. prefers another reading, guruputre tathakarye 
‘towards the teacher’s son who (takes the place of his father as) teacher.’ 
Ragh. gives the same reading. 


208. Ap. I, 7, 30; Vi. XXVIII, 31. The translation, given above, 
follows Medb., Gov., and Nar. Nand. differs only slightly, “The son of the 
teacher who imparts instruction (while his father 3s engaged) in a sacrifice 
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his father’s stead ), whether younger or of equal age, or a student 
of (the science of) sacrifices (or of other Angas), deserves the 
same honour as the teacher. 

209. (A student) must not shampoo the limbs of his 
teacher’s son, nor assist him in bathing, nor eat the fragments 
of his food, nor wash his feet. 

210. The wives of the teacher, who belong to the same 
caste, must be treated as respectfully as the teacher; but those 
who belong to a different caste, must be honoured by rising and 
salutation. 

211. Let him not perform for a wife of his teacher (the 
offices of) anoining her, assisting her in the bath, shampooing 
her limbs, or arranging her hair. 

212. (A pupil) who 15 full twenty years old, and knows 
what is becoming and unbecoming, shall not salute a young 
‘wife of his teacher (by clasping) her feet. 

213. It is the nature of women to seduce men in this 
(world ); for that reason the wise are never unguarded in (the 
company of) females. 

214. For women are able to lead astray in (this) world 
not only a fool, but even a learned man, and (to make) him 
a slave of desire and anger. 

215. One should not sit in a lonely place with one’s 
mother, sister, or daughter; for the senses are powerful, and 
master even a learned man. 

216. But at his pleasure a young student may prostrate 
himself on the ground before the young wife of a teacher, in 


(or the like), whether younger of or the same age, or a student, deserves, 
&.c.? Kull. and Ragh. construe quite differently, ‘The son of the teacher, 
whether younger or of equal age, or a student, if he (be able to) teach the 
Veda, deserves the same honour as the teacher, when (he is present) at the 
performance of a sacrifice.’ 


209-212. Ap. I, 7, 27; Gaut. II, 31-34; Baudh. I, 3, 39-37; Vi. 
XXVIII, 32-33; XXXII, 2, 5-7- 


216-217. Vi. XXXII, 13-15. 
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accordance with the rule, and say, ‘I, N. N., (worship three, 
O lady). 

217. On returning from a journey he must clasp the feet 
of his teacher’s wife and daily salute her (in the manner just 
mentioned ), remembering the duty of the virtuous. 

218. As the man who digs with a spade (into the 
ground) obtains water, even so an obedient (pupil) obtains 
the knowledge which lies (hidden) in his teacher. 

219. A (student) may either shave his head, or wear 
his hair in braids, or braid one lock on the crown of his head; 
the sun must never set or rise while he (lies asleep) in the 
village. 

220. If the sun should rise or set while he is sleeping, 
be it (that he offended) intentionally or unintentionally, he 
shall fast during the (next) day, muttering (the Savitri). 

221. For he who hes (sleeping), while the sun sets or 
rises, and does not perform (that) penance, is tainted by great 
guilt. 

222. Purified by sipping water, he shall daily worship © 
during both twilights with a concentrated mind in a pure place, 
muttering the prescribed text according to the rule. 

223. Ifa woman or a man of low caste perform any- 


219. Gaut. I, 27; Vas. VIL, 11; Vi. XXVIII, 41; Ap. I, 30, 8; 
Gaut. II, 10. Instead of ‘while (he sleeps) in the village’ (Medh. ‘others,’ 
Kull.. Ragh.). Medh., Gov., Nar., and Nand. give ‘while (he stays) in 
the village.’ The former explanation is, however, more probable on account 
of the following verse. 

220. Ap. II, 12, 13-14; Gaut. XXIII, 21; Vas. XX, 4; Baudh. II, 
7, 16; Vi. XXVIII, 53. The translation of the last words follows Gov. and 
Kull., while Medh., Nar., and Ragh. state that the penance shall be per- 
formed during ‘the (next) day (or night),’ and that he who neglects the 
evening prayer, shall fast in the evening and repeat the Gayatri during the 
night. The parallel passages show that a difference of opinion existed with 
respect to the performance of this penance. 

221. Vas. I, 18; Ap. 11, 12, 22. 

222. Ap. I, 30, 8; Gaut. II, 11; Baudh. II, 7; Vi. XXVIII, 2. 


229. Ap. II, 20, 11. 
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thing leading to) happiness, let him diligently practise it, as 
well as (any other permitted act) in which his heart finds 
pleasure. 

224. (Some declare that) the chief good consists in 
(the acquisition of) spiritual merit and wealth, (others place 
it) in (the gratification of) desire and (the acquisition of) 
wealth, (others) in (the acquisition of) spiritual merit alone, 
and (others say that the acquisition of) wealth alone 15 the 
chief good here (below); but the (correct) decision is that it 
consists of the agrregate of (those) three. 

225. The teacher, the father, the mother, and an elder 
brother must not be treated with disrespect, especially by a 
Brahmana, though one be grievously offended (by them } 

226. The teacher is the image of Brahman, the father 
the image of Pragapati (the lord of created beings), the mother 
the Image of the earth, and an (elder) full brother the image 
of oneself. 

227. That trouble (and pain) which the parents under- 
go on the birth of (their) children, cannot be compensated 
even in a hundred years. 

228. Let him always do what is agreeable to those 
(two) and always (what may please) his teacher; when those 
three are pleased, he obtains all (those rewards which) austeri- 
ties (yield). 

229. Obedience towards those three is declared to be 
the best (form of) austerity; let him not perform other meri- 
torious acts without their permission. 

230. For they are declared to be the three worlds, they 


225. Ap. I, 14, 6; Vi. XXXI, 1-3. This verse is placed by Kull. 
alone after the following one, while all the other commentators as well as 
well as K. observe the order followed above. 

229. Vi. XXXI, 6. 

230. Vi. XXXI, 7. ‘The three worlds,’ i.e. ‘the earth, the middle 
sphere, 3 and the sky;’ ‘the three orders,’ i.e. ‘the first three orders’ (Kull., 
Nar., Nand.), ‘the last three orders’ (Medh., (Medh., Gov.). 
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the three (principal) orders, they the three Vedas, and they 
the three sacred fires. 

231. The father, forsooth, is stated to be the Garhapatya 
fire, the mother the Dakshinaigni, but the teacher the Aha- 
vaniya fire; this triad of fires is most venerable. 

232. He who neglects not those three, (even after he 
has become ) a householder, will conquer the three worlds and, 
radiant in body like a god, he will enjoy bliss in heaven. 

233. By honouring his mother he gains this (nether) 
world, by honouring his father the middle sphere, but by obe- 
dience to his teacher the world of Brahman. 

234. All duties have been fulfilled by him who honours 
those three ; but to him who honours them not, all rites remain 
fruitless. 

239. As long as those three live, so long let him not 
(independently ) perform any other (meritorious acts); let him 
always serve them, rejoicing (to do what is) agreeable and 
beneficial (to them). 

236. He shall inform them of everyting that with their 
consent he may perform in thought, word, or deed for the sake 
of the next world. 

237. By (honouring) these three all that ought to be 
done by man, is accomplished; that is clearly the highest duty, 
every other (act) is a subordinate duty. 

238. He who possesses faith may receive pure learning 


231. Ap. I, 3, 44; Vi. XXXI, 8. 
232. Vi. XXXI, 9. 
233. Vi. XXXI, 10. 


238. Ap. II, 29, 11. ‘The highest law,’ i.e. ‘the means of obtain- 
ing final liberation’ (Kull.); but Medn., Gov., and Riagh. refer the ex- 
pression to advice in worldly matters. ‘From a base family,’ i.e. ‘from a 
family where the sacred rites are reglected’ (Medh.), ‘from one thatis lower 
than oneself’ (Kull.), ‘from the family of a potter or ə similar (low caste)’ 
(Gov.) But probably the rule refers to the practice to take particularly 
desirable brides even from the families of outcasts; see Vas. XIII, 51-53 
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even from a man of lower caste, the highest law even from the 
lowest, and an excellent wife even from a base family. 

239. Even from poison nectar may be taken, even 
from a child good advice, even from a foe (a lesson in) good 
conduct, and even from an impure (substance ) gold. 

240. Excellent wives, learning, (the knowledge of) the 
law, (the rules of) purity, good advice, and various arts may 
be acquired from anybody. 

241. It is prescribed that in times of distress (a student } 
may learn (the Veda) from one who is not a Brahmana; and 
that he shall walk behind and serve (such a) teacher, as long 
as the instruction lasts. 

242, He who desires incomparable bliss (in heaven) 
shall not dwell during his whole hfe in (the house of) a non- 
Brahmanical teacher, nor with a Brahmana who does not 
know the whole Veda and the Angas. 

243. But if (a student) desires to pass his whole life in 
the teacher’s house, he must diligently serve him, until he 15 
freed from this body. 

944. A Brahmana who serves his teacher tll the dis- 
solution of his body, reaches forthwith the eternal mansion of 
Brahman. 

945. He who knows the sacred law must not present 
any gift to his teacher before (the Samavartana); but when, 
with the permission of his teacher, he is about to take the (final) 
bath, let him procure (a present) for the venerable man accord- 


ing to his ability. 


240 96790 ratnani, ‘excellent wives’ (Kull, Ragh ), means accord- 
ing to Medh and Gov. ‘wives and gems ’ 

241. Ap. II, 4, 25; Gaut. VII, 1-3; Baudh. I, 3, 41-43. 

243. Ap. II, 21,6; Gaut. III. 5-6; Vas. VII, 4; Baudh. II, 11, 13; 
Vi. XXVIII, 43; Yagi. I, 49. 

245. Ap. I, 7, 19; Gaut. II, 48-49; Vi. XXVIII, 42; Yaga. I, 51. 
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946. (Viz.) a field, gold, a cow, a horse, a parasol and 
shoes, a seat, grain, (even) vegetables, (and thus) give plea- 
sure to his teacher. 

947. (A perpetual student ) must, if his teacher dies, serve 
his son (provided he be) endowed with good qualities, or his 
widow, or his Sapinda, in the same manner as the teacher. 

948. Should none of these be alive, he must serve the 
sacred fire, standing (by day) and sitting (during the night), 
and thus finish his life. 

249. A Brahmana who thus passes his life as a student 
without breaking his vow, reaches (after death) the highest 
abode and will not be born again in his world. 


246. Most commentators read pritimaharet for Aavahet, and with this 
reading the translation must be, ‘field, gold.. .. he should give to the teacher 
in order to please him.’ 

247. Gaut. IIT, 7; Vi. XXVIII, 44-45; Yaer. I, 49. Regarding the 
term Sapinda, see below, V, 60. 

248. Gaut. III, 8; Vas. VII, 5-6; Vi. XXVIII, 46; Yagi. I, 49. 
Sariram sadhayet, ‘shall finish his life’ (Medh., Gov.), means according 
to Kull. ‘shall make the soul connected with his body perfecti.e. fit for the 
union with Brahman.’ Nar. and Ragh. take the word similarly. 

249. Vi. XXVIII, 49; Yaga. I, 50. 


कामः (इच्छा) 


घर्मलक्षणम — 
भारतदेशमहिमा 
ब्राह्मो तन्‌: 
अतिभोजननिन्दा 
इन्द्रियसंयमः 
सोगः-- 

कदा न ब्रयात--- 


आय विद्यायज्ञो- 
बलम्‌ 


मनुस्मृति-सुभाषितानि 


आचारः परमो घमः श्रृत्युक्तः स्मात एव च । 
तस्मादस्मिन्‌ सदा यक्तो नित्यं स्यादात्मवान्‌ द्विजः ॥ १.१०८ 
efg: सेवित स्धिनित्यमद्वधरागिभिः । 
हृदयनाऽभ्यन्‌ज्ञातो यो धघमंस्तं निबोधत ॥ २.१ 
कामात्मता न प्रशस्ता न चवेहास्त्यकामता । 
काम्यो हि वेदाऽधिगमः कर्मयोगशच वदिकः ॥ २.२ 
अकामस्य क्रिया काचिद्‌ दृश्यते नह कहिचित्‌ । 
यद्यद्धि कुरुते किचित्‌ तत्तत्कामस्य चेष्टितम्‌ ॥ २.५ 
वेदः स्मातः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः । 
एतच्चतुविघं प्राहुः साक्षाद धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ २.१२ 


एत्‌ शप्रसुतस्य सकाझादग्रजन्मनः । 
स्वं स्वं चरित्रं सिक्षरन्‌ प॒थिव्यां सर्वमानवाः ॥ २.२० 
स्वाध्यायन व्रतरहोमिस्त्रविद्यनज्यया सुतः । 
महायज्ञरच यज्ञश्च ब्राह्मीयं क्रियते तन्‌ः ॥ २.२८ 
अनारोग्यमनायष्यमस्वग्यं चातिभोजनम्‌ । 


अपुण्यं लोकविद्विष्टः तस्मात्तत्परिवजयत्‌ ॥ २.५७ 
इन्द्रियाणां प्रसङ्गन दोषमच्छत्यसंशयम्‌ ।. 
संनियम्य तु ama ततः सिद्धि नियच्छति n २.९४ 
न जातु कामः कामानाम्पभोगन शाम्यति । 
हविषा goaa भय एवाऽभिवधते ॥ २.९४ 
नाऽपृष्टः कस्यचिद्‌ ATH चान्यायेन पच्छतः | 
जानन्नपि हि wart जडवल्लोक आचरेत्‌ ॥ २.११ 
अभिवादनशीलस्य नित्य व॒द्धोपसेविनः । 
चत्वारि संप्रवर्घन्त आर्यावद्या यशो बलम्‌ ॥२.१२१ 
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मातगौरवम--- उपाध्यायान्दशाचाय आचार्याणां शत पिता । 
सहस्रं तु पितृन्‌ माता गौरवेणाऽतिरिच्यते ॥ २.१४५ 

विदठत््रशसा- न तेन ब॒द्धो भवति यनाऽस्य पलितं शिरः । 
यो वे य॒वाऽप्यधीयानस्तं देवाः स्थविरं fag: ॥ २.१५६ 

अविद्ददब्राह्मण-- यथा काष्ठमयो हस्ती यथा चमंमयो मृगः । 
निन्दा- ma दिप्रोऽनघोयानस्त्रयस्ते नाम बिमाति ॥ २.१५७ 

अहिसा-माघुर्य- agada भूतानां कार्यं श्रयोऽनुशासनम्‌ । 
प्रशंसा-- वाक्चंव WAT इलक्ष्णा प्रयोज्या धर्ममिच्छता ॥ २.१५९ 

बाङमनःशुद्धिः यस्य वाङमनसो शुद्ध सम्यग्गप्ते च सवदा | 
स a सर्वमवाप्नोति वेदान्तोपगतं फलम्‌ ॥ २.१६० 

ब्राह्ममोऽयमान- संमानाद्‌ ब्राह्मणो नित्यमुद्विजेत विषादिव । 
मिच्छत्‌ अपमानस्य चाकाइङक्षदमतस्थव AMAT ॥ २.१६२ 

अवमन्ता न सुखं ह्यवमतः आतं सुखं च प्रतिबुध्यते । 
स्यात्‌ सुखं चरति लोकेऽस्मिन्नवमन्ता विनइयति ॥ २.१६३ 

इन्द्रियाणां मात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा न विविक्तासनो भवेत्‌ । 
दुनिब्रहत्वम्‌- बलवानिन्द्रियग्रामो विद्वांससपि कर्षति ॥ २.२१५ 

ग्राह्यं सवंतो विषादप्यमृतं ग्राह्यं बालादपि सुभाषितम । 


राह्म अमित्रादपि सद्वृत्तममध्यादपि काञ्चनम्‌ ॥ २.२३९ 
कन्याशुल्कप्रतिषधः न कन्यायाः पिता विहान्गृहणीयाच्छत्कमण्वपि । ३.५१ 
नारीपूजा यत्र नायस्तु पुज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः । 

यत्रतास्तु न पूज्यन्ते सर्वास्तत्राफलाः क्रियाः ॥ ३.५६ 
99 शोचन्ति जामयो यत्र विनश्यत्याश्‌ तत्कुलम्‌ । 

न शोचन्ति तु यत्रता वर्घते तद्धि सवंदा ॥ ३.५७ 
१२ जामयो यानि गहानि शपन्त्यप्रतिपुजिताः । 


तानि कृत्याहतानीव विनइयन्ति समन्ततः ॥ ३.५८ 
पत्नीपतिप्रम-- सन्तुष्टो भार्यया भर्ता भर्त्रा भार्या तथव च । 
यस्मिन्नव कुले नित्यं कल्याणं तत्र बै TAA ॥ ३.५९ 


गहस्थप्रदांसा--- 
सतां WE कोददाम 


केक्लभो जिनिन्दा 
सेवा इववत्तिः-- 
कदाद्रपाद: 
स्यातद-- 
सन्ध्याफलम्‌-- 


स्नातविषय 
निषंधा:--- 

परस्त्रोसेवत- 
हानि:--- 

आत्मनं नाव- 


= 


मन्यत--- 
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यथा वायं समाधित्य सर्व जोवन्ति जन्तवः । 

तथा गहस्थमाश्चित्य वत्तन्ते सद आश्रमाः ॥ ३.७१ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थो च सुनता | 
एतान्यपि सतां गहे नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३.१०१ 
अघं स केवलं Waal यः पचत्यात्मकारणात्‌ । ३.११८ 
सेवा इववत्तिराख्याता तस्मात्तां परिवजेयत्‌ । ४.६ 
आद्रेपादस्तु भुञ्जीत नाद्रपादस्तु संबिशत्‌ । 
आद्रपादस्तु भुञ्जानो दीघमायरवाप्नुयात्‌ ॥ ४.७६ 
maar दोघसन्ध्यत्वाहीघमायुरवाप्नुयः । 

प्रज्ञां यशइच कीतिं च ब्रह्मावचसमंव च ॥ ४.९४ 
न स्नानमाचरेद्‌ भक्त्वा नातुरो न महानिशि । 

न वासोभिः सहाजस्रं नाविज्ञाते जलाशय ॥ ४.१२९ 
न हीदृशमनायुष्यं लोके किचन विद्यते । 

याद पुरुषस्य ह परदारोपसेवनम्‌ ॥ ४.१३४ 
नात्मानमवमन्यत पुर्वाभिरसमद्धिभिः । 
आमृत्योः श्रियमन्विच्छन्ननां मन्यत दुलेभाम ॥ ४.१३९ 


कथं कि वा ब्रयात्‌-सत्यं ब्रयात्प्रियं ब्रूयान्न ब्रयात्सत्यमप्रियम्‌ । 


3? 


सदाचार लाभः-- 


कि gaa ? 


प्रियं च नानतं ब्रयादेष धर्मम सनातनः ॥ ४.१३८ 
भद्रं भद्रमिति ब्रयाद्‌ भद्रमित्यव वा वदेत्‌ । 
झष्कवरं विवादं च न कुर्यात्किनचित्सह ॥ ४.११० 
सवेलक्षणहीनोऽपि यः सदाचारवान्नरः । 
श्रद्धघानोऽनसुयरच शत वर्षाणि जीवति ॥ ४.१५८ 
यद्यत्परवशं कमं तत्तद्धत्नन वजयत्‌ । 
यद्यदात्मवशं तु स्यात्तत्तत्सेवेत यत्नतः ॥ ४.१५९ 


१. (क) केवलाघो भवति केवलादी । ऋग्वेद: १०.११७.६ 
(ख) भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ । 


श्रीमदभगवद्गीता ३.१३ 


२२८ 


कथं च प्राप्यते- सवै परवशं दुःखं सर्वसात्मवर्श सुखम । ` 

एतह्विद्यात्समासेन लक्षण सुखदुःखयोः ॥ ४.१६० 
अधम: शनेः शनेः नाधमेश्चरितो लोके सद्यः फलति गौरिव । 

फलति शनरावरतमानस्तु कतुमलानि कृन्तति n ४.१७२ 
अघमंण सुखं अघमंणधते तावत्ततो भद्राणि पइ्यति । 
कियन्तं कालम्‌ ? ततः सपत्नाञजयति सम्‌लस्तु विनयति ॥ ४.१७५ 
अर्थकामौ कदा त्यजेत्‌ ? -परित्यजदर्थकामौ यौ स्यातां घमंवजितौ । 
धर्म कदा त्यजेत्‌ ? धर्मं चाप्यसुखोदकं लोकविक्रुष्टमव च ॥ ४.१७६ 
श्रेष्ठदानं किम्‌ ? --सर्वेषामव दानानां ब्रह्मदानं विशिष्यते ॥ ४.२३३ 
मनुष्येण सह कि नामुत्र हि सहायार्थं पिता माता च तिष्ठतः | 
गच्छति? न पुत्र दारा न ज्ञातिघमंस्तिष्ठति केवलः ॥ ४.२३९ 

प्राणिवधनिन्दा-- योऽहिसकानि भूतानि हिनस्त्यात्मसुखच्छया | 

स॒ जोवंरच qara न क्वचित्सुखमंघते ॥ ५.४५ 
मांसभक्षणनिन्दा--मांसं भक्षयिताऽमुत्र यस्य मांसमिहाद्म्यहम्‌ । 

एतन्मांसस्य मांसत्वं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ५.५५ 
अर्थशुचिता-- सर्वेषामंव शौचानामर्थशौचं पर स्मृतम्‌ । 

asa शर्चिहि स gii मृद्वारिशुचिः शुचिः ॥ ५.१०६ 
कि केन शुध्यति ?--अद्धिर्गात्राणि शुष्यन्ति मनः सत्यन शुध्यति । 

विद्यातपोभ्यां भतात्मा बुद्धिज्ञानेन शुध्यति ॥ ५.१०९ 
केन कि पुतम्‌ ?--दृष्टिपृतं न्यसेत्पादं वस्त्रपुतं जलं पिबत्‌ । 

सत्यपूतां वदेद्‌ वाचं मनः पुतं समाचरेत्‌ ॥ ६.४६ 
धर्मलक्षणम्‌ घृतिः क्षमा दमोऽस्तयं शोचमिन्द्रियनिग्रह: । 

घोविद्या सत्यमक्रोधो दशक घमलक्षणम्‌ ॥ ७.९२ 
दण्डमहिमा-- दण्डः शास्ति प्रजाः सर्वा दण्ड एवाभिरक्षति । 

दण्डः gaa जागत दण्डं घर्मं विदुबंधा: ॥ ७.१८ 
छल जानातु, अमाययव add न कथंचन मायया । 
परं न प्रयुक्ताम्‌-_अ॒घ्यतारिप्रयृक्तां च मायां नित्यं स्वसंवृतः ॥ ७.१०४ 
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सदा समञ्जसं सभां वा न प्रवेष्टव्यं वक्तव्य वा समञ्जसम्‌ । 


वदेत-- अन्नवन्विन्नववन्वापि नरो भवति किल्विषी ॥ ८.१३ 
घर्मः कदा घमं एव हतो हन्ति घर्मो रक्षति रक्षितः। 
रक्षति ? तस्याद्धर्मो न हन्तव्यो मा नो धर्मो हतो वघोत ॥ ८.१५ 


घमं एव नरेण एक एव सुहृडमों निघनऽप्यनुयाति यः । 
सह गच्छति शरीरेण समं नाशं aanafe गच्छति ॥ ९.१७ 
कथं मनोभावो आकाररिङ्गितर्गत्या चेष्टया भाषितेन च। 


ज्ञायते नत्रवक्त्रविकारइच गृह्यतेऽन्तर्गतं वचः ॥ ८.२६ 
आततायो गुरु वा बालवृद्धौ वा ब्राह्मणं वा बहुश्र॒तम्‌ । 
हन्तव्य एव--- आततायिनमायान्तं हन्यादेवाविचारयन्‌ ॥ ८.३५० 
चरवेति-- कलिः प्रसुप्तो भवति स जाग्रद्‌ द्वापरं युगम्‌ । 
कमंस्वभ्यद्तस्त्रता विचरस्तु कृतं यगम ॥¦ ९.३०२ 
ब्रह्मक्षत्र नाब्रह्म क्षत्रमध्नोति नाक्षत्रं ब्रह्म वधते । 
उभ इष्ट-- ब्रह्म क्षत्रं च सपक्तमिह चामत्र वधते ॥ ९.३२२ 
` तपोविद्या- तपो विद्या च विप्रस्य निःश्रयसकरं परम । 


महिमा-- तपसा किल्विषं हन्ति विद्ययश्मृतमहनृते ॥ १२.१०४ 


१. तुलना क्रियताम्‌ 
कलिः शयानो भवति संजिहानस्तु द्वापर: । 
उत्तिष्ठस्त्रेता भवति कृतं संपद्यते चरन्‌ ॥ 
चरवेति 
एंतरेयब्राह्मणम ३३.३४ 
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मनुस्मृतिः श्रीकुल्लूककृतमन्वर्थंमुक्तावलीभाष्यसहिता काव्यतीर्थ- 
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